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USER’S MANUAL FOR MARES REGULATORS

1. INTRODUCTION

Congratulations on your purchase of a MARES regulator. All MARES
products are the result of over 60 years of experience and relentless
research in new materials and technologies. We hope you will enjoy many
great dives with your new equipment.

/\ WARNING

The complete documentation consists of this manual and
a separate sheet dedicated to the specific regulator you have
purchased. You must read and understand both this manual and the
separate sheet in their entirety before using this product. Keep the
manual and the sheet for future reference.

/\ WARNING

As with all SCUBA equipment, MARES products are designed to be
used by trained, certified divers only. Failure to fully understand the
risks of using such equipment may result in serious injury or death.
Do not use this or any other piece of SCUBA equipment unless you
are a trained, certified SCUBA diver. You must be a certified diver
with a valid certification from an internationally recognized training
agency in order to use this product. Always follow all rules and
guidelines as taught by your training agency on all dives.

/\ WARNING

Carefully follow these and all other instructions concerning MARES
products. Failure to do so may result in serious injury or death. If
the instructions provided in the manual are unclear or difficult to
understand, please contact your authorized MARES dealer before
using the product.

2. CE CERTIFICATION - EN250:2014

All regulators described in this manual have undergone an EC type
examination, which is the procedure whereby the approved inspection
body establishes and certifies that the PPE (Personal Protective
Equipment) model in question satisfies the relevant provisions of
European Regulation 2016/425.

Said regulation lays down the conditions governing the placing on the
market and free movement within the Community and the basic safety
requirements which PPE must satisfy in order to ensure the health
protection and safety of users. SCUBA regulators are PPE of category IlI
and are tested according to European Norm EN250:2014. This European
Standard defines SCUBA as self-contained open-circuit compressed air
underwater breathing apparatus and specifies minimum requirements
for the SCUBA unit and their sub-assemblies to ensure a minimum level
of safe operation of the apparatus down to a maximum depth of 50 m,
while using compressed air conforming to EN12021. At a minimum, the
EN250:2014 defines a SCUBA unit as composed of cylinder with valve,
demand regulator, pressure indicator, facepiece and carrying system.

The EN250:2014 mainly focuses on equipment meant for one diver only.
In case of an emergency, and if an auxiliary breathing system (octopus)
is connected to the system, the EN250:2014 specifies a further set of
conditions. In particular, when an auxiliary emergency breathing system
(octopus) is attached to the regulator, the EN250:2014 specifies minimum
requirements to ensure a minimum level of safe operation for such an
apparatus to a maximum depth of 30 m and a water temperature of 10 °C
or less, depending on the type of octopus.

/\ WARNING

The use of an auxiliary emergency breathing system in
temperature less than 10 °C is not a preferred configuration and
alternative fully independent systems are advised.

The use of an auxiliary emergency breathing system (octopus)
in water temperature less than 10 °C carries a significant risk of

accidents.

The use of an auxiliary emergency breathing system (octopus) at
depths over 30m carries a significant risk of accidents.

If a SCUBA unit is configured for and used by more than one diver at
the same time, then it shall not be used at depths greater than 30m
and in water temperatures less than 4°C.

All Mares regulators described in this manual have passed the EC
type examination described above and obtained the corresponding CE
certification. The examinations are carried out by RINA, notified body
0474, located in Genova, ltaly. CE conformity is denoted by the “CE”
marking on first and second stages, including octopus, followed by the
number 0474, which identifies RINA as the notified body controlling
production in compliance with Module D of European Regulation
2016/425. Regulators are also marked with “"EN250 A" in which the
“A" indicates compliance with the requirements set out in Annex B of
EN250:2014 regarding auxiliary emergency breathing systems (octopus)
at a temperature of 4°C. Only regulators marked with "EN250 A" may be
used as an escape device by more than one user at the same time.

The regulators described in this manual are manufactured by Mares SpA
located in Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3. APPLICATION

The regulators described in this manual are intended for use in
recreational SCUBA diving activities, to a maximum depth of 50m and
temperature of 4°C or higher. They are to be used only with compressed
air complying with EN12021. For information about use with other
breathing mixes, see section 9.

4. ASSEMBLY

The regulators described in this manual consist of a preassembly of a first
stage and a second stage (Fig. 1) connected by a low pressure hose. The
first stage can be of the DIN type (Fig. 2) or of the yoke type (Fig. 3).

The first stage features high and low pressure ports for the connection
of various components and subassemblies. The high pressure ports are
intended for high pressure hoses or high pressure transmitters. They
feature a 7/16” UNF thread. Use a 4mm allen wrench to remove the port
plugs that you intend to use and an appropriate wrench to install the
desired component.

/\ WARNING

Only assemble components onto the high pressure ports with
the proper pressure rating: 232bar/3350psi (yoke type) or
300bar/4350psi (DIN type). Failure to do so may result in serious
injury or death.

/\ WARNING

Only assemble components that meet the EN250:2014 requirement
on maximum allowable gas flow (100l/min at standard temperature
and pressure with an upstream pressure of 100bar).

The low pressure ports are intended for auxiliary emergency
breathing systems (octopus) and inflation systems (buoyancy
compensator hoses and dry suit hoses). They feature a 3/8” UNF
thread. Use a 4mm allen wrench to remove the port plugs that
you intend to use and an appropriate wrench to install the desired
component.
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/\ WARNING

Only assemble components onto the low pressure ports with a
minimum pressure rating of 35bar/500psi.

/\ WARNING

Only assemble auxiliary emergency breathing systems aut
for this regulator (see table on separate sheet).

5. ASSESSMENT OF RISK

Cold water, low visibility and strenuous workload are all elements which
can increase the risk of an accident during a dive. If you plan to dive
in cold water, low visibility or while performing strenuous work, make
sure that you have been trained specifically for these conditions by an
internationally recognized training agency. Failure to do so may result in
serious injury or death.

5.1 COLD WATER DIVING

In addition to the guidelines from your cold water diving specialty class,

for dives in temperatures below 10°C/50°F we recommend the following:

- Keep the regulator in a warm place until the last possible moment and
carry out all the predive checks in a warm dry place.

- Once at the dive site, ensure that no water can enter the first or
second stage while on the surface.

- Do not attempt to inhale and exhale through the second stage while on
the surface and avoid using the purge button while on the surface.

- Whenever possible, do not remove the regulator from your mouth
during the dive and at the surface and do not use the purge button
during and after the dive.

6. CHECKS PRIOR TO USE AND PREPARING FOR
THE DIVE

/\ WARNING

Check all hoses visually for signs of wear or damage. Do not dive
if a hose is damaged or worn. If a hose is loose you must tighten
it with a wrench prior to diving.

Check the first stage and the second stage and all other
components for damage. Do not dive if any component shows
signs of damage.

Check the mouthpiece on the second stage for any tear or
damage. Do not dive with a torn or damaged mouthpiece.

Prior to mounting your SCUBA regulator on a tank, ensure that
the tank valve and the regulator components mating with the
tank valve are free of debris (dirt, sand, salt residue etc.).

DIN type: remove the dust cap then screw the male connector on the
first stage into the female connector on the valve (Fig. 4). Tighten it
by hand ensuring that the male connector is inserted all the way.
Yoke type: remove the dust cap then place the yoke of the first
stage over the tank valve and slowly tighten the yoke screw while
ensuring that the sealing surfaces are interfacing correctly (Fig.
5). Tighten the yoke screw by hand without using excessive force.
The proper positioning is such that the hose of the second stage
exits the first stages parallel to your right shoulder (when worn,
Fig. 6).

Perform a vacuum test by inhaling from the second stage while
the tank valve is still closed. You should feel resistance and no
air should enter the system from the outside. This needs to be
repeated for the auxiliary emergency breathing system if one is
connected. Do not dive unless you can establish a minimum of
vacuum in each second stage in your set-up.

Slowly open the tank valve while pointing the face of the pressure
gauge (if present) away from you and ensure that there are no
leaks from the first or the second stage. Do not dive if there are
leaks in any component of your system.

Take a reading from the pressure gauge or hoseless transmitter to
ensure that the tank has enough pressure for the intended dive. Do
not dive unless if you have a sufficient supply of breathing gas.
Take a breath from the second stage to ensure that it is working
properly.

7. DONNING

Don the complete SCUBA unit and place the second stage regulator in
your mouth, take a breath to ensure it is working, then enter the water
and prepare to dive. Do not dive unless the second stage delivers a
smooth, comfortable flow of breathing gas.

8. USE AND REMOVAL

Breathe normally throughout the dive. Never hold your breath. After the
dive, close the tank valve, purge the second stage to depressurize the
system and disassemble it. It is very important that you put the dust cap
onto the first stage in order to prevent water, moisture or debris from
entering into it. Rinse the regulator thoroughly in fresh water.

9. BREATHING GASES
/\ WARNING

The regulator described in this manual is intended for use with
compressed air corresponding to EN12021 only.

/\ WARNING

This regulator is not meant to be used with any breathing gas
containing 22% or more of oxygen.

NOTE:

USE OF NITROX MIXES OUTSIDE OF THE EUROPEAN UNION

Mares regulators, auxiliary emergency breathing systems and all
components of the gas delivery system are compatible with and
exclusively designed for use with open-circuit SCUBA equipment
that uses compressed air or oxygen-rich mixtures (Nitrox)
with oxygen content not greater than 40%. They do not require
additional cleaning or servicing. If however the regulator should
become contaminated with grease, oil or dirt, it needs to be
serviced by a Qualified Technician at a Mares Lab Service Center
(www.mares.com) prior to renewed use.

10. CARE, STORAGE AND TRANSPORT

The flexible hose of your regulator must be checked prior to each use
for integrity and presence of bubbles. Any leakage or sign of damage,
cracking, deformation, heavy abrasion or cut is an indication of wear
and of obsolescence of the hose assembly and indicates the need for its
replacement. Rinse your regulator thoroughly in fresh water after every
dive. Ensure that the dust cap is installed on the first stage prior to doing
so. In order to limit and remove water or contaminants from the flexible
hose and the regulator you should, after each dive, rinse your regulator
in fresh water, dry it thoroughly, attach it to a pressurized cylinder and
repeatedly purge the second stage. Never expose your regulator to
any heat source, never allow the flexible hose to be crushed. Store the
regulator in a dry place away from direct sunlight. When travelling with
your equipment, it is best to use a padded bag such as is commonly used
to transport diving equipment.

11. MAINTENANCE

Mares recommends an inspection every year or 100 dives and a complete
overhaul every two years or 200 dives.

Regulator Service Guidelines

Every year or 100 dives:

Take your Mares regulator to an Authorized Mares Dealer for an Annual
Regulator Inspection and/or Service. The results of the inspection may
require certain parts be replaced or a complete overhaul. Check with your
Mares Dealer for Service Guideline details.

Every two years or 200 dives:

Take your Mares regulator to an Authorized Mares Dealer for a complete
regulator overhaul. This includes replacing all parts included in the
Service Kit.




/\ WARNING

In case of a strong hit to the regulator first or second stage, you must
have the regulator itself inspected and if necessary overhauled.

NOTE:
At the latest after five years of operation the flexible hose of your
regulator should be taken out of service.

12. WARRANTY

The warranty of this regulator does not cover effects of or damage caused
by normal wear or obsolescence of the flexible hose assembly and of any
other part of this regulator.

Terms and conditions of the warranty are described on the warranty
certificate included with the regulator.
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MANUALE D’USO PER EROGATORI MARES

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni per l'acquisto di un erogatore Mares. Tutti i prodotti
MARES sono il risultato di oltre 60 anni di esperienza e ricerca
instancabile di nuovi materiali e tecnologie. Auguriamo all'utente tante
splendide immersioni con la nuova attrezzatura.

/\ ATTENZIONE

La documentazione completa consiste del presente manuale e di
una scheda separata dedicata all'erogatore specifico acquistato.
Prima di usare questo prodotto, & necessario leggerli attentamente
entrambi nella loro interezza. Conservare il manuale e la scheda
per riferimento futuro.

/\ ATTENZIONE

Come tutte le attrezzature subacquee, i prodotti MARES devono
essere usati soltanto da subacquei certificati e addestrati
adeguatamente. La mancata comprensione dei rischi legati
all'utilizzo di tali attrezzature pud condurre a gravi lesioni
o alla morte. Non usare questo o qualsiasi altro componente
dell'attrezzatura subacquea se non si possiedono l'addestramento
e la certificazione adeguati. Questo prodotto pud essere usato
solo da subacquei certificati da un‘agenzia didattica riconosciuta
a livello internazionale. Seguire sempre tutte le regole e le linee
guida apprese dalla propria agenzia didattica in ogni immersione.

/\ ATTENZIONE

Seguire attentamente queste e tutte le altre istruzioni riguardanti

i prodotti MARES. Ignorare questo avvertimento potrebbe causare
gravi lesioni o la morte. Se le istruzioni contenute nel manuale
risultassero poco chiare o non pienamente comprensibili, rivolgersi
al proprio rivenditore autorizzato MARES prima di usare il prodotto.

2. CERTIFICAZIONE CE - EN250:2014

Tutti gli erogatori descritti in questo manuale sono stati sottoposti a un
esame di tipo CE, la procedura attraverso la quale l'ente di ispezione
autorizzato stabilisce e certifica che il modello di Dispositivo di protezione
individuale (DPI) in questione soddisfa le clausole pertinenti del
regolamento europeo 2016/425.

Tale regolamento definisce le condizioni che governano l'immissione
sul mercato e il libero movimento all'interno della Comunita, nonché i
requisiti basilari di sicurezza, che il DPI deve soddisfare per garantire
la protezione della salute e della sicurezza degli utenti. Gli erogatori
per SCUBA sono DPI di categoria Ill e sono collaudati in conformita
alla Norma europea EN250:2014. Tale norma europea definisce SCUBA
(self-contained underwater breathing apparatus) come autorespiratore
subacqueo ad aria compressa a circuito aperto e specifica i requisiti
minimi per l'unita SCUBA e le sotto-unita correlate che garantiscono
un livello minimo di funzionamento sicuro dell'attrezzatura fino a una
profondita massima di 50 m, usando aria compressa conforme alla norma
EN12021. La norma EN250:2014 definisce la configurazione minima di
un'unita SCUBA quale composta da una bombola con valvola, erogatore a
richiesta, indicatore di pressione, facciale e sistema di trasporto.

Tale norma si riferisce principalmente ad attrezzatura intesa per un
subacqueo singolo. In caso di emergenza e se il sistema di respirazione
ausiliario (octopus) & collegato all'unita principale, la norma EN250:2014
specifica un'ulteriore insieme di condizioni. In particolare, quando un
sistema di respirazione ausiliario di emergenza (octopus) & collegato
all'erogatore, la norma EN250:2014 specifica dei requisiti minimi per
garantire un livello minimo di funzionamento sicuro per tale attrezzatura
a una profondita massima di 30 m con una temperatura dell'acqua di
10 °C o inferiore a seconda del tipo di octopus.

/\ ATTENZIONE

L'uso di un sistema di respirazione ausiliario di emergenza a
temperature inferiori a 10 °C non rappresenta una configurazione
preferibile e si consigliano sistemi alternativi completamente
indipendenti.

L'uso di un sistema di respirazione ausiliario di emergenza
(octopus) a temperature inferiori a 10 °C comporta un rischio

significativo di incidenti.

L'uso di un sistema di respirazione ausiliario di emergenza
(octopus) a profonditd superiori a 30 m comporta un rischio
significativo di incidenti.

Se un‘attrezzatura subacquea é configurata per L'uso da parte di piu
di un subacqueo contemporaneamente, non va utilizzata a profondita
superiori a 30 m, né in acque a temperature inferioria 4 °C.

Tutti gli erogatori Mares descritti in questo manuale hanno superato
l'esame di tipo CE indicato sopra e ottenuto la corrispondente
certificazione CE. Tali esami sono condotti da RINA, ente notificato 0474,
situato a Genova. La conformitd CE & denotata dal marchio “CE” su
primi e secondi stadi, compresi gli octopus, seguito dal numero 0474,
che identifica RINA come ente notificato preposto al controllo della
produzione in conformita al Modulo D del regolamento europeo 2016/425.
Gli erogatori sono inoltre marcati con la dicitura "EN250 A" in cui la
“A” indica la conformita ai requisiti stabiliti dall’Allegato B della norma
EN250:2014 riguardante i sistemi di respirazione ausiliari di emergenza
(octopus) alla temperatura di 4 °C. Solo gli erogatori che recano il marchio
“EN250 A" possono essere usati come dispositivi di salvataggio da piu di
un utente allo stesso momento.

Gli erogatori descritti in questo manuale sono prodotti da Mares SpA,
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE).

3. UTILIZZO

Gli erogatori descritti in questo manuale sono destinati all'uso nelle
attivita di immersione subacquea ricreativa fino a una profondita
massima di 50 m con una temperatura di 4 °C o superiore. Vanno usati
esclusivamente con aria compressa conforme alla norma EN12021.
Per informazioni riguardanti l'impiego con altre miscele respiratorie,
consultare la sezione 9.

4. MONTAGGIO

Gli erogatori descritti in questo manuale consistono di un primo stadio e
un secondo stadio preassemblati (Fig. 1) collegati da una frusta di bassa
pressione. Il primo stadio pud essere di tipo DIN (Fig. 2) o a brida (Fig. 3)

e dispone di uscite di alta e bassa pressione per il collegamento di vari
componenti e sottogruppi. Le uscite di alta pressione sono dedicate a
fruste e trasmettitori di alta pressione e hanno una filettatura UNF da
7/16”. Con una chiave a brugola da 4 mm, rimuovere i tappi delle uscite
che si intende usare e installare il componente desiderato con la chiave
appropriata.

/\ ATTENZIONE

Montare sulle uscite di alta pressione solo componenti con la

pressione nominale adeguata: 232 bar [tipo a brida) o 300 bar [tipo
DIN). Ignorare questo avvertimento potrebbe causare gravi lesioni
o lamorte.




/\ ATTENZIONE

Montare solo componenti che soddisfano il requisito della norma
EN250:2014 sul massimo flusso di gas consentito (100 [/min alla
temperatura standard con pressione a monte di 100 bar).

Le uscite di bassa pressione sono destinate a sistemi di

respirazione ausiliari di emergenza (octopus) e a sistemi di
gonfiaggio (fruste del jacket e della muta stagna). Tali uscite hanno
una filettatura UNF da 3/8”. Con una chiave a brugola da 4 mm,
rimuovere i tappi delle uscite che si intende usare e installare il
componente desiderato con la chiave appropriata.

/\ ATTENZIONE

Montare sulle uscite di bassa pressione solo componenti con una
pressione nominale minima di 35 bar.

/\ ATTENZIONE
Montare solo sistemi di respirazione ausiliari di emergenza
autorizzati per questo erogatore (vedere la tabella nella scheda
separata.

5. VALUTAZIONE DEL RISCHIO

Acque fredde, scarsa visibilita e attivita faticose sono tutti elementi che
possono aumentare il rischio di incidente durante un'immersione. Se si
pianifica un‘immersione in acque fredde, con scarsa visibilita o quando
si eseguono attivita faticose, accertarsi di aver ricevuto la formazione
adeguata per tali condizioni da un‘agenzia didattica riconosciuta a livello
internazionale. Ignorare questo avvertimento potrebbe causare gravi
lesioni o la morte.

5.1 IMMERSIONI IN ACQUE FREDDE

Oltre alle linee guida del corso di specialita per immersioni in acque fredde,

nel caso di temperature inferiori a 10 °C raccomandiamo quanto segue.

- Mantenere l'erogatore in un posto caldo fino all'ultimo momento ed
eseguire tutti i controlli pre-immersione in un luogo asciutto e caldo.

- Unavolta raggiunto il punto di immersione, accertarsi che non possa
entrare acqua nel primo o nel secondo stadio durante la permanenza
in superficie.

- Non inspirare ed espirare dal secondo stadio, né premere il pulsante
di spurgo quando ci si trova in superficie.

- Quando possibile, non rimuovere l'erogatore dalla bocca sia in
immersione sia in superficie e non usare il pulsante di spurgo durante
e dopo l'immersione.

6. CONTROLLI PRIMA DELL'USO E PREPARAZIONE
ALL'IMMERSIONE

/\ ATTENZIONE

Controllare visivamente la presenza di eventuali segni di usura o
danneggiamento. Se riscontrati, non immergersi. Nel caso in cui
una frusta si allenta, occorre stringerla adeguatamente con una
chiave prima dell'immersione.

Controllare l'eventuale presenza di danneggiamento sul primo e
sul secondo stadio. Se riscontrata, non immergersi.

Controllare se sul boccaglio del secondo stadio sono presenti
lacerazioni o danni. Se riscontrati, non immergersi.

Prima di montare l'erogatore sulla bombola, assicurarsi che la
valvola della bombola e i corrispondenti componenti dell'erogatore
siano privi di detriti (sporcizia, sabbia, residui salini, ecc.).

Tipo DIN: rimuovere il tappo di protezione, quindi avvitare il
connettore maschio sul primo stadio in quello femmina sulla
valvola (Fig. 4). Serrare manualmente assicurandosi che il
connettore maschio sia inserito fino in fondo.

Tipo a brida: rimuovere il tappo di protezione, quindi collocare
la brida del primo stadio sulla valvola della bombola e serrarne
lentamente la vite accertandosi che le superfici di tenuta si
interfaccino correttamente (Fig. 5). Serrare la vite della brida
manualmente senza applicare una forza eccessiva.

Il posizionamento corretto & con la frusta del secondo stadio che
esce dal primo stadio parallelamente alla propria spalla destra
(quando si indossa 'unita, Fig. 6).

Eseguire una prova del vuoto inspirando dal secondo stadio

con la bombola chiusa. Si dovrebbe avvertire resistenza e

non dovrebbe entrare aria dall'esterno nel sistema. Occorre
ripetere la procedura con il sistema di respirazione ausiliario di
emergenza, se collegato. Non immergersi, se non si puo stabilire
un minimo di vuoto in ciascun secondo stadio della propria
configurazione.

Aprire lentamente la valvola della bombola mentre si rivolge

il quadrante del manometro (se presente) lontano da sé e
assicurarsi che non ci siano perdite dal primo o dal secondo
stadio. Se si riscontrano perdite da qualsiasi componente del
sistema, non immergersi.

Leggere il manometro o il trasmettitore senza frusta per
accertarsi che la bombola abbia pressione sufficiente per
l'immersione programmata. Se non si dispone di una quantita
sufficiente di gas respirabile, non immergersi.

Respirare dal secondo stadio per assicurarsi che funzioni
correttamente.

7. VESTIZIONE

Indossare l'unita SCUBA completa, mettere in bocca il secondo stadio
dell'erogatore, respirare per assicurarsi che funzioni, quindi entrare in
acqua e prepararsi all'immersione. Non immergersi se il secondo stadio
non eroga un flusso di gas respirabile confortevole e regolare.

8. USO E RIMOZIONE

Respirare normalmente durante tutta l'immersione. Non trattenere mai
il respiro. Dopo l'immersione, chiudere la valvola della bombola, premere
il pulsante di spurgo del secondo stadio per scaricare la pressione dal
sistema e smontare L'unita. E molto importante collocare il tappo di
protezione sul primo stadio per evitare l'ingresso di acqua, umidita o
detriti. Risciacquare accuratamente l'erogatore in acqua dolce.
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9. GAS RESPIRABILI
/\ ATTENZIONE

L'erogatore descritto in questo manuale ¢ destinato esclusivamente
all'uso con aria compressa corrispondente alla norma EN12021.

/\ ATTENZIONE

Questo erogatore non & progettato per l'uso con gas respirabili che
contengano il 22% o piu di ossigeno.

AVVERTENZA:

USO DI MISCELE NITROX FUORI DALL'UNIONE EUROPEA

Gli erogatori, i sistemi di respirazione ausiliari di emergenza
e tutti i componenti del sistema di erogazione del gas Mares
sono compatibili con ed esclusivamente destinati all'uso di
attrezzature subacquee a circuito aperto che impiegano aria
compressa o miscele arricchite di ossigeno (Nitrox) con un
contenuto di ossigeno non superiore al 40%. Non richiedono
pulizia o manutenzione aggiuntiva. Tuttavia, se un erogatore viene
contaminato da grasso, olio o sporcizia, deve essere revisionato
da un tecnico qualificato presso un centro di assistenza Mares Lab
(www.mares.com) prima di essere nuovamente utilizzato.

10. CURA, CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Prima di ogni uso & necessario controllare che la frusta dell'erogatore sia
integra e non presenti rigonfiamenti anomali. Qualsiasi perdita o segno
di danneggiamento, screpolatura, deformazione, abrasione profonda o
taglio & un'indicazione di usura e deterioramento del gruppo frusta che ne
rende necessaria la sostituzione. Sciacquare accuratamente l'erogatore
con acqua dolce dopo ogni immersione. Prima di farlo, assicurarsi
che il tappo di protezione sia installato sul primo stadio. Per limitare
e rimuovere acqua o contaminanti dalla frusta e dall'erogatore, dopo
ogni immersione, si deve sciacquare l'erogatore con acqua dolce, farlo
asciugare completamente, montarlo su una bombola, pressurizzarlo e
spurgare ripetutamente il secondo stadio. Non esporre mai l'erogatore a
una fonte di calore ed evitare lo schiacciamento della frusta. Conservare
l'erogatore in un luogo asciutto lontano dalla luce diretta del sole. Quando
si viaggia con l'attrezzatura, e preferibile usare una borsa imbottita
come quelle comunemente impiegate per il trasporto di attrezzatura
subacquea.

11. MANUTENZIONE

Mares consiglia un'ispezione ogni anno o 100 ore di immersione e una
revisione completa ogni due anni 0 200 immersioni.

Linee guida per la manutenzione dell'erogatore

Ogni anno o 100 immersioni:

Portare l'erogatore Mares presso un rivenditore autorizzato Mares per
l'ispezione annuale /o la manutenzione. Il risultato dell'ispezione pud
richiedere la sostituzione di certi componenti o una revisione completa.
Per dettagli sulle linee guida per la manutenzione, rivolgersi al proprio
rivenditore Mares.

Ogni due anni 0 200 immersioni:

Portare l'erogatore Mares presso un rivenditore autorizzato Mares per
una revisione completa, che include la sostituzione di tutti i componenti
contenuti nel kit di manutenzione.

/\ ATTENZIONE
In caso il vostro primo e/o secondo stadio dell'erogatore sia stato

sottoposto ad un forte urto/caduta, prima di un nuovo utilizzo,
'erogatore deve essere verificato e se necessario revisionato da un
Centro Mares Autorizzato.

NOTA:
Dopo massimo cinque anni di utilizzo la frusta dell’erogatore va
sostituita.

12. GARANZIA

La garanzia dell'erogatore non copre gli effetti o i danni causati da
normale usura o deterioramento del gruppo frusta e di altri componenti
dell’'erogatore.

Termini e condizioni della garanzia sono descritti sul certificato di
garanzia accluso all'erogatore.




BEDIENUNGSANLEITUNG FUR MARES ATEMREGLER

1. EINLEITUNG

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf lhres MARES Atemreglers. Wie alle
MARES Produkte ist er das Ergebnis von {iber 60 Jahren Erfahrung und
intensiver Entwicklungsarbeit an neuen Materialien und Technologien. Wir
wiinschen Ihnen viele groBartige Tauchgénge mit lhrer neuen Ausriistung.

/\ WARNUNG

Die vollstandige Dokumentation besteht aus dieser Bedienungsanleitung
und einem separaten Blatt fiir das von Ihnen gekaufte Atemreglermodell.
Bitte benutzen Sie den Atemregler erst, wenn Sie sowohl die
Bedienungsanleitung als auch das modellbezogene Blatt vollstandig
gelesen und verstanden haben. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
und das Zusatzblatt auf, um ggf. spater wieder darin nachlesen zu knnen.

/\ WARNUNG

Wie alle Tauchausriistungen diirfen auch Mares Produkte nur von
ausgebildeten und brevetierten Tauchern benutzt werden. Wenn Sie
Tauchausriistung benutzen, ohne die damit verbundenen Risiken
vollstandig zu verstehen, kann es zu schweren, mdglicherweise todlichen
Unfdllen kommen. Benutzen Sie diesen Atemregler und sonstige
Tauchausriistung nur, wenn Sie iiber eine entsprechende Ausbildung
und giiltige Brevetierung durch einen international anerkannten Verband
verfiigen. Bitte beachten Sie bei allen Tauchgangen samtliche Regeln und
Sicherheitsrichtlinien Ihres Tauchverbandes.

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie diese und alle sonstigen Anleitungen fiir
MARES Produkte. Die Nichtbeachtung von Warnhinweisen kann zu
schweren, moglicherweise tédlichen Unfallen fiihren. Sollten lhnen
die Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung unklar oder schwer
verstandlich erscheinen, wenden Sie sich bitte vor der Benutzung
dieses Produkts an Ihren autorisierten MARES-Handler.

2. CE GEPRUFTE ATEMREGLER - EN250:2014

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Atemregler wurden
einer EG-Baumusterpriifung unterzogen. Bei diesem Verfahren stellt
eine akkreditierte Priifstelle fest und bestatigt, dass die zu priifende
PSA (Persdnliche Schutzausriistung) die relevanten MaBgaben der
europaischen Verordnung 2016/425 erfillt.

Diese Verordnung beschreibt die Bedingungen fiir das Inverkehrbringen
und den freien Warenverkehr innerhalb der EU und die grundlegenden
Sicherheitsanforderungen fest, die eine PSA erfiillen muss, damit die
Gesundheit und Sicherheit des Nutzers gewahrleistet sind. ,.SCUBA"-
Atemregler gelten als PSA der Kategorie Ill und werden nach Euronorm
EN250:2014 gepriift. Diese Euronorm definiert ,SCUBA"-Atemregler
als .self-contained, open-circuit compressed air underwater breathing
apparatus - ein autonomes Unterwasser Druckluft-Atemgerat mit
offenem Kreislauf". Sie legt die Mindestanforderungen an Atemgeréte und
ihre Bestandteile fest, um fiir die Verwendung solcher Atemgerate mit
komprimierter Atemluft gemaB EN12021 und bis zu einer Maximaltiefe
von 50 m ein Mindestmaf an Sicherheit zu gewahrleisten.

GemaB EN250:2014 besteht ein SCUBA-Atemgerat mindestens aus
Druckluftflasche mit Ventil, bedarfsgesteuertem Atemregler, Druckanzeige,
Atemanschluss und Tragevorrichtung. EN250:2014 befasst sich im
Wesentlichen mit Ausriistungen, die fiir einen einzelnen Taucher gedacht sind.
Wenn fiir Notfalle eine alternative Luftversorgung (Oktopus) an das System
angeschlossen wird, sieht EN250:2014 eine Reihe weiterer Bedingungen vor.
Insbesondere werden, wenn eine alternative Luftversorgung (Oktopus) an den
Atemregler angeschlossen ist, in EN250:2014 Mindestanforderungen festgelegt,
um bei Verwendung einer solchen Luftversorgung bis zu einer Maximaltiefe von
30 m und, je nach Art des Oktopus, bei einer Wassertemperatur von 10 °C oder
weniger ein Mindestmaf an Sicherheit zu gewahrleisten.

/\ WARNUNG

Bei Wassertemperaturen unter 10 °C sollten Sie statt einem
Oktopus lieber eine vollstdndig unabhéngige alternative
Luftversorgung verwenden.

Bei Wassertemperaturen unter 10 °C birgt die Verwendung einer
alternativen Luftversorgung in Form eines Oktopus ein hohes

Unfallrisiko.

Auf Tiefen iiber 30 m birgt die Verwendung einer alternativen
Luftversorgung in Form eines Oktopus ein hohes Unfallrisiko.

Wird ein Atemgerat so konfiguriert, dass zur selben Zeit daraus
mehr als ein Taucher atmen kann, darf es nicht auf Tiefen liber 30
m und bei Wassertemperaturen unter 4 °C benutzt werden.

Alle in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Mares Atemregler haben
die oben beschriebene EG-Baumusterpriifung erfolgreich durchlaufen und
die CE-Zulassung erhalten. Die CE-Konformitat wird an ersten und zweiten
Stufen einschlieBlich Oktopus durch ein CE-Kennzeichen angegeben,
gefolgt von der Nummer 0474, die die gemeldete Stelle RINA bezeichnet,
die die Produktion in Ubereinstimmung mit Artikel D der europdischen
Verordnung 2016/425 tiberwacht.

Auflerdem sind die Atemregler mit ,EN250 A" gekennzeichnet, wobei das
A" anzeigt, dass sie die Anforderungen aus EN250:2014, Anhang B in Bezug
auf alternative Luftversorgungen (Oktopus) bei einer Temperatur von 4 °C
erfillen. Nur Atemregler, die mit ,EN250 A" gekennzeichnet sind, diirfen als
Notfallgerat gleichzeitig von mehr als einem Benutzer verwendet werden.
Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Atemregler werden
von Mares SpA, Salita Bonsen 4, 1-16035 Rapallo (GE), Italien, hergestellt.

3. VERWENDUNG

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Atemregler sind fiir
eine Verwendung beim Sporttauchen, fiir eine Maximaltiefe von 50 m
und Temperaturen (ber 4 °C ausgelegt. Sie sind ausschlieflich mit
komprimierter Atemluft gemaB EN12021 zu verwenden. Informationen
liber die Verwendung anderer Atemgase finden Sie in Abschnitt 9.

4. ZUSAMMENBAU

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Atemregler bestehen
aus einer bereits vormontierten ersten und zweiten Stufe (Abb. 1), die
liber einen Mitteldruckschlauch miteinander verbunden sind. Die erste
Stufe ist mit einem DIN- (Abb. 2) oder INT-Anschluss (Abb. 3) versehen.
Die erste Stufe verfligt Uiber Hoch- und Mitteldruckanschlisse,
an denen weitere Komponenten angeschlossen werden kdnnen.
Die Hochdruckanschliisse haben ein 7/16" UNF Gewinde fur
Hochdruckschlduche und Hochdruck-Transponder. Drehen Sie die
Verschlussschraube an dem Anschluss, den Sie verwenden mdchten, mit
einem 4-mm-Innensechskantschliissel heraus und ziehen Sie dann die
gewiinschte Komponente mit einem passenden Gabelschlissel fest.

/\ WARNUNG

An den Hochdruckanschliissen diirfen nur Bauteile mit
entsprechendem Nenndruck angeschlossen werden: 232 bar
(INT) bzw. 300 bar [DIN). Nichtbeachten dieser Warnung kann zu
schweren, moglicherweise tédlichen Unfallen fiihren

/\ WARNUNG

SchlieBen Sie nur Bauteile an, bei denen der maximale Luftfluss
die Vorgaben der Euronorm EN250:2014 erfiillt (< 100 l/min bei
einem Druck von 100 bar und Normaltemperatur).

Die Mitteldruckanschliisse haben ein 3/8” UNF Gewinde fiir alternative
Luftversorgungen (Oktopus) und Tariersysteme (Inflatorschlduche fir
Jackets und Trockentauchanziige). Drehen Sie die Verschlussschraube
an dem Anschluss, den Sie verwenden mochten, mit einem

mares__



4-mm-Innensechskantschliissel heraus und ziehen Sie dann die
gewliinschte Komponente mit einem passenden Gabelschlissel fest.

/\ WARNUNG

SchlieBen Sie nur Bauteile mit einem Nenndruck von mindestens
35 bar an den Mitteldruckanschliissen an.

/\ WARNUNG

SchlieBen Sie nur alternative Luftversorgungen an, die fiir diesen
Atemregler zugelassen sind (siehe Tabelle auf dem Zusatzblatt).

5. RISIKOEINSCHATZUNG

Kaltes Wasser, geringe Sichtweiten und korperliche Anstrengung sind
einige der Faktoren, durch die sich das Unfallrisiko beim Tauchen erhdhen
kann. Planen Sie Tauchgange in kaltem Wasser, bei geringer Sicht oder fiir
anstrengende Tatigkeiten nur, wenn Sie eine entsprechende Ausbildung
bei einem international anerkannten Verband haben. Nichtbeachten dieser
Warnung kann zu schweren, mdglicherweise tddlichen Unfallen fiihren.

5.1 KALTWASSERTAUCHEN

Zusatzlich zu den Inhalten Ihres Kaltwasserkurses mochten wir Ihnen fiir

Tauchgange bei Temperaturen unter 10 °C folgende Empfehlungen geben:

- Bewahren Sie den Atemregler bis zum letztmdglichen Moment
an einem warmen Platz auf und fiihren Sie die Checks vor dem
Tauchgang an einem warmen, trockenen Ort durch.

- Achten Sie am Tauchplatz darauf, dass an der Oberflache kein Wasser
in die erste und zweite Stufe gelangt.

- Atmen Sie an der Oberflache nicht durch die zweite Stufe ein oder aus
und benutzen Sie die Luftdusche nicht.

- Soweit irgend moglich, sollten Sie weder wahrend des Tauchgangs
noch an der Oberflache den Atemregler aus dem Mund nehmen oder
die Luftdusche betatigen.

6. CHECKS UND VORBEREITUNGEN VOR DEM
TAUCHGANG

/\ WARNUNG

Sehen Sie sich alle Schlduche genau an. Tauchen Sie nicht,
wenn ein Schlauch beschadigt oder abgenutzt ist. Schlduche,
die lose im Gewinde sitzen, miissen vor dem Tauchen mit einem
passenden Gabelschlissel festgezogen werden.

Sehen Sie sich die erste und zweite Stufe und alle anderen
Bauteile genau an. Tauchen Sie nicht, wenn Sie Anzeichen fiir
Beschadigungen feststellen.

Uberpriifen Sie das Mundstiick an der zweiten Stufe. Tauchen Sie
nicht, wenn es eingerissen oder anderweitig beschadigt ist.
Uberpriifen Sie, bevor Sie den Atemregler an eine Tauchflasche
anschliefen, ob das Flaschenventil und das Anschlussstiick

am Atemregler frei von Sand, Salzresten und sonstigen
Verschmutzungen sind.

DIN-Anschluss: Schrauben Sie die Schutzkappe ab, drehen Sie
dann das Anschlussstiick bis zum Anschlag in das Flaschenventil
(Abb. 4) und ziehen Sie es handfest an.

INT-Anschluss: Nehmen Sie die Schutzkappe ab, legen Sie den
Biigel an der ersten Stufe liber das Flaschenventil, drehen Sie
die Biigelhalteschraube langsam ein und achten Sie darauf,
dass die Dichtflachen genau aufeinanderpassen (Abb. 5). Ziehen
Sie die Biigelhalteschraube handfest an, wenden Sie keine
iibermaBige Kraft auf.

Die erste Stufe muss so ausgerichtet werden, dass der Schlauch
zur zweiten Stufe bei angelegtem Tauchgerat parallel tber lhre
rechte Schulter l&uft (Abb. 6).

Priifen Sie die Dichtigkeit der zweiten Stufe: Versuchen Sie
durch die zweite Stufe einzuatmen, wenn das Flaschenventil
noch geschlossen ist. Sie miissen dann Widerstand spiiren,

es darf keine Luft von auBen in das System kommen. Falls

eine alternative Luftversorgung angeschlossen ist, miissen

Sie auch diese so iiberpriifen. Tauchen Sie nur, wenn alle
angeschlossenen zweiten Stufen dicht sind.

Halten Sie das Finimeter, mit dem Zifferblatt zum Boden zeigend,
fest, dann offnen Sie langsam das Flaschenventil. Vergewissern
Sie sich, dass nirgends Luft ausstromt. Tauchen Sie nicht, wenn
irgendein Teil des Systems undicht ist.

Lesen Sie das Finimeter bzw. die Druckanzeige auf dem
Tauchcomputer ab, um sicherzustellen, dass der Flaschendruck
fiir den geplanten Tauchgang ausreicht. Tauchen Sie nicht, wenn
Sie nicht geniigend Atemgas haben.

Atmen Sie aus der zweiten Stufe, um sicher zu sein, dass sie
ordnungsgeman funktioniert.

7. ANLEGEN DES TAUCHGERATS

Legen Sie das Tauchgerat an, nehmen Sie die zweite Stufe in den Mund,
atmen Sie daraus, um sicher zu sein, dass sie funktioniert, gehen Sie dann
ins Wasser und machen Sie sich tauchbereit. Tauchen Sie nicht, wenn die
zweite Stufe keine gleichmaBige, angenehme Luftversorgung liefert.

8. TAUCHGANG UND DANACH

Atmen Sie wahrend des Tauchgangs ganz normal. Halten Sie nicht
den Atem an. Nach dem Tauchgang schliefien Sie das Flaschenventil,
entliiften Sie das System, indem Sie die Luftdusche an der zweiten
Stufe dricken und entfernen Sie den Atemregler vom Ventil. Setzen
Sie unbedingt die Schutzkappe auf die erste Stufe, damit kein Wasser,
Feuchtigkeit oder Schmutz hineinkommt. Spiilen Sie den Atemregler
griindlich in StiBwasser.




9. ATEMGASE
/\ WARNUNG

Der in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Atemregler ist fiir
die ausschliefliche Nutzung mit komprimierter Atemluft geman
EN12021 ausgelegt.

/\ WARNUNG

Dieser Atemregler ist nicht fiir Atemgase mit mehr als 22 %
Sauerstoff ausgelegt.

ANMERKUNG:

VERWENDUNG VON NITROXGEMISCHEN AUSSERHALB DER EU
Mares Atemregler, alternative Luftversorgungen und sonstige
Bestandteile der Luftversorgung sind kompatibel und fiir die
ausschlieBliche Nutzung mit Tauchgerdten mit offenem
Kreislauf und komprimierter Luft oder sauerstoffangereicherter
Luft (Nitrox) mit einem Sauerstoffanteil von maximal 40
% ausgelegt. Zusatzliche Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
sind nicht erforderlich. Falls der Atemregler jedoch mit Fett, 0L
oder Schmutz verunreinigt wurde, muss er vor einer erneuten
Benutzung von einem qualifizierten Techniker in einem Mares Lab
Service Center (www.mares.com) gewartet werden.

|
10. PFLEGE, AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Der flexible Schlauch lhres Atemreglers muss vor jedem jedem Einsatz
auf Integritat und das Vorhandensein von Blasen gepriift werden. Jede
Undichtigkeit oder jedes Anzeichen einer Beschadigung, eines Risses,
einer Verformung, eines starken Abriebs oder eines Schnitts ist ein
Anzeichen fiir den Verschleif und die Uberalterung des Schlauchs und
dafiir, dass er ersetzt werden muss. Spiilen Sie Ihren Atemregler nach
jedem Tauchgang griindlich in sauberem SiiBwasser. Dazu muss die erste
Stufe unbedingt dicht (mit einer Schutzkappe] verschlossen sein. Um
Wasser oder Verunreinigungen im flexiblen Schlauch und im Atemregler
zu begrenzen und daraus zu entfernen, sollten Sie ihn nach jedem
Tauchgang in StiBwasser spilen, griindlich trocknen, an einen unter
Druck stehenden Tank anschlieBen und wiederholt die Luftdusche der
zweiten Stufe betatigen. Setzen Sie Ihren Atemregler nie Hitzequellen aus
und verhindern Sie, dass der flexible Schlauch gequetscht wird. Bewahren
Sie den Atemregler sonnengeschiitzt an einem trockenen Platz auf. Auf
Reisen sollten Sie ihre Ausriistung in eine gepolsterte Tasche packen, wie
sie Ublicherweise fiir Tauchausriistung verwendet wird.

11. WARTUNG

Der Atemregler sollte einmal jahrlich bzw. alle 100 Tauchgange Giberpriift
und alle zwei Jahre bzw. alle 200 Tauchgange komplett revidiert werden.

Service-Richtlinien fiir Atemregler

einmal jahrlich bzw. alle 100 Tauchgénge:

Bringen Sie |hren Mares Atemregler bei einem autorisierten Mares
Handler zum Jahrescheck bzw. Service. Eventuell zeigt sich dabei, dass
bestimmte Teile ausgewechselt werden miissen oder der Atemregler
komplett revidiert (iberholt] werden muss. N&heres zu den Service-
Richtlinien erfahren Sie von lhrem Mares Handler.

Alle zwei Jahre bzw. nach 200 Tauchgange:

Lassen Sie Ihren Mares Atemregler bei einem autorisierten Mares
Handler revidieren. Dabei werden auch alle im Service Kit enthaltenen
Teile ausgetauscht.

/\ WARNUNG

Erleidet die erste Stufe des Atemreglers einen starken Schlag,
miissen Sie diese {iberpriifen und bei Bedarf iiberholen lassen.

ANMERKUNG:
Spatestens nach fiinf Jahren Einsatz sollte der flexible Schlauch
lhres Atemreglers aufier Betrieb genommen werden.

mares

12. GARANTIE

Die Garantie dieses Atemreglers erstreckt sich nicht auf die Auswirkungen
oder Schaden, die durch normalen Verschleifl oder Alterung des flexiblen
Schlauchs und aller anderen Teile dieses Atemreglers verursacht werden.
Die Garantiebedingungen finden Sie auf dem Garantieformular, das dem
Atemregler beiliegt.


Jörg Seegert


MANUEL DE L'UTILISATEUR POUR LES DETENDEURS MARES

1. INTRODUCTION

Félicitations pour votre achat d'un détendeur MARES. Tous les produits
MARES sont 'aboutissement de plus de 60 années d'expérience et de
recherches incessantes sur les nouveaux matériaux et les nouvelles
technologies. Nous espérons que vous profiterez de nombreuses et belles
plongées avec votre nouveau matériel.

/\ AVERTISSEMENT

La documentation compléte est composée de ce manuel et d'un
feuillet séparé spécifique au détendeur que vous avez acheté.

Vous devez entiérement lire et comprendre ce manuel ainsi que le
feuillet séparé avant d'utiliser le produit. Conservez le manuel et le
feuillet pour référence ultérieure.

/\ AVERTISSEMENT

Comme tout le matériel de plongée subaquatique, les produits MARES

ne doivent étre utilisés que par des plongeurs confirmés. Le fait
de ne pas comprendre les risques inhérents a l'utilisation de ces
équipements peut provoquer des blessures graves ou mortelles.

N'utilisez pas ce détendeur ni aucun équipement de plongée si vous
n'étes pas un plongeur formé et certifié pour la plongée en scaphandre
autonome. Pour utiliser ce produit, vous devez posséder un certificat
valide d'une agence de formation internationalement reconnue. Suivez
toujours toutes les régles et directives qui vous ont été enseignées par
votre agence de formation, quelle que soit la plongée.

/\ AVERTISSEMENT

Suivez soigneusement ces instructions et toutes les autres
concernant les produits MARES. Ne pas le faire pourrait aboutir a

des blessures sérieuses ou mortelles. Si les instructions fournies
dans le manuel étaient confuses ou difficiles a comprendre,
veuillez contacter votre distributeur agréé MARES avant d'utiliser
le produit.

2. CERTIFICATION CE - EN250:2014

Tous les détendeurs décrits dans ce manuel ont subi un examen CE
de type, qui est la procédure par laquelle l'organisme d'inspection
certifié établit et certifie que le modéle d'EPI (équipement de protection
individuelle) en question satisfait aux exigences applicables du réglement
européen 2016/425.

Ces réglements posent les conditions qui déterminent la mise sur
le marché et la libre circulation au sein de la Communauté, et les
exigences basiques de sécurité auxquelles 'EPI doit satisfaire afin
de garantir la protection de la santé et la sécurité des utilisateurs.
Les détendeurs des scaphandres de plongée autonomes sont des EPI
de catégorie Ill et sont testés en fonction de la norme européenne
EN250:2014. Cette norme européenne définit le scaphandre de plongée
autonome comme un appareil de plongée autonome a air comprimé et
a circuit ouvert, et spécifie les exigences minimales pour le scaphandre
autonome et ses sous-éléments afin de garantir un niveau minimal de
fonctionnement en sécurité de ['appareil jusqu‘a une profondeur de 50 m,
avec de l'air comprimé conforme a la norme EN12021. Au minimum, la
norme EN250:2014 définit une unité de plongée autonome comme étant
composée d'un bloc avec clapet, d'un détendeur a la demande, d'un
indicateur de pression, d'une piéce faciale et d'un systeme de transport.
La norme EN250:2014 concerne surtout les équipements destinés a un
seul plongeur. En cas d'urgence, et si un systeme de respiration auxiliaire
(octopus) est raccordé au systeme, la norme EN250:2014 énonce un
ensemble de conditions supplémentaires. En particulier, lorsqu'un
systéme de respiration auxiliaire d'urgence (octopus) est raccordé au
détendeur, la norme EN250:2014 spécifie des exigences minimales afin
de garantir un niveau de fonctionnement en toute sécurité pour ce type

d'appareil jusqu‘a une profondeur maximale de 30 m et une température
de l'eau de 10 °C, ou moins en fonction du type d'octopus.

/\ AVERTISSEMENT

L'utilisation d'un systéme respiratoire auxiliaire d'urgence a des
températures inférieures a 10 °C n‘est pas une configuration
souhaitable, il est conseillé d'utiliser des systémes alternatifs
complétement indépendants.

L'utilisation d'un systéme respiratoire auxiliaire d'urgence
(octopus) & des températures inférieures a 10 °C comporte un
risque important d'accident.

L'utilisation d'un systéme respiratoire auxiliaire d'urgence
(octopus) & des profondeurs supérieures a 30 m comporte un
risque important d'accident.

Si un scaphandre de plongée autonome est configuré pour, et
utilisé par plus d'un plongeur simultanément, alors il ne doit
pas étre utilisé a des profondeurs supérieures a 30 m et a des
températures d'eau inférieures a 4 °C.

Tous les détendeurs Mares décrits dans ce manuel ont réussi l'examen de
type CE décrit ci-dessus et ont obtenu la certification CE correspondante.
Ces examens sont effectués par RINA, organisme notifié 0474, situé a
Génes en ltalie. La conformité CE est indiquée par la marque « CE » sur
les premiers et deuxiemes étages, y compris l'octopus, suivie du numéro
0474 qui identifie RINA comme étant 'organisme notifié controlant la
production dans le respect du module D du réglement européen 2016/425.
Les détendeurs portent aussi un marquage « EN250 A », oli le « A »
indique qu'ils respectent les exigences énoncées a l'annexe B de la norme
EN250:2014, concernant les systemes respiratoires auxiliaires d'urgence
(octopus) & la température de 4 °C. Seuls les détendeurs portant le
marquage « EN250 A » peuvent étre utilisés comme appareil de secours
par plus d'un utilisateur a la fois.

Les détendeurs décrits dans ce manuel sont fabriqués par Mares SpA,
situé Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italie.

3. APPLICATION

Les détendeurs décrits dans ce manuel sont uniquement destinés a
la plongée loisirs en scaphandre autonome, jusqu‘a une profondeur
maximale de 50 m et & une température supérieure a 4 °C. Ils doivent
étre utilisés uniquement avec de l'air comprimé qui respecte la norme
EN12021. Pour trouver des informations au sujet de leur utilisation avec
d'autres mélanges respiratoires, veuillez consulter la section 9.

4. MONTAGE

Les détendeurs décrits dans ce manuel consistent en un pré-assemblage
d'un premier étage et d'un deuxiéme étage (fig. 1), raccordés par un
flexible basse pression. Le premier étage peut étre de type DIN (fig. 2) ou
de type étrier (fig. 3).

Le premier étage posséde des ports haute pression et basse pression
permettant d'y raccorder divers composants et sous-ensembles. Les ports
haute pression sont destinés aux flexibles haute pression ou aux émetteurs
haute pression. Ils possédent un filetage 7/16" UNF. Vous devez utiliser une
clé Allen de 4 mm pour retirer les bouchons des ports que vous désirez
utiliser, et une clé adaptée a l'installation du composant désiré.

/\ AVERTISSEMENT

Montez uniquement des composants qui ont une pression de
232 bars (type

service correcte sur les ports haute pression :
étrier) ou 300 bars [type DIN). Ne pas le faire pourrait aboutir a des
blessures sérieuses ou mortelles.




/\ AVERTISSEMENT

Montez uniquement des composants qui respectent la norme
EN250:2014 pour le flux maximal autorisé (100 l/min a la
température et pression normales, avec une pression en amont
de 100 bars.).

Les ports basse pression sont uniquement destinés aux systémes

respiratoires auxiliaires d'urgence (octopus) et aux systémes de
gonflage [flexibles de bouées d'équilibrage ou de combinaisons
étanches). Ils possédent un filetage 3/8" UNF. Vous devez utiliser
une clé Allen de 4 mm pour retirer les bouchons des ports que vous
désirez utiliser, et une clé adaptée a l'installation du composant
désiré.

/\ AVERTISSEMENT

Montez uniquement des composants qui ont une pression de
service minimale de 35 bars sur les ports basse pression.

/\ AVERTISSEMENT
Montez uniquement des systémes respiratoires auxiliaires
d'urgence qui sont agréés pour ce détendeur (voir tableau sur le
feuillet séparé).

5. EVALUATION DES RISQUES

L'eau froide, la faible visibilité ou des efforts vigoureux sont des éléments
qui peuvent augmenter le risque d'accident au cours d'une plongée.
Si vous voulez plonger en eaux froides, avec une faible visibilité ou
que vous devez effectuer des efforts vigoureux, ne le faites que si vous
avez été spécialement formé(e) pour ces conditions par un organisme
internationalement reconnu. Ne pas le faire pourrait provoquer des
blessures sérieuses ou mortelles.

5.1. PLONGEE EN EAUX FROIDES

En plus des directives qui vous ont été données lors de votre formation
spécialisée pour l'eau froide, nous recommandons les points suivants
pour les plongées a des températures inférieures a 10 °C :

- Conservez le détendeur dans un endroit tiede jusqu'au dernier
moment, et effectuez toutes les vérifications préalables a la plongée
dans un endroit tiéde et sec.

- Une fois sur le site de plongée, vérifiez pendant que vous étes en surface
que l'eau ne peut pas entrer dans le premier ou le deuxieme étage.

- N'essayez pas d'inspirer ou d'expirer par le deuxieme étage lorsque
vous étes en surface, et évitez d'utiliser le bouton de purge lorsque
vous étes en surface.

- Dans la mesure du possible, ne retirez pas le détendeur de votre
bouche au cours de la plongée et en surface, et n'utilisez pas le bouton
de purge pendant et aprés la plongée.

6. VERIFICATIONS PREALABLES ET PREPARATION
A LA PLONGEE

/\ AVERTISSEMENT

Vérifiez visuellement tous les flexibles pour vérifier qu'ils ne
présentent pas de signes d'usure ou de dommages. Ne plongez
pas si un flexible est endommagé ou usé. Si un flexible est
desserré, resserrez-le avec une clé avant de plonger.

Vérifiez que le premier étage, le deuxiéme étage et tous les
autres composants ne présentent pas de dommages. Ne plongez
pas si un composant présentait des signes de dommage.
Vérifiez l'embout du deuxiéme étage pour voir s'il ne présente
pas de signes de déchirures ou de dommage. Ne plongez pas
avec un embout déchiré ou endommagé.

Avant de monter votre détendeur de plongée sous-marine sur
un bloc, vérifiez que le clapet du bloc et les composants du
détendeur qui doivent s'assembler avec le clapet ne sont pas
souillés par des débris (poussiére, sable, résidus de sel, etc.)
Type DIN : retirez le capuchon de protection puis vissez le
raccord male du premier étage sur le raccord femelle du clapet
(fig. 4). Serrez a la main pour vous assurer que le raccord male
est bien enfoncé.

Type étrier : retirez le capuchon de protection, puis placez l'étrier
du premier étage sur le clapet du bloc, et serrez doucemen

la vis de L'étrier tout en vérifiant que les surfaces d‘étanchéité

s'interfacent correctement (fig. 5). Serrez la vis de U'étrier a la
main sans forcer excessivement.

La position adéquate est telle que le flexible du deuxiéme étage
sort du premier étage parallélement a votre épaule droite
(lorsque vous le porter, fig. 6).

Effectuez un test d'étanchéité en inspirant dans le deuxiéme
étage alors que le clapet du bloc est encore fermé. Vous devez
sentir une résistance et l'air ne doit pas rentrer dans le systéme
depuis l'extérieur. Ceci doit &tre recommencé pour le systéme
respiratoire auxiliaire d'urgence si celui-ci est connecté. Ne
plongez pas si vous ne pouvez pas faire un vide minimal dans
chacun des deuxiémes étages de votre équipement.

Ouvrez lentement le clapet du bloc tout en éloignant de vous le
cadran du manométre de pression (s'il existe), et vérifiez qu'il
n'y a pas de fuites du premier ou du deuxiéme étage. Ne plongez
pas s'ily a des fuites dans n'importe quel composant de votre
systéme.

Vérifiez sur le manométre de pression ou sur l'émetteur sans
flexible que le bloc a une pression suffisante pour la plongée que
vous préparez. Ne plongez pas si vous n‘avez pas une réserve de
gaz respiratoire suffisante.

Inspirez dans le deuxiéme étage pour vérifier qu'il fonctionne
correctement.

7. COMMENT S'EQUIPER

Equipez-vous de l'ensemble du scaphandre autonome et positionnez le
deuxiéme étage du détendeur dans votre bouche, inspirez pour vérifier
qu'il fonctionne puis mettez-vous a l'eau et préparez-vous a plonger. Ne
plongez pas si le gaz respiratoire fourni par le deuxieme étage n‘a pas un
flux régulier et confortable.

8. UTILISATION ET RETRAIT

Respirez normalement tout au long de la plongée. Ne retenez jamais
votre respiration. Aprés la plongée, fermez le clapet du bloc, purgez le
deuxiéme étage pour dépressuriser l'ensemble et démontez-le. Il est trés
important de mettre le capuchon de protection sur le premier étage, de
maniére a empécher l'eau, 'humidité ou des débris de pénétrer. Rincez
soigneusement le détendeur avec de ['eau douce.
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9. GAZ RESPIRATOIRES
/\ AVERTISSEMENT

Le détendeur décrit dans ce manuel est uniqguement destiné a l'air
comprimé correspondant a la norme EN12021.

/\ AVERTISSEMENT

Ce détendeur ne doit pas étre utilisé avec un mélange gazeux
contenant une proportion d'oxygéne de 22 % ou plus.

NOTE :

UTILISATION DES MELANGES NITROX EN DEHORS DE L'UNION
EUROPEENNE

Les détendeurs Mares, les systémes respiratoires auxiliaires
d'urgence et tous les composants du systéeme d'arrivée d'air sont
compatibles avec et exclusivement concus pour une utilisation
avec un scaphandre de plongée autonome qui utilise l'air
comprimé ou des mélanges riches en oxygéne (Nitrox) avec un
pourcentage d'oxygéne ne dépassant pas 40 %. Ils n'exigent pas
de nettoyage ou d'entretien supplémentaire. Cependant, si le
détendeur était contaminé par de la graisse, de l'huile ou de la
poussiére, il devrait subir une opération d'entretien effectuée
par un technicien agréé dans un centre d'entretien Mares Lab
(www.mares.com) avant d'étre utilisé de nouveau.

10. ENTRETIEN, RANGEMENT ET TRANSPORT

Il est nécessaire de vérifier avant chaque utilisation la parfaite intégrité
du flexible du détendeur et qu'il n'y a aucune bulle présente. Toute fuite
ou signe de dommage, fissure, déformation, forte abrasion ou coupure
est une marque d'usure, de l'obsolescence de l'ensemble du flexible et
indique qu'il est nécessaire de le remplacer. Rincez soigneusement le
détendeur a l'eau douce aprés chaque plongée. Vérifiez que le capuchon
de protection est installé sur le premier étage avant de faire cela.
De maniére a limiter U'entrée de 'eau ou des contaminants dans les
flexibles et dans le détendeur, ou a les éliminer, vous devez aprés chaque
plongée rincer 'ensemble de votre détendeur dans l'eau douce, le
sécher soigneusement, le fixer a un bloc gonflé et purger plusieurs fois
le deuxieme étage. N'exposez jamais votre détendeur a une source de
chaleur, et ne laissez jamais le flexible étre écrasé. Rangez le détendeur
dans un endroit sec, a l'abri de la lumiére directe du soleil. Lorsque
vous voyagez avec votre matériel, il est recommandé d'utiliser un sac
rembourré comme ceux qui sont généralement utilisés pour transporter
le matériel de plongée.

11. ENTRETIEN

Mares recommande une inspection chaque année ou toutes les 100
plongées, ainsi qu'une révision compléte tous les deux ans ou toutes les
200 plongées.

Recommandations d'entretien du détendeur

Tous les ans ou toutes les 100 plongées :

portez votre détendeur chez un distributeur agréé Mares pour une
inspection et/ou une opération d'entretien annuelle. Les résultats de cette
inspection peuvent amener certaines piéces a étre remplacées, ou a une
révision compléte. Consultez votre distributeur Mares pour en savoir plus
au sujet des recommandations d'entretien.

Tous les deux ans ou toutes les 200 plongées :

portez votre détendeur chez un distributeur agréé Mares pour révision
compléte. Cela comprend le changement de toutes les piéces incluses
dans le kit d'entretien.

/\ AVERTISSEMENT
En cas de choc violent au premier ou au deuxiéme étage du

détendeur, vous devez faire inspecter celui-ci et le faire réviser si
nécessaire.

NOTE :
Au plus tard apreés cing ans de fonctionnement, le flexible de votre
détendeur doit étre mis hors d’usage.

12. GARANTIE

La garantie de ce détendeur ne couvre pas les effets des dommages
provoqués par une usure normale ou lobsolescence de l'ensemble du
flexible ou de toute autre partie du détendeur.

Les termes et conditions de la garantie sont décrits sur le certificat de
garantie qui est livré avec le détendeur.




MANUAL PARA USUARIOS DE REGULADORES MARES

1. INTRODUCCION

Felicidades por haber comprado un regulador MARES. Todos los productos
MARES son el resultado de mas de sesenta afos de experiencia e incesante
investigacion en nuevos materiales y tecnologias. Esperamos que disfrute
de muchas inmersiones gratificantes con su nuevo equipo.

/\ ADVERTENCIA

La documentacion integra esta formada por este manual y por una
ficha aparte dedicada al regulador especifico que haya adquirido.
Antes de utilizar este producto, debe leer y comprender tanto el
manual como la ficha en su totalidad. Conserve el manual y la ficha
para consultarlos en el futuro.

/\ ADVERTENCIA

Al igual que todos los equipos de buceo, los productos MARES
estan disefiados para ser utilizados Gnicamente por buceadores
formados y certificados. Si no se comprenden totalmente los
riesgos de utilizar dichos equipos, se podrian sufrir lesiones graves
e incluso la muerte. No utilice este ni ningan otro producto de
buceo a menos que sea un buceador formado y certificado. Para
poder utilizar este producto, debe ser un buceador certificado
por un centro de formacién reconocido internacionalmente. Siga
siempre las reglas y pautas que le hayan ensefiado en su centro de
formacion en todas las inmersiones.

/\ ADVERTENCIA

Siga cuidadosamente estas y otras instrucciones relacionadas
con los productos MARES. De no hacerlo, podria sufrir lesiones

graves e incluso la muerte. Si las instrucciones proporcionadas
en el manual son poco claras o dificiles de comprender, péngase
en contacto con su proveedor autorizado MARES antes de utilizar
el producto.

2. CERTIFICACION CE - EN250:2014

Todos los reguladores descritos en este manual han sido sometidos a un
examen de tipo CE, que es el procedimiento mediante el que el organismo
de inspeccién aprobado establece y certifica que el modelo de EPI (equipo
de proteccion individual) en cuestién respeta las provisiones relevantes
del reglamento europeo 2016/425.

Dicho reglamento establece las condiciones que rigen la comercializacion,
el libre movimiento dentro de la Comunidad Europea y los requisitos
bésicos de seguridad que el equipo de proteccién individual debe respetar
para garantizar la proteccion de la salud y la sequridad de los usuarios. Los
reguladores de buceo son EPI de categoria Il y son sometidos a pruebas
en virtud de la norma europea EN250:2014. Esta norma europea define el
buceo como una aparato respiratorio auténomo submarino y de circuito
abierto accionado por aire comprimido y especifica requisitos minimos para
la unidad de buceo y sus subunidades a fin de garantizar un nivel minimo
de seguridad operativa del aparato hasta una profundidad maxima de 50 m,
utilizando aire comprimido en virtud de EN12021. A un minimo, la norma
EN250:2014 define una unidad de buceo como un elemento compuesto
por un cilindro con valvula, regulador a demanda, indicador de presion,
mascara y sistema de transporte.

La norma EN250:2014 se centra principalmente en equipos destinados a
un solo buceador. En caso de emergencia y si hay un sistema respiratorio
auxiliar (octopus) conectado al sistema, la norma EN250:2014 especifica
un conjunto adicional de condiciones. En particular, cuando hay un
sistema respiratorio auxiliar de emergencia (octopus) conectado al
regulador, la norma EN250:2014 especifica requisitos minimos para
garantizar un nivel minimo de seguridad operativa para dicho aparato

hasta una profundidad maxima de 30 my una temperatura del agua de 10
°C o inferior, dependiendo del tipo de octopus.

/\ ADVERTENCIA

El uso de un sistema respiratorio auxiliar de emergencia
a una temperatura inferior a 10 °C no es la practica idonea y
se recomienda el uso de sistemas alternativos completamente
independientes.

El uso de un sistema respiratorio auxiliar de emergencia (octopus)
a una temperatura inferior a 10 °C conlleva un riesgo significativo

de accidentes.

El uso de un sistema respiratorio auxiliar de emergencia (octopus)
a profundidades superiores a los 30 m conlleva un riesgo
significativo de accidentes.

Si una unidad de buceo se configura y utiliza para mas de un
buceador a la vez, no se debera utilizar a profundidades superiores
a los 30 m ni en aguas a temperaturas inferiores a 4 °C.

Todos los reguladores Mares descritos en este manual han superado
el examen de tipo CE arriba descrito y han obtenido la certificacion CE
correspondiente. Los exdmenes son realizados por RINA, organismo
notificado 0474, situado en Génova (Italia). La conformidad CE estd
sefialada con la marca “CE” de la primera y segunda etapa, incluido
el octopus, seguida del nimero 0474, que identifica a RINA como el
organismo notificado que controla la produccion de conformidad con el
Mddulo D del reglamento europeo 2016/425. Los reguladores también
incluyen la marca “EN250 A", en la que "A" indica la conformidad con
los requisitos establecidos en el Anexo B de la norma EN250:2014
respecto a sistemas respiratorios auxiliares de emergencia (octopus) a
una temperatura de 4 °C. Solo los reguladores con la marca "EN250 A"
pueden ser utilizados como respirador de emergencia por mas de un
usuario a la vez.

Los reguladores descritos en este manual han sido fabricados por Mares
SpA, situada en la calle Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo, Génova (Italia).

3. APLICACION

Los reguladores descritos en este manual estan dirigidos a un uso en
actividades de buceo recreativo, hasta una profundidad maxima de 50
m y a una temperatura de 4 °C o superior. Solo deben ser utilizados con
aire comprimido en conformidad con la norma EN12021. Para obtener
informacion sobre el uso con otras mezclas respirables, vea la seccion 9.

4. ENSAMBLAJE

Los reguladores descritos en este manual estan formados por
un preensamblaje una primera etapa y una segunda etapa (Fig. 1)
conectadas mediante un latiguillo de baja presion. La primera etapa
puede ser de tipo DIN (Fig. 2] o de tipo estribo (Fig. 3).

La primera etapa presenta puertos de alta y baja presion para la conexién
de varios componentes y subensamblajes. Los puertos de alta presion
estan dirigidos a latiguillos de alta presion o transmisores de alta presion.
Presentan una rosca UNF de 7/16". Utilice una llave Allen de 4 mm
para retirar las conexiones de los puertos que desee utilizar y una llave
adecuada para instalar el componente deseado.

/\ ADVERTENCIA

Monte Gnicamente componentes con la presion nominal adecuada

en los puertos de alta presion: 232 bar [tipo estribo) o 300 bar
(tipo DIN). De no hacerlo, podria sufrir lesiones graves e incluso
la muerte.
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/\ ADVERTENCIA

Monte Gnicamente componentes que respeten los requisitos de
la norma EN250:2014 sobre flujo de gas maximo permitido (100 |/
min a una temperatura y presion estandar con una presion aguas
arriba de 100 bar).

Los puertos de baja presién han sido disenados para sistemas
respiratorios auxiliares de emergencia (octopus) y sistemas de
inflado (latiguillos del chaleco hidrostatico y latiguillos de trajes
ecos). Presentan una rosca UNF de 3/8”. Utilice una llave Allen de 4
mm para retirar las conexiones de los puertos que desee utilizar y
una llave adecuada para instalar el componente deseado.

/\ ADVERTENCIA

Monte Gnicamente componentes con una presion nominal minima
de 35 bar en los puertos de baja presion.

/\ ADVERTENCIA

Monte Gnicamente sistemas respiratorios auxiliares de emergencia
autorizados para este regulador (vea la tabla de la ficha aparte).

5. EVALUACION DEL RIESGO

El agua fria, la baja visibilidad y las cargas de trabajo extenuantes
son los elementos que aumentan el riesgo de accidentes durante una
inmersion. Si tiene previsto bucear en aguas frias, con baja visibilidad o
realizando tareas extenuantes, asegurese recibir la formacion especifica
necesaria para estas condiciones por parte de un organismo de formacion
reconocido internacionalmente. De no hacerlo, podria sufrir lesiones
graves e incluso la muerte.

5.1 INMERSIONES EN AGUAS FRIAS

Ademds de las pautas de su clase de especializacién en inmersiones
en aguas frias, para inmersiones a temperaturas inferiores a 10 °C,
recomendamos lo siguiente:

- Mantenga el regulador en un lugar calido hasta el Gltimo momento
posible y realice todas las comprobaciones previas a la inmersion en
un lugar célido y seco.

- Unavez en el punto de inmersion, asegurese de que no entre agua en
la primera ni en la sequnda etapa mientras esté en la superficie.

- Nointente inhalar ni exhalar a través de la segunda etapa mientras
esté en la superficie y evite utilizar el boton de purga estando en la
superficie.

- Siempre que sea posible, no aparte el regulador de la boca durante la
inmersion ni en la superficie y no utilice el botén de purga durante ni
después de la inmersion.

6. COMPROBACIONES PREVIAS AL USO Y
PREPARACION PARA LA INMERSION

/\ ADVERTENCIA

Compruebe todos los latiguillos visualmente en busca de signos
de desgaste o dafos. No bucee si el latiguillo esta daiado o
desgastado. Si hay algun latiguillo suelto, debera apretarlo con
una llave antes de la inmersion.

Compruebe la primera etapa, la segunda etapa y los demas
componentes en busca de dafios. No bucee si cualquier
componente presenta signos de daos.

Compruebe la boquilla de la segunda etapa en busca de roturas
o dafios. No bucee si la boquilla esta rota o dafada.

Antes de montar el regulador de buceo en una botella, asegurese
de que la valvula de la botella y los componentes del regulador
que se emparejan con la valvula de la botella estén libres de
residuos [tierra, arena, restos de sal, etc.).

Tipo DIN: retire el tapdon antipolvo y enrosque el conector macho
de la primera etapa en el conector hembra de la valvula (Fig. 4).
Apriételo manualmente asegurandose de que el conector macho
quede insertado hasta el fondo.

Tipo estribo: retire el tapdn antipolvo, coloque el estribo de la
primera etapa sobre la valvula de la botella y apriete lentamente
el tornillo del estribo mientras se asegura de que las superficies
de sellado queden correctamente dispuestas (Fig. 5). Apriete el
tornillo del estribo manualmente sin ejercer excesiva fuerza.

La correcta colocacion es aquella en la que el latiguillo de la
segunda etapa sobresalga de la primera etapa en paralelo a su
hombro derecho (cuando lo lleve puesto, Fig. 6).

Realice una prueba de vacio inhalando de la segunda etapa con la
valvula de la botella todavia cerrada. Deberia sentir resistencia
y no deberia entrar nada de aire en el sistema desde el exterior.
Este paso se debe repetir para el sistema respiratorio auxiliar
de emergencia, si es que hay uno conectado. No bucee a menos
que pueda establecer un minimo de vacio en cada segunda etapa
durante la configuracion.

Abra lentamente la valvula de la botella mientras dirige la

cara del manémetro [si cuenta con uno) alejandola de usted y
asegurese de que no haya fugas en la primera o segunda etapa.
No bucee si hay fugas en cualquier componente del sistema.
Tome una lectura con el mandmetro o con el transmisor sin
latiguillo para asegurarse de que la botella tenga suficiente
presion para la inmersion prevista. No bucee a menos que tenga
un suministro suficiente de gas respirable.

Inspire de la segunda etapa para asegurarse de que esté
funcionando correctamente.

7. COMO PONERSE LA UNIDAD

Péngase la unidad de buceo completa y coloquese el regulador
de segunda etapa en la boca, inspire para asegurarse de que esté
funcionando y, a continuacion, entre en el agua y preparese para la
inmersion. No bucee a menos que la segunda etapa proporcione un flujo
uniforme y comodo de gas respirable.

8.USO Y EXTRACCION

Respire con normalidad a lo largo de la inmersion. No aguante nunca
la respiracion. Tras la inmersion, cierre la valvula de la botella, purgue
la sequnda etapa para despresurizar el sistema y desmontelo. Es muy
importante que ponga el tapon antipolvo en la primera etapa para impedir
la entrada de agua, humedad o residuos. Enjuague el regulador a fondo
con agua corriente.

9. GASES RESPIRABLES
/\ ADVERTENCIA

El regulador descrito en este manual ha sido disefiado para ser
utilizado Unicamente con aire comprimido en virtud de la norma
EN12021.




/\ ADVERTENCIA

Este regulador no ha sido disefiado para ser utilizado con ninglin
gas respirable que contenga un 22% o mas de oxigeno.

NOTA:

USO DE MEZCLAS DE NITROX FUERA DE LA UNION EUROPEA

Los reguladores, sistemas respiratorios auxiliares de emergencia
y todos los componentes del sistema de suministro de gas de
Mares son compatibles y han sido disefiados exclusivamente para
su uso con equipos de buceo de circuito abierto que empleen aire
comprimido o mezclas ricas en oxigeno (Nitrox) con un contenido
de oxigeno no superior al 40%. No requieren tareas de limpieza
ni reparaciones adicionales. No obstante, si el regulador se viese
contaminado con grasa, aceite o suciedad, debera ser reparado por
un técnico cualificado de un taller Mares Lab Service Center (www.
mares.com) antes de volverlo utilizar.

10. CUIDADO, ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Antes de cada uso, es necesario comprobar la integridad y la ausencia
de burbujas en el latiguillo flexible del regulador. Cualquier pérdida o
senal de dafos, grietas, deformaciones, abrasiones fuertes o cortes
es un indicador de desgaste y obsolescencia del conjunto del latiguillo
y confirma la necesidad de sustituirlo. Enjuague su regulador a fondo
con agua dulce después de cada inmersion. Asegurese de que el tapon
antipolvo esté instalado en la primera etapa antes de proceder al
enjuague. Para reducir y eliminar el agua o los contaminantes del
latiguillo flexible y del regulador, después de cada inmersion deberia
enjuagar el regulador en agua dulce, secarlo a fondo, conectarlo a
una botella presurizada y purgar la segunda etapa repetidamente. No
exponga nunca el regulador a ninguna fuente de calor y no permita nunca
que el latiguillo flexible se aplaste. Almacene el regulador en un lugar
seco y protegido de la luz directa del sol. Cuando viaje con su equipo, es
mejor utilizar una bolsa acolchada como las que se suelen utilizar para
transportar equipos de buceo.

11. MANTENIMIENTO

Mares recomienda una inspeccion cada ano o cada 100 inmersiones y una
puesta a punto completa cada dos afos o cada 200 inmersiones.

Pautas para el servicio del regulador

Cada afo o cada 100 inmersiones:

Lleve su regulador Mares a un Distribuidor Autorizado de Mares para
realizar una Inspeccién y/o Servicio Anual del Regulador. Los resultados
de la inspeccion pueden requerir que ciertas partes sean reemplazadas
o bien que se realice una revision completa. Verifique los detalles de las
Pautas de Servicio con su Distribuidor de Mares.

Cada dos afos o cada 200 inmersiones:

Lleve su regulador Mares a un Distribuidor Autorizado de Mares para una
revision completa del regulador. Esto incluye el reemplazo de todas las
partes incluidas en el Kit de Servicio.

/\ ADVERTENCIA

En caso de que el regulador o la segunda etapa sufran un golpe

fuerte, el regulador debera ser sometido a una inspeccion y, de ser
necesario, a una puesta a punto.

NOTA:
El latiguillo flexible del regulador deberia dejar de utilizarse tras
un maximo de cinco afios de uso.

12. GARANTIA

La garantia de este regulador no cubre los efectos o dafios provocados
por el desgaste o la obsolescencia normales del conjunto del latiguillo
flexible ni de ningdn otro componente de este regulador.

Los términos y condiciones de la garantia se describen en el certificado
de la garantia incluido con el regulador.

mares__




MANUAL DO USUARIO PARA 0S REGULADORES DA MARES

1. INTRODUCAO

Parabéns por ter adquirido o seu regulador MARES. Todos os produtos
MARES sao o resultado de mais de 60 anos de experiéncia e pesquisa
incansavel em novos materiais e tecnologias. Esperamos que vocé
desfrute de muitos excelentes mergulhos com o seu novo equipamento.

/\ Aviso

A documentacdo completa é composta por este manual e uma folha
separada dedicada ao regulador especifico que vocé adquiriu. Vocé
deve ler e entender tanto este manual como a folha separada, na
sua totalidade, antes de utilizar este produto. Mantenha o manual e
a folha para referéncia futura.

/\ Aviso

Como acontece com qualquer equipamento de mergulho, os
produtos da Mares foram desenvolvidos para serem utilizados
apenas por mergulhadores credenciados e treinados. 0
desconhecimento acerca dos riscos de utilizacdo de tais
equipamentos pode levar a lesdes sérias ou até a morte. NAQ
UTILIZE este Colete nem qualquer equipamento de mergulho,
a menos que vocé seja mergulhador credenciado e treinado.
Vocé deve ser um mergulhador certificado com uma certificacao
valida a partir de uma agéncia de treinamento reconhecida
internacionalmente, a fim de usar este produto. Sempre siga
todas as normas e orientacdes como ensinadas por sua agéncia de
formacao, em todos os mergulhos.

/\ Aviso

Siga cuidadosamente estas e todas as outras instrucdes relativas

aos produtos MARES. 0 descumprimento pode levar a lesdes sérias
ou a morte. Se as instrucdes fornecidas no manual nao sao claras
ou sao dificeis de entender, por favor, contate o seu revendedor
autorizado MARES antes de usar o produto.

2. CERTIFICACAO CE - EN250:2014

Todos os reguladores descritos neste manual foram submetidos a
um exame do tipo CE , que é o procedimento pelo qual o organismo
notificado verifica e certifica que o modelo de EPI (Equipamentos de
Protecao Individual) em questdo satisfaz as disposices pertinentes do
Regulamento Europeu 2016/425.

0 referido regulamento estabelece as condicoes de colocacdo no mercado
e a livre circulacdo no seio da Comunidade e os requisitos basicos de
seguranca a que os EPI devem atender, a fim de garantir a protecdo e
salubridade dos usuarios. Os reguladores SCUBA sdo PPE de categoria IlI
e sao testados de acordo com a norma europeia EN250:2014. A presente
Norma define SCUBA como aparelho de respiracdo autdnoma de circuito
aberto de ar comprimido debaixo d'dgua e especifica os requisitos
minimos para a unidade SCUBA e seus sub-conjuntos para garantir um
nivel minimo de operacdo segura do aparelho até uma profundidade
maxima de 50 m, durante a utilizacdo de ar comprimido em conformidade
com a norma EN 12021. No minimo, a EN250:2014 define um SCUBA
como composto de cilindro com vélvula, regulador de demanda, indicador
de pressao, a mascara facial e um sistema de transporte.

A EN250:2014 concentra-se principalmente em equipamento destinado a
apenas um mergulhador. No caso de uma emergéncia, e, se um sistema
de respiracdo auxiliar (octopus) esta ligado ao sistema, a EN250:2014
especifica outro conjunto de condicdes. Em particular, quando um sistema
auxiliar de respiracao de emergéncia (octopus) é ligado ao regulador,
a EN250:2014 especifica os requisitos minimos para garantir um nivel
minimo de operacao segura para tal aparelho a uma profundidade
maxima de 30 metros e uma temperatura da agua de 10°C ou menos,
dependendo do tipo de octopus.

/\ AVISO

0 uso de um sistema de respiracdo de emergéncia auxiliar, na
temperatura inferior a 10 ° C ndo é uma configuracdo preferida e
sistemas totalmente independentes alternativos sio aconselhados.
0 uso de um sistema de respiracdo de emergéncia auxiliar, a
respiracdo de emergéncia (octopus) na temperatura da dgua
inferior a 10 ° C possui um risco significativo de acidentes.

0 uso de um sistema de respiracdo de emergéncia auxiliar a
respiracdo de emergéncia (octopus) numa profundidade acima de
30m possui um risco significativo de acidentes.

Se uma unidade SCUBA esta configurada para e utilizada por mais
de um mergulhador ao mesmo tempo, entdo ela nao deve ser
usada em profundidades superiores a 30m e em temperaturas de
agua inferiora 4 °C.

Todos os reguladores Mares descritos neste manual foram aprovados no
exame CE de tipo descrito acima e obteve a correspondente certificacao
CE. Os exames sao realizados pelo RINA, organismo notificado 0474,
localizada em Génova, na Italia. A conformidade CE é indicada pela
marcacao "CE" no primeiro e segundo estagios,incluindo Octopus,
seguido pelo numero de 0474, que identifica RINA como organismo
notificado que controla a producdo em conformidade com o Médulo
D do Regulamento Europeu 2016/425. Os reguladores sdo marcados
com "EN250 A" em que o "A" indica a conformidade com os requisitos
estabelecidos no Anexo B da EN250:2014 em relacao a sistemas
auxiliares de respiracao de emergéncia (octopus] a uma temperatura
de 4° C. Apenas os reguladores marcados com "EN250 A" podem ser
utilizados como um dispositivo de escape por mais do que um utilizador,
ao mesmo tempo.

Os reguladores descritos neste manual sao fabricados por Mares SpA
localizada em Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

3. FIM A QUE SE DESTINA

Os reguladores descritos neste manual séo destinados ao uso em lazer
de atividades de mergulho SCUBA, a uma profundidade maxima de 50
metros e temperatura de 4°C ou superior. Eles devem ser utilizados
apenas com ar comprimido em conformidade com a norma EN 12021.
Para obter informacées sobre o uso com outras misturas respiratérias,
consulte a secao 9.

4. MONTAGEM

Os reguladores descritos neste manual consistem numa pré-montagem
de uma primeira fase e uma segunda fase (Fig. 1), ligados por um tubo
de baixa pressao. A primeira fase pode ser do tipo DIN (fig. 2) ou do tipo
forquilha (Fig. 3).

A primeira fase possui portas de alta e de baixa pressao para a ligacao
de varios componentes e subconjuntos. As saidas de alta pressao sao
destinadas para mangueiras de alta pressdo ou de emissores de alta
pressao. Elas apresentam uma rosca de UNF 7/16". Use uma chave allen
de 4mm para remover os plugues da porta que vocé pretende usar e uma
chave adequada para instalar o componente desejado.

/\ Aviso

Monte apenas componentes para as portas de alta pressao com a
classificacdo adequada de pressao: 232bar [tipo garfo) ou 300bar
(tipo DIN). O descumprimento pode levar a lesdes sérias ou a morte.




/\ Aviso

Monte apenas componentes que atendam a exigéncia EN250:2014
de fluxo maximo permitido de gas (100L/min a temperatura e
pressao padrao, com uma pressao de entrada de 100 bar).

As portas de baixa pressao sao destinadas para sistemas auxiliares

de respiracdo de emergéncia (octopus) e sistemas de inflacao
(mangueiras compensador de flutuabilidade e mangueiras de
roupa seca). Elas apresentam uma rosca de UNF 3/8". Use uma
chave allen de 4mm para remover os plugues da porta que vocé
pretende usar e uma chave adequada para instalar o componente
desejado.

/\ Aviso

Monte apenas componentes para as portas de alta pressao com a
classificacao de 35bar.

/\ Aviso

as os sistemas de emergéncia auxiliares autorizados
para este regulador.

5. AVALIACAO DE RISCO

Agua fria, baixa visibilidade e carga de trabalho extenuante sdo todos
os elementos que podem aumentar o risco de um acidente durante um
mergulho. Se vocé pretende mergulhar em agua fria, de baixa visibilidade
ou durante a execucao de trabalho extenuante, certifique-se de ter uma
formacao especifica para estas condicdes através de uma agéncia de
treinamento reconhecida internacionalmente. O descumprimento pode
levar a lesdes sérias ou a morte.

5.1 MERGULHO EM AGUA FRIA

Além das orientacdes de sua classe de especialidade de mergulho
em 4gua fria, para mergulhos em temperaturas abaixo de 10°C/50°F
recomendamos o seguinte:

- Manter o regulador em um lugar quente até o Gltimo momento
possivel e realizar todas as verificacdes de pré-mergultho em um lugar
quente e seco.

- Uma vez no local de mergulho, garantir que a 4gua nao pode entrar na
primeira ou segunda fase, enquanto na superficie.

- Nao tente inalar e exalar através da segunda fase, enquanto na
superficie e evite o uso do botdo de purga enquanto na superficie.

- Sempre que possivel, ndo remova o regulador de sua boca durante o
mergulho e na superficie e ndo use o botdo de purga durante e apds o
mergulho.

6. VERIFICACOES ANTES DE USAR E SE
PREPARANDO PARA 0 MERGULHO

/\ AVISO

Verifique todas as mangueiras visualmente para sinais de
desgaste ou danos. Nao mergulhe se a mangueira estiver

icada ou desgastada. Se a mangueira estiver solta vocé deve

-la com uma chave inglesa antes de mergulhar.

Confira se ha danos na primeira fase e da segunda fase e todos
os outros componentes. Nao mergulhe se qualquer componente
apresentar sinais de danos.
Verifique o bocal de respiracao na segunda fase se existe
desgaste ou dano. Nao mergulhar com um bocal de respiracao
rasgado ou danificado.
Antes de montar o seu regulador SCUBA em um cilindro,
certifique-se de que a vélvula do cilindro e os componentes do
regulador correspondem a vélvula do cilindro e estdo livres de
detritos (terra, areia, residuos de sal, etc.).
Tipo DIN: retire a tampa de protecao, em seguida, aperte o
conector macho na primeira fase no conector fémea na vélvula
(Fig. 4). Aperte-o com a mao garantindo que o conector macho é
inserido todo o caminho.
0 tipo Forquilha: remover a tampa de protecao, em seguida,
coloque a forquilha da primeira fase sobre a valvula do cilindro
e, lental e, aperte o parafuso da forquilha, garantindo que
orrespondam corretamente (Fig.5).
Aperte o parafuso da forquilha com a mao sem o uso de forca
excessiva.
0 posicionamento apropriado é tal que o tubo da segunda fase
sai da primeira fase paralela para o ombro direito (quando usado,
Fig. 6.).
Realize um teste de vacuo pela inalacio da segunda fase,
enquanto a valvula do cilindro ainda esta fechada. Vocé deve
sentir resisténcia e nenhum ar deve entra no sistema a partir do
exterior.. Isso precisa ser repetido para o sistema de respiracao
de emergéncia auxiliar se estiver conectado. Nao mergulhe a
menos que vocé possa estabelecer um minimo de vacuo em cada
segunda fase em sua configuracdo.
Abra lentamente a valvula do cilindro enquanto aponta a face do
mandmetro (se houver) para longe de vocé e garanta que ndo
ha nenhum vazamento da primeira ou da segunda fase. Nao
mergulhe se houver vazamentos em qualquer componente do
sistema.
To uma leitura do medidor de pressao ou transmissor sem
tubo para garantir que o depdsito tenha pressao suficiente para
o mergulho pretendido. Nao mergulhe até que vocé tenha uma
quantidade suficiente de gas para respiracao.
Respire a partir da segunda fase para garantir que ele esta
funcionando corretamente.

as superficies de vedac

7. COMO VESTIR SEU COLETE

Vista o colete da unidade SCUBA completa e coloque o segundo estagio do
regulador em sua boca, respire para garantir que ele esta funcionando,
entdo entre na agua e se prepare para o mergulho. Ndo mergulhe a
menos que o segundo estagio proporcione um fluxo suave e confortavel
de gés de respiracdo.

8. USO E REMOCAO

Respire normalmente durante todo o mergulho. Nunca prenda a
respiracdo. Apés o mergulho, feche a valvula do cilindro, purgue a
segunda fase para despressurizar o sistema e desmonta-lo. E muito
importante que vocé coloque a tampa de protecdo para a primeira fase, a
fim de evitar que a dgua, a umidade ou detritos entrem. Lave o regulador
completamente em 4gua doce.

mares__



9. 0S GASES RESPIRATORIOS

/\ Aviso

0 regulador descrito neste manual é destinado ao uso com ar
comprimido que corresponde a norma EN 12021 apenas.

/\ Aviso

Este regulador n3o se destina a ser usado com qualquer gas
respiratdrio contendo 22% ou mais de oxigénio.

NOTA:

USO DE MISTURAS NITROX FORA DA UNIAO EUROPEIA

0Os reguladores Mares, os sistemas de respiracdo de emergéncia
auxiliar e todos os componentes do sistema de fornecimento de gas
sdo compativeis e foram exclusivamente projetados para serem
utilizados com equipamento de mergulho de circuito aberto que
emprega misturas com ar comprimido ou oxigénio enriquecido (Nitrox)
com um teor de oxigénio igual ou inferior a 40%. Eles nao necessitam
de limpeza ou manutencao adicional. Se, contudo, o regulador tornar-
se contaminado com graxa, dleo ou sujeira, ele precisa ser reparado
por um técnico qualificado em um Centro de Assisténcia Lab. Mares
(www.mares.com) antes da utilizacao renovada.

10. CUIDADO, AMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Inspecione a mangueira flexivel do seu regulador antes de utiliza-lo
para ser certificar da sua integridade e auséncia de bolhas. Qualquer
vazamento ou indicio de danos, fissura, deformacao, atrito acentuado
ou corte é uma indicacdo de desgaste e de obsolescéncia do conjunto
da mangueira, indicando a necessidade da sua substituicdo. Lave bem
o regulador em agua doce apés cada mergulho. Certifique-se de que a
tampa de protecao esta instalada no primeiro estagio antes de fazé-lo. Para
limitar o acesso ou retirar a 4gua ou contaminantes da mangueira flexivel
e do regulador, apés cada mergulho, lave o seu regulador com agua doce,
seque-o completamente, fixando-o a um cilindro pressurizado enquanto
purga varias vezes o segundo estagio. Nunca exponha o seu regulador
a nenhuma fonte de calor nem permita que a mangueira flexivel fique
esmagada. Deixe o regulador secando em um local fresco, longe da luz
direta do sol. Ao viajar com o seu equipamento, é melhor utilizar uma bolsa
acolchoada, como as que sao normalmente utilizadas para o transporte de
equipamentos de mergulho.

11. MANUTENCAO

A Mares recomenda uma inspecao todos os anos ou apés 100 mergulhos,
além de uma revisdo completa a cada dois anos ou apds 200 mergulhos.

Orientacdes para a assisténcia nos reguladores

Uma vez ao ano ou apés 100 merguthos:

Leve o seu regulador Mares a um Revendedor Autorizado Mares para
uma inspecao anual e/ou assisténcia no seu regulador. O resultado
desta inspecao pode levar a que determinadas pecas tenham que ser
substituidas ou a sua revisdo completa. Verifique com o seu Revendedor
Mares mais informacdes sobre as Diretrizes de Assisténcia Técnica.

A cada dois anos ou apds 200 mergulhos:

Leve o seu regulador Mares a um Revendedor Autorizado Mares para uma
revisdo completa do seu regulador. Este processo inclui a reposicao de
todas as pecas incluidas no Kit de Assisténcia Técnica.

/\ Aviso

No caso de pancada forte no primeiro ou no segundo estagio do
regulador, leve o regulador para inspecao e, se for o caso, para
fazer uma revisao.

NOTA:
No mais tardar apos cinco anos de operacao, a mangueira flexivel
do seu regulador deve ser descontinuada.

12. GARANTIA

A garantia deste regulador nao cobre os efeitos nem danos ocasionados
pelo desgaste normal ou a obsolescéncia do conjunto da mangueira
flexivel nem de outras partes deste regulador.

Os Termos e condicées de garantia estdao descritos no certificado de
garantia fornecido com o regulador.




GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR MARES ADEMAUTOMATEN

1. INLEIDING
Gefeliciteerd dat u heeft gekozen voor een MARES ademautomaat. Alle
MARES producten zijn het resultaat van 60 jaar ervaring in en voortdurend
onderzoek naar nieuwe materialen en technologieén. Wij hopen dat u vele
fantastische duiken met uw nieuwe apparatuur zult maken.

/\ WAARSCHUWING

De volledige documentatie bestaat uit deze handleiding en een
los blad met informatie over de specifiecke ademautomaat die

u heeft aangeschaft U moet de inhoud van deze handleiding en
het losse blad volledig doorlezen en begrijpen voordat u het
product gebruikt. Bewaar deze handleiding en het losse blad voor
toekomstig gebruik.

/\ WAARSCHUWING

Zoals voor alle duikapparatuur geldt, zijn ook MARES producten
ontworpen voor gebruik door uitsluitend opgeleide, gebrevetteerde
duikers. Als u niet begrijpt welke de risico's gepaard gaan met het
gebruik van dergelijke apparatuur, kan dit ernstig letsel of de dood
tot gevolg hebben. Gebruik dit product en overige duikapparatuur
UITSLUITEND als u een opgeleide, gebrevetteerde duiker bent.
Om dit product te gebruiken moet u als duiker zijn gebrevetteerd
door een internationaal erkende opleidingsorganisatie. Volg
tijdens het duiken altijd alle regels en richtlijnen op die door uw
opleidingsorganisatie worden voorgeschreven.

/\ WAARSCHUWING
Volg deze en alle andere instructies met betrekking tot MARES
producten nauwgezet op. Anders kan dit ernstig letsel of de dood
tot gevolg hebben. Als de aanwijzingen in deze handleiding niet

duidelijk of moeilijk te begrijpen zijn, moet u contact opn n met

uw erkende MARES dealer voordat u het product gebruikt.

2. CE-CERTIFICERING - EN250:2014

Alle ademautomaten die in deze handleiding worden beschreven,
hebben een EG-typegoedkeuring ondergaan. Tijdens deze procedure
stelt een erkende keurende instantie vast en certificeert deze dat het
desbetreffende PBM-model [Persoonlijke beschermingsmiddelen] voldoet
aan de relevante bepalingen van Europese Verordening 2016/425.

In deze Verordening staat vermeld onder welke voorwaarden het
product op de markt mag worden gebracht en vrij verkeer binnen de
Gemeenschap is toegestaan, en aan welke basisvereisten de PBM
moeten voldoen ter bescherming van de gezondheid en veiligheid van
gebruikers. Ademautomaten die worden gebruikt voor het duiken met
gecomprimeerde lucht (SCUBAJ, vallen onder PBM categorie Il en
worden getest in overeenstemming met de Europese norm EN250:2014.
In deze Europese norm wordt SCUBA gedefinieerd als een onafhankelijk
ademhalingstoestel met gecomprimeerde ademlucht en worden
de minimale vereisten voor de duikset (SCUBA-set) en onderdelen
gespecificeerd zodat een minimaal niveau van veilige werking van
het toestel tot een maximale diepte van 50 meter bij het gebruik van
gecomprimeerde lucht conform EN12021 is verzekerd. In de norm
EN250:2014 is bepaald dat een duikset (SCUBA] minimaal bestaat uit een
fles met kraan, een vraaggestuurde ademautomaat, een manometer, een
gelaatstuk en een draagsysteem.

De norm EN250:2014 is hoofdzakelijk bedoeld voor apparatuur die door
één enkele duiker wordt gebruikt. In geval van nood en indien een extra
ademhalingssysteem (octopus) op het systeem wordt aangesloten, wordt
in EN250:2014 een reeks verdere voorwaarden gesteld. In het bijzonder
voor het geval een extra ademhalingssysteem voor noodgevallen (octopus)

op de ademautomaat wordt aangesloten, zijn in de norm EN250:2014
minimale vereisten opgenomen zodat een minimaal niveau van veilige
werking van het toestel tot een maximale diepte van 30 meter en bij een
watertemperatuur van 10°C of minder is verzekerd, afhankelijk van het
type octopus.

/\ WAARSCHUWING

Het gebruik van een extra ademhalingssysteem voor noodgevallen
bij temperaturen onder 10°C verdient niet de voorkeur.
Geadviseerd wordt om een volledig onafhankelijk systeem te
gebruiken.

Het gebruik van een extra ademhalingssysteem voor noodgevallen
(octopus) in water kouder dan 10°C vergroot de kans op ongevallen.

Het gebruik van een extra ademhalingssysteem voor noodgevallen
(octopus) op een diepte van meer dan 30 meter vergroot de kans
op ongevallen.

Indien een duikset is geconfigureerd voor en wordt gebruikt door
meerdere duikers tegelijk, mag deze niet worden gebruikt op
diepten van meer dan 30 meter en in water met een temperatuur
onder de 4°C.

Alle Mares ademautomaten die in deze handleiding worden beschreven,
hebben de EG-typegoedkeuring doorstaan en hebben de overeenkomstige
CE-certificering verkregen. De testen werden uitgevoerd door RINA,
geregistreerde testinstantie 0474, in Genua, lItalié. Het CE-keur is
herkenbaar aan de “CE"-markering op de eerste en tweede trap, inclusief
de octopus, gevolgd door 0474, het registratienummer van RINA, de
geregistreerde instantie die toeziet dat het product in overeenstemming
met Module D van de Europese Verordening 2016/425 wordt vervaardigd.
Ademautomaten worden ook gemarkeerd met "EN250 A", waarbij de
“A" aangeeft dat is voldaan aan de eisen als vermeld in Bijlage B van
EN250:2014 inzake extra ademhalingssystemen voor noodgevallen
(octopus) bij een temperatuur van 4°C. Uitsluitend ademautomaten met
de markering “EN250 A" mogen in geval van nood worden gebruikt door
meerdere gebruikers tegelijkertijd.

De ademautomaten die in deze handleiding worden beschreven, zijn
vervaardigd door Mares SpA aan de Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Italié.

3. TOEPASSING

De ademautomaten die in deze handleiding worden beschreven, zijn
bedoeld voor gebruik voor recreatieve duikactviteiten tot een maximale
diepte van 50 meter bij een temperatuur van 4°C of hoger. De
ademautomaten mogen uitsluitend worden gebruikt met gecomprimeerde
lucht in overeenstemming met EN12021. Meer informatie over gebruik
met andere ademmengsels vindt u in hoofdstuk 9.

4. MONTAGE

De ademautomaten die worden beschreven in deze handleiding, worden
in de fabriek geassembleerd en bestaan uit een eerste trap en een
tweede trap (afb.1) die door middel van een lagedrukslang met elkaar zijn
verbonden. De eerste trap is verkrijghaar in DIN-uitvoering (afb. 2} en in
internationale uitvoering met een beugel (afb. 3).

De eerste trap is voorzien van lage- en hogedrukpoorten waarop
diverse onderdelen en subcomponenten kunnen worden aangesloten.
De hogedrukpoorten zijn bestemd voor hogedrukslangen of
hogedrukzenders. Deze poorten zijn voorzien van 7/16” UNF draad.
Met een 4 mm moersleutel kunt u uit de poorten die u wilt gebruiken,
de pluggen draaien en vervolgens kunt u met een geschikte sleutel het
gewenste onderdeel op de poort monteren.

mares__



/\ WAARSCHUWING
Monteer alleen onderdelen op de hogedrukpoorten die geschikt
zijn voor de aangegeven druk: 232 bar (met beugel) of 300 bar
(DIN). Anders kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

/\ WAARSCHUWING

Monteer alleen onderdelen die voldoen aan de vereiste van
EN250:2014 inzake maximaal toelaatbare gasstroom (100 l/min
bij standaardtemperatuur en -druk met een upstreamdruk van
100 bar).

De lagedrukpoorten zijn bestemd voor extra ademhalingssystemen
voor noodgevallen (octopus) en inflatorsystemen (inflatorslangen
en droogpakslangen). Deze poorten zijn voorzien van 3/8” UNF
draad. Met een 4 mm moersleutel kunt u uit de poorten die u wilt
gebruiken, de pluggen draaien en vervolgens kunt u met een
geschikte sleutel het gewenste onderdeel op de poort monteren.

/\ WAARSCHUWING

Monteer alleen onderdelen op de lagedrukpoorten die geschikt zijn
voor de aangegeven druk: 35 bar.

/\ WAARSCHUWING

Sluit alleen extra ademhalingssystemen voor noodgevallen aan die
zijn goedgekeurd voor deze ademautomaat (zie tabel op los blad).

5. RISICO-ANALYSE

Koud water, slecht zicht en inspanning vergroten stuk voor stuk de kans
op een ongeval tijdens een duik. Indien u in koud water of bij slecht duik
wilt gaan duiken of u zich tijdens de duik gaat inspannen, moet u specifiek
voor deze omstandigheden zijn opgeleid door een internationaal erkende
opleidingsorganisatie. Anders kan dit ernstig letsel of zelfs de dood tot
gevolg hebben.

5.1 DUIKEN IN KOUD WATER

Naast de richtlijnen die tijdens de specialty Duiken in koud water werden

behandeld, adviseren wij u voor duiken in water kouder dan 10°C het

volgende:

- Bewaar de ademautomaat zo lang mogelijk op een warme plaats en
doe alle checks voor de duik op een warme, droge plaats.

- Let op dat er zodra u op de duiklocatie bent, geen water in de eerste
en tweede trap kan lopen terwijl u nog aan de oppervlakte bent.

- Probeer niet om aan de oppervlakte door de tweede trap in en uit te
ademen, en druk boven water niet op de waterloosknop.

- Haalindien mogelijk tijdens de duik en aan de oppervlakte niet de
ademautomaat uit uw mond en gebruik tijdens en na de duik niet het
waterloosventiel.

6. CONTROLES VOOR GEBRUIK EN VOORBEREIDING
OP DE DUIK

/\ WAARSCHUWING

Controleer alle slangen visueel op tekenen van slijtage of
beschadiging. Duik niet met een slang die beschadigd is of
tekenen van slijtage vertoont. Indien een slang los zit, zet u deze
voor de duik vast met een sleutel.

Controleer de eerste en tweede trap en alle andere onderdelen
op beschadigingen. Ga niet duiken indien onderdelen tekenen
van beschadiging vertonen.

Controleer het mondstuk van de tweede trap op slijtage

en beschadiging. Ga niet duiken met een mondstuk dat is
beschadigd of tekenen van slijtage vertoont.

Voordat u de ademautomaat op een fles monteert, controleert u
of de kraan van de fles en het deel van de ademautomaat dat op
de kraan wordt gezet, vrij van vuil, zand, zoutresten, enz. is.

DIN -uitvoering: verwijder de stofkap van de eerste trap en
schroef de mannelijke connector van de eerste trap in de
vrouwelijke connector van de kraan (afb. 4). Draai de connector
zodanig handvast aan dat de mannelijke connector helemaal in
de aansluiting van de kraan verdwijnt.

Uitvoering met beugel: verwijder de stofkap van de eerste trap
en plaats de beugel van de eerste trap over de kraan van de

fles. Draai de schroef op de beugel rustig aan en let op dat de
afdichtende vlakken goed aansluiten (afb. 5). Draai de schroef
van de beugel met de hand aan en zet niet te veel kracht.

De beugel zit in de juiste positie op de kraan wanneer de slang
van de tweede trap parallel aan uw rechterschouder uit de eerste
trap komt (wanneer u de duikset aan heeft, afb. 6).

Voer een vacliumtest uit: adem uit de tweede trap terwijl de
kraan van de fles nog dicht is. U moet weerstand voelen en er
mag geen lucht van buiten in het systeem komen. Ditzelfde doet
u met het extra ademhalingssysteem voor noodgevallen indien
dit is aangesloten. Ga niet duiken als u niet in elke tweede trap
van uw duikset een vacuiim kunt creéren.

Draai de kraan van de fles rustig open terwijl u de de voorzijde
van de manometer (indien aanwezig) van u af houdt en u er zeker
van bent dat de eerste en tweede trap niet lekken. Ga niet duiken
als één van de onderdelen van het systeem lekt.

Bekijk op de manometer of slangloze zender of de druk in de fles
voldoende is voor de geplande duik. Ga niet duiken wanneer de
voorraad ademgas niet toereikend is.

Adem uit de tweede trap om te controleren of deze goed werkt.

7. AANTREKKEN

Trek de complete duikset aan en doe de tweede trap in uw mond. Haal
adem ter controle of de ademautomaat werkt, ga het water in en maak
u klaar voor de duik. Ga alleen onder water wanneer de tweede trap
vloeiend en comfortabel ademgas levert.

8. GEBRUIK EN ONTKOPPELEN

Adem de hele duik normaal. Houd nooit uw adem in. Doe na de duik
de kraan van de fles dicht, ontlucht de tweede trap om de druk van het
systeem te halen en haal de duikset uit elkaar. Het is buitengewoon
belangrijk dat u de stofkap op de eerste trap doet zodat er geen water, vocht
of vuil in kan komen. Spoel de ademautomaat goed af met zoet water.

9. ADEMGASSEN
/\ WAARSCHUWING

De ademautomaat die in deze handleiding wordt beschreven, is
uitsluitend bestemd voor gebruik met gecomprimeerde lucht die
voldoet aan EN12021.

/\ WAARSCHUWING

Deze ademautomaat is niet bestemd voor gebruik met een
ademgas dat 22% of meer zuurstof bevat.




OPMERKING:

GEBRUIK VAN NITROXMENGSELS BUITEN DE EUROPESE UNIE
Mares ademautomaten, extra ademhalingssystemen voor
noodgevallen en alle onderdelen van het gasvoorzieningssysteem
zijn uitsluitend bestemd voor en compatibel met open circuit-
duiktoestellen met perslucht of met zuurstof verrijkte (nitrox)
mengsels met een zuurstofpercentage van maximaal 40%. Ze
hoeven niet extra gereinigd of onderhouden te worden. Indien de
ademautomaat desondanks vervuild raakt met vet, olie of vuil,
moet deze -voordat u de ademautomaat opnieuw gebruikt- worden
onderhouden door een erkende monteur bij een Mares Lab Service
Center (www.mares.com).

10. VERZORGING, OPSLAG EN TRANSPORT

Voor elk gebruik moet gecontroleerd worden of de flexibele slang in
goede staat is en er geen belletjes zichtbaar zijn. Elk lek of teken
van beschadiging, scheurtjes, vervorming, ernstige schuurplekken of
inkepingen wijst op slijtage en veroudering van de slang. De slang moet
dan ook vervangen worden. Spoel de ademautomaat na elke duik af met
zoet water. Let voor u dat doet, op dat de stofkap op de eerste trap zit.
Om water of verontreiniging in de flexibele slang en de ademautomaat te
beperken en eruit te verwijderen moet u na elke duik de ademautomaat
spoelen in zoet water, goed laten drogen, aansluiten op een fles met
ademgas en de waterloosknop van de tweede trap herhaaldelijk
indrukken. Stel uw ademautomaat nooit bloot aan een warmtebron en
zorg dat de flexibele slang nooit wordt geplet. Berg de ademautomaat
op een droge plaats uit de zon op. Wanneer u uw materialen mee op
reis neemt, gebruikt u dan een tas waarin uw de materialen worden
beschermd, zoals een speciale duiktas.

11. ONDERHOUD

Mares adviseert dat het product elk jaar of na 100 duiken wordt
gecontroleerd en elke twee jaar of na 200 duiken volledig wordt gereviseerd.

Richtlijnen voor onderhoud aan ademautomaat

Elk jaar of na 100 duiken:

Bied uw Mares ademautomaat aan bij een Authorized Mares Dealer
voor de jaarlijkse controle van de ademautomaat en/of reparatie. Het
resultaat van de controle kan zijn dat bepaalde onderdelen moeten
worden vervangen of de ademautomaat een volledige servicebeurt nodig
heeft. Informeer bij uw Mares Dealer naar de volledige richtlijnen voor
onderhoud.

Elk jaar of na 200 duiken:

Bied uw Mares ademautomaat aan bij een Authorized Mares Dealer voor
een volledige servicebeurt. Hierbij worden alle onderdelen vervangen die
in de servicekit zitten.

/\ WAARSCHUWING

Als de eerste of tweede trap van de ademautomaat hard is gevallen
of gestoten, moet u de ademautomaat laten controleren en indien
nodig laten repareren.

OPMERKING:
De flexibele slang van uw ademautomaat moet uiterlijk na vijf jaar
gebruik worden vervangen.

12. GARANTIE

De garantie van deze ademautomaat biedt geen dekking voor de effecten
van of schade als gevolg van normale slijtage of veroudering van de
flexibele slang en andere onderdelen van deze ademautomaat.

De garantievoorwaarden staan vermeld op het garantiecertificaat dat bij
de ademautomaat wordt geleverd.

mares__




BRUKSANVISNING FOR MARES REGULATORER

1. INLEDNING

Gratulerar! Du har képt en regulator fran MARES. Samtliga MARES-
produkter &r resultatet av 60 ars erfarenhet och oupphérlig forskning
inom nya material och teknologier. Vi hoppas att ni kommer att njuta av
manga fantastiska dyk med er nya utrustning.

/\ VARNING

Den fullstindiga dokumentationen bestar av denna bruksanvisning
och ett separat blad for den specifika regulatorn som ni kopt. Ni
maste ldsa igenom och férstd bade denna bruksanvisning och
det separata bladet innan ni anvdander denna produkt. Spara
bruksanvisningen och bladet for framtida referens.

/\ VARNING

Som med all Dykutrustning sa &r MARES-produkter designade for
att endast anvandas av utbildade, certifierade dykare. Om ni inte
forstar riskerna med att anvinda denna typ av utrustning sa kan
det leda till skador eller dddsfall. Anvind inte denna eller ndgon
annan Dykutrustning savida du inte &r en utbildad, certifierad
apparatdykare. Du maste vara en certifierad dykare med ett giltigt
certifikat frén ett internationellt erként utbildningscenter for att
anvanda denna produkt. Félj alltid alla regler och riktlinjer som ni
lart er under alla dyk.

/\ VARNING

Folj dessa och alla dvriga anvisningar gallande MARES-produkter
noggrant. Underlatenhet att félja instruktionerna kan resultera i

allvarlig skada eller dodsfall. Kontakta Mares innan du anvander
produkten om bruksanvisningens anvisningar &r oklara eller svara
att forsta.

2. CE-CERTIFIERING - EN250:2014

Alla regulatorer som beskrivs i denna bruksanvisning har genomgatt
en granskning av EC-typ, vilket ar proceduren dar ett godkant
besiktningsorgan etablerar och certifierar att den aktuella modellen
av Personlig Skyddsutrustning (PPE] uppfyller relevanta delar av
EU-férordningen 2016/425/EEC.

Denna férordning anger de villkor som styr marknadsplacering och fri
marknad inom gemenskapen och de grundldggande sakerhetskrav som
PPE maéste uppfylla for att forsékra anvandares halsa och sikerhet.
Dykregulatorer d&r PPE av kategori Il och testas enligt EU-normen
EN250:2014. Denna EU-standard definierar SCUBA som en sjalvstandig
oppenkretsapparat for komprimerad luft for undervattensandning och
specificerar minimikraven for SCUBA-enheten och dess underenheter
for att forsakra en lagsta saker funktionsniva ned till ett maximalt djup pa
50 m med komprimerad luft som uppfyller EN12021. Som ett minimum
definierar EN250:2014 en SCUBA-enhet som en cylinder med ventil,
andningsstyrd regulator, tryckmatare, munstycke (eller halv-/helmask]
och barsystem.

EN250:2014 fokuserar huvudsakligen pd utrustning avsett fér endast en
dykare. | en nodsituation, samt om ett extra andningssystem (octopus)
ar anslutet till systemet, s3 specificerar EN250:2014 ytterligare krav.
| synnerhet nar ett extra nddandningssystem (octopus) ar anslutet till
regulatorn sd specificerar EN250:2014 minimikrav for att férsakra en
lagsta saker funktionsniva for denna apparat till ett maximalt djup av 30
meter och en vattentemperatur p& 10°C eller lagre, beroende pa typ av
octopus.

/\ VARNING

Anvandning av ett extra nédandningssystem i temperaturer under
10°C &r inte en konfiguration att foredra och alternativa, fullt
oberoende system rekommenderas.

Anvindande av ett extra nédandningssystem (octopus) i

vattentemperaturer under 10°C utgor en betydande risk for olyckor.
Anvindande av ett extra nédandningssystem (octopus) pa djup
under 30 meter utgér en betydande risk for olyckor.

Om en SCUBA-enhet &r konfigurerad for att anvandas av mer &n
en dykare samtidigt s& ska den inte anvindas pa djup stérre &n 30
meter och i vattentemperaturer under 4°C.

Alla Mares-regulatorer som beskrivs i denna bruksanvisning har
blivit godkénda i den granskning av EC-typ som beskrivs ovan och har
erhallit motsvarande CE-certifiering. Granskningarna utférs av RINA,
anmalt organ 0474, lokaliserat i Genova, Italien. CE-Gverensstaimmelse
visas med hjilp av "CE"-méarkningen pa forsta- och andra-steget,
inklusive octopus foljt av numret 0474, som identifierar RINa som det
anmalande organet som kontrollerar att produktionen uppfyller Modul
D i EU-forordningen 2016/425. Regulatorer &r &ven markta med "EN250
A", dar "A" anger att den uppfyller kraven i Bilaga B i EN250:2014
géllande extra nédandningssystem (octopus) vid en temperatur av
4°C. Endast regulatorer mirkta med "EN250 A" far anvdndas som ett
nddandningsaggregat av mer &n en anvandare samtidigt.

Regulatorerna som beskrivs i denna bruksanvisning &r tillverkade av
Mares SpA, lokaliserat i Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

3. APPLIKATION

Regulatorerna som beskrivs i denna bruksanvisning &r avsedda for
anvandning i sportdykningsaktiviteter, till ett maximalt djup av 50 meter
och en temperatur pd 4°C eller mer. De far endast anvandas med
komprimerad luft som uppfyller EN12021. For information om anvandning
med andra andningsblandningar, se avsnitt 9.

4. MONTERING

Regulatorerna som beskrivs i denna bruksanvisning bestdr av en
formontering av ett forstasteg och ett andrasteg (fig. 1) sammankopplade
med en l8gtrycksslang. Férstasteget kan vara av DIN-typ [fig.2) eller
yoke-typ (fig.3).

Férstasteget har hég- och lagtrycksportar fér anslutning av olika
komponenter och underenheter. Hogtrycksportarna ar avsedda for
hogtrycksslangar eller hégtryckssandare. De har en 7/16" UNF-génga.
anvind en 4-mm insexnyckel for att ta bort pluggarna frdn de portar
ni avser att anvanda och en ldmplig nyckel for att installera dnskad
komponent.

/\ VARNING

Montera endast komponenter av korrekt tryckklass till

hogtrycksportarna. 232 bar (yoke-typ) eller 300 bar (DIN-typ).
Underltenhet att félja instruktionerna kan resultera i allvarlig
skada eller dodsfall.

/\ VARNING
Montera endast komponenter som uppfyller kraven for
EN250:2014 géllande maximalt tillatet gasfléde (100 L/min vid
standardtemperatur och tryck med ett uppstroms tryck pa 100 bar).
Lagtrycksportarna ar avsedda for extra nédandningssystem

(octopus) och fyllningssystem (slangar till dykvéstar och
torrdrékter). De har en 3/8" UNF-gdnga. Anvind en 4-mm
insexnyckel fér att ta bort pluggarna pa de portar ni avser att
anvanda och en lamplig nyckel for att installera den onskade
komponenten.




mares__

7. TA PA DYKVASTEN

Satt pa er den kompletta SCUBA-enheten och satt andrasteget i munnen,
ta ett andetag for att férsékra att det fungerar. G& sedan ned i vattnet och
forbered er for att dyka. Dyk inte om andrasteget inte levererar ett jamnt,
bekvamt flode av andningsgas.

/\ VARNING

Montera endast komponenter med en ldgsta tryckklass av 35 bar
till l3gtrycksportarna.

/\ VARNING .
Montera endast extra nodandningssystem som &r godkénda for 8. ANVANDNING OCH BORTTAGNING

denna regulator (se tabell pa separat blad). Andas normalt under dyket. H3ll aldrig andan. Efter dyket s3 stanger man

av flaskans ventil, rensar andrasteget for att avlagsna trycket i systemet
och tar is3r det. Det &r véldigt viktigt att man satter pd dammskyddet p&

5. RISKUPPSKATTNING forstasteget for att undvika att det kommer in vatten, fukt eller skrap.

Kallt vatten, dalig sikt och stora anstrangningar r element som kan oka Skdlj av regulatorn grundligt med farskvatten.

risken for en olycka under ett dyk. Om du planerar att dyka i kallt vatten,

dalig sikt eller utféra anstringande arbete, s3 ska du férsikra att du 9. ANDNINGSGASER

har en lamplig utbildning fér dessa férhallanden fran ett internationellt

erkant utbildningscenter. Underldtenhet att félja instruktionerna kan A VARNING

resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

Regulatorn som beskrivs i denna bruksanvisning &r endast avsedd
5.1DYKNING | KALLT VATTEN for anvandning med komprimerad luft som uppfyller EN12021.
Utéver riktlinjerna frén er specialkurs for dykning i kallt vatten s&

rekommenderar vi foljande for dykning i temperaturer under 10°C: A VARNING

- Forvara regulatorn pd en varm plats till sista stund och utfor alla Denna regulator ar inte avsedd for att anvindas med andningsgas
kontroller innan dyket pa en varm och torr plats. med en syrehalt pa 22 % eller mer.

- Val pa dykplatsen sa ska man forsikra att det inte kommer in vatten i
férsta- eller andrasteget medan man befinner sig pa ytan. 0BS!

- Forsok inte att andas genom andrasteget pa ytan och undvik att ANV/:iNDNING AV NITROXBLANDNINGAR UTANFOR EU

anvanda rensknappen pa ytan.
- Undvik att ta ut regulatorn ur munnen under dyket och vid ytan, samt
anvand inte rensknappen under och efter dyket.

Mares regulatorer, extra nddandningssystem och alla
komponenter i gasleveranssystemet ar kompatibla med och enbart
designade for anvandning med SCUBA-utrustning som anvander
Luft eller syrerika blandningar (Nitrox) med en syrehalt som

6-__K0NTR0LLER INN.AN ANVANDNING OCH inte overstiger 40 %. De kraver ingen ytterligare rengoring eller
FORBEREDELSER FOR DYKET service. Om regulatorn emellertid smutsas ned med fett, olja eller
damm s& maste den servas av en behérig tekniker pé ett Mares

A VARNING Lab Servicecenter (www.mares.com) innan den anvénds igen.

Kontrollera alla slangar visuellt for tecken pa slitage eller

skador. Dyk inte om en slang &r skadad eller sliten. Om en slang 2 =

sitter lost s& maste den dras &t med en nyckel innan dyk. 10. VARD, FORVARING OCH TRANSPORT

Kontrollera att forsta- och andrasteget, samt évriga Den flexibla slangen till regulatorn maste kontrolleras fére varje
komponenter, inte r skadade. Dyk inte om ndgon komponent anvandning, s3 att den &r hel och att det inte finns ndgra bubblor. Alla
uppvisar tecken pa skada. tecken pa lackage eller skada, sprickor, deformering, forslitning eller
Kontrollera att munstycket pa andrasteget inte &r skadat eller h&l innebar att slangen inte langre kan anvéandas och att den maste
slitet. Dyk inte med ett trasigt eller skadat munstycke. bytas ut. Skdlj instrumentet i farskvatten efter varje dyk. Forsakra att
Innan ni monterar er SCUBA-regulator till en flaska s3 maste dammskyddet sitter pa plats pa forstasteget innan du gor detta. Efter
ni férsakra att regulatorns komponenter som kopplas till varje dyk ska du ta bort vatten eller fororeningar fran den flexibla slangen
flaskventilen &r fri fran skrép (smuts, sand, saltrester etc.). och regulatorn genom att skélja den i farskvatten, torka den ordentligt
DIN-typ: ta bort dammskyddet och skruva fast hananslutningen och fasta den vid en trycksatt cylinder och rensa andrasteget upprepade
pa forstasteget i honanslutningen pa ventilen (fig.4). Drag &t for ganger. Lat aldrig regulatorn komma i narheten av en varmekalla och
hand och forsékra att hananslutningen for hela vagen in. se till att den flexibla slangen aldrig kommer i kldm. Férvara regulatorn
Yoke-typ: ta bort dammskyddet och placera yoke-anslutningen pa en torr plats skyddad fran direkt solljus. N&r du reser med utrustning
pa forstasteget dver flaskventilen och drag langsamt at yoke- ar det bast att anvanda en vadderad vaska som normalt anvands for att
skruven, samtidigt som ni forsakrar att tatningens ytor passar transportera dykutrustning.

ihop korrekt (fig.5). Drag &t yoke-skruven fér hand utan att dra at .

for hart. 11. UNDERHALL

Korrekt position &r att andrastegets slang lamnar forstasteget
parallellt med er hogra axel (pdsatt, fig.6).

Utfor ett vakuumtest genom att andas in genom andrasteget
nér flaskventilen ar stangd. Du bér notera ett motstdnd och
ingen luft far komma in i systemet fran utsidan. Detta maste
repeteras for det extra nédandningssystemet om ett sadant &r
anslutet. Dyk inte om ni inte erhaller vakuum i varje andrasteg
vid ihopmonteringen.

Oppna flaskans ventil ldngsamt samtidigt som ni haller
manometern (om sidan finns) bort fran er och férsikra att inga
lackor finns i forsta- eller andrasteget. Dyk inte om det finns
lickor i nagon av komponenterna i ert system.

Gor en avlasning av manometern eller den slanglésa sandaren
for att f kra att flaskan har tillrackligt tryck for det avsedda
dyket. Dyk inte om ni inte har tillrackligt med andningsgas.

Ta ett andetag fran andrasteget for att forsikra att det fungerar
korrekt.

Mares rekommenderar att en inspektion utférs varje &r efter 100 dyk och
att en fullstandig 6verhalning gdrs vartannat ar eller efter 200 dyk.

Riktlinjer for service pa regulator

Varje ar eller efter 100 dyk:

Ldmna din Mares-regulator till ett auktoriserat Mares Servicecenter for
en arlig besiktning och/eller service. Besiktningsresultatet kan krava
utbyte av vissa delar eller en fullstandig renovering. Kontakta ert Mares
Servicecenter for detaljer om servicerriktlinjer.

Vartannat &r eller efter 200 dyk:

Lamna din Mares-regulator till ett auktoriserat Mares Servicecenter
for en fullstandig renovering. Detta inkluderar utbyte av alla delar i
servicesatsen.




/\ VARNING

Om man stéter i regulatorns forsta- eller andrasteg kraftigt, s&
maste regulatorn besiktigas och ev. renoveras.

0BS:
Den flexibla slangen till regulatorn ska anvéndas i hégst fem &r,
innan den tas ur tjanst.

12. GARANTI

Garantin for regulatorn tacker inte skador som uppstar pa grund av
slitage under normal anvandning eller pa grund av att den flexibla
slangen eller annan del av regulatorn ar uttjant.

Bestdmmelser och villkor beskrivs pd garantikortet som medfoljer
regulatorn.




ErXEIPIAIO XPHZHZ A PYOMIXZITEX THX MARES

1. EIZATQrH
Zuyxapnthpta yla Tnv ayopd Tou puBptath Tng MARES. ‘OAa Ta npotovra
Tng MARES eival kapnog pakpoxpoviag epnetpiag 60 €1V Kat ouvexoug
€EENENG oTOV TOPED TWV VEWV UNK@V Kal Texvohoylwv. EAnigoupe o1t Ba
anohatoeTe NOAEG UNEPOXEG KATABUOELG pE TO VEO 0ag EEONAOHO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

H nAipng Tekpnpiwon anoteleitat and 1o napov eyxelpidio Kat
Eexwplotd QUANO €10LKA yla TO GUYKEKPLPEVO puBHLATA nou

ayopdoarte. Ba npénet va SlaBACETE KAl va KATAVONOETE OAEG TIG
nAnpo@opieg Tou eyxelpidiou Kat Tou EexwplaTol PUAAOU npoTol

XPNOLUOMOLAGETE TO NP DuAage To eyxelpidio Kat To pUANO yla
va pnopeite va avatpéEeTe o€ autd aTo PEAAOV.

/\ NPOEIAOMOIHEH

‘Onwg kaBe kataduTikdg e§onAopog, Ta npoidvra Tng MARES eivat
oxedlagpéva yua Xpnon povo and eKNatdEVPEVOUG, NGTOMOINPEVOUG
6UTe. H anoucia andAutng eniyvwong Twv KWAUVWV Mou EVEXEL
n xpnon TéTolou €idoug e§onAiopou evdéxeTal va odnynoeL o€
ooBapo TpaupaTiopo f Bavato. Mn XpnoLPONOLAGETE TO CUYKEKPLUEVO
kataduTtikd e§onAopd n onotodnnote dAho e€aptnpa kartadutikol
e€onAwopou av dev eioTe EKNALOEUPEVOG, NIGTONOLNHEVOG AUTOUTNG.
Ba npénel va eiote nweTonownpévog 5UTNG PE LoxUouoa NeTonoinan
and éva d1eBvig avayvwplopévo eKNaLdEUTIKO Qopéa yla va
XPNOLYONOLNCETE TO OUYKEKPLPEVO Npoidv. Tnpeite navrote, o€ kabe
kataduon, 6Aoug TOUG Kavoveg Kat Tig odnyieg nou AaBate and Tov
€KNALOEUTLKO 0aG POpEa.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Tnpeite pe npoooxn TIG Napouceg KateuBUVoeLG, KaBMG Kal OAEg
TIG UNOAOLNEG ava@oplka pe Ta npoiovra Tng Mares. H pn tipnon
auThg TnG odnyiag evdExeTal va odnynoeL o€ coBapod TPAUHATIONOG N
Bavaro. Av ot 08nyieg nou nepiéxovrat aTo yxelpidlo eivat acageig n
SuovonTeg, NapakaAoUE va ENLKOWVWVNCOETE PE Tov e§ouatodoTnpévo
Tonko avrinpocwno Tng MARES npLv XpnotponotnaeTe 1o npoiov.

2. MNIZTONOIHZH CE - EN250:2014

‘OAot oL puBLGTEG NoU NEPLypaPovTaL 6To NApOV eyxeLpidlo €xouv unoBAnBeL
oe €§€taon TUnou EK, tn dtadikacia dla Tng onolag o eyKEKPLHUEVOG PopEag
enBewpnong dlacpalizel Kal nioTonotel 6T1L T0 €V Adyw povréo MAI
(Méoo Atoptkng MpooTaciag) mAnpot Tig OXeTIKEG BLaTAEeLG Tou eupwnaikoy
KavoviapoU 2016/425.

0 ev Aoyw kavoviopog dtatunwvel Tig npolinoBecelg nou dténouv Tn
dwaBean otnv ayopd kat Tnv eAeUBepn Kukhogpopia eviog Tng Eupwnaikng
KowoTntag, kaBag Kat Tig Baolkég analthoelg acpaleiag nou npénet
va nAnpouv Ta MAT, npokelpévou va dtaguhdooetal n uyeia Kat
n ac@alela Twv xpnotav. Ot puBptotég SCUBA eivat MATT katnyopiag
11l kat unoBaAovral oe eAéyxoug oUPQwva pE TO eUpwnaikd npoTUNO
EN250:2014. IT0 OUYKEKPLPEVO €UpwNAlKO MPOTUNO WG AQUTOVOMN
unoBpuxia avanveuoTikn ouokeun (SCUBA] voeirat pia autévopn unoBpuxta
AVANVEUOTIKN CUCKEUN NEMLECHEVOU aépa avolxToU KUKA@HATOG Kat
opizovtal ot eAAXLOTEG anattnoelg nou Ba npénet va nAnpoli n povada
auTovopNG Kataduong Kat oL entpépoug datagets, yia va dlaopalizetal éva
Kar@tato eninedo acpalols Aetroupyiag Tou e€onAopol o€ peyioto Babog
50 pétpwy, evd Ba xpnotponoleital Nenteopévog agpag cUPPWVaA e TO
npotuno EN12021. Me Baon 116 eAaxioteg anatrnoetg, o EN250:2014 opizet
OTL pla povada autovoung katdduong anoteAeitat and glaAn pe BaABida,
puBptoTh napoxng agpa pe olotnpa gntnong, OeikTn nieong, €§apTnpa
NpPOCGMOU KAt 6UCTNHA HETAPOPAG.

To npotuno EN250:2014 goTidzet kupiwg oe e§onhopd nou npoopizeTat
yta évav povo 0UTn. TNV NEPINTWON €KTAKTNG GVAYKNG Kal av oTo oUoTnpa
ouvdeetal BonBnTikd avanveuotikd oUoTtnpa (xtanodi), To EN250:2014

kaBopizel €va neparépw oUvoho npolnoBéoewy. Luykekptpéva, otav
010 puBuLoTA oUVIEETAL €va BonBNTIKG GVANVEUOTIKO OUGTNUA EKTAKTNG
avaykng (xranodu, o EN250:2014 kaBopizet TiG €AAXLOTEG ANALTACELG
pe Baon Tig onoieg Ba dtaopalizeTat éva katwraro eninedo ao@alolg
AetToupyiag yia To ouyKeKpLpévo e€onAopo o€ éva péyioTo BaBog 30 pétpwv
Kat oe Beppokpaaia vepou ion n pikpotepn ano 10 °C, avaloya pe Tov TUMO
TOU XTanodLou.

/A NPOEIAOMOIHIH

H xpnon evog BonBnTikoU avanveuoTikol GUGTAHATOG EKTAKTNG
avaykng oe Beppokpacieg kaTw Twv 10 °C dev anotelei Tnv
NPOTLHAOMEVN SLapOPPWEN KAl GUVIGT@VTAL EVAANDKTIKA NARPWG
auTévopa cuaThpaTa.

H xpnon BonBnTikoU avanveusTikoy GUGTAHATOG EKTAKTNG avAyKng
(xtanodL oe Beppokpacia vepou KaTw and 10 °C evéxel oNPavTKo
Kivduvo aTuxnparog.

H xpnon BonBnTikoU avanveusTikoy GUGTAHATOG EKTAKTNG avVAyKNg
(xTanédL) oe BaON avw Twv 30 PETPWV EVEXEL GNPAVTIKO Kiviuvo
aTUXnpaTog,.

Av n povada autovopng kataduong éxel Slapop@wBei yla xpron ano
noM\oug 8UTeg TauToxpova, ToTe dev Ba NpéneL va Xxpnotponoteitat oe
Ba6n avew Twv 30 pETpwY Kal oe BeppoKpacieg vepol KaTw ano 4°C.

‘ONot ot puBploTég Mares nou neptypagovral oto napov eyxetpidto
unoBARBnkav entruxwg otnv npoavapepopevn e§€taon Tunou EK kat
€haBav Tnv avriotowxn niotonoinon CE. Ot éAeyxot die€ayovrat anod To
RINA, kowonotnpévo gopéa un' ap. 0474, otn TévoBa tng Itahiag. H
nwototnta CE unodewkvuerat ano tn onpaven “CE” oto npa@ro kat 1o 8elTepo
o1adio, oupnepthapBavopévou Tou xTanodlou, akohouBoUpevn and Tov
aptBuo 0474, o onoiog tautonotel Tn RINA wg Tov appodio Kowonotnpévo
(pOopéa yta Tov EAEyXo TNG napaywyng cUp@wva pe Tnv evotnta A Tou
eupwnaikou kavoviopou 2016/425. Ot puButoTég pépouv eniong Th onpavan
“EN250 A" 6nou 1o "A” unodeLkvUEL TN OUPHOPPWON WE TIG ANALTACELG
nou kaBopizovrat oto Mapdprnpa B tou npotunou EN250:2014 avagopika
e Ta BonBNTIKA avanveuoTika cuoTApaTa EKTAKTNG avaykng (xranody oe
Beppokpaocia 4°C. Movo puButatég pe Tn onpavon “EN250 A” pnopolv va
XPNOLHONOLOUVTAL WG CUGKEUEG dLapuyng and NoAAOUG XPNOTEG TAUTOXPOVA.
Ou puBpLoTEG Nou neplypagovTal ato Napov eyxelpidlo karaokeuazgovrat
ano Tn Mares SpA, pe €dpa otn dleUBuvon Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), Ira\ia.

3. EDAPMOTH

Ot puBpLoTéG nou neplypdgovral oto napov eyxelpidlo npoopizoviat yia
Xxphon o€ autovopeg KatadUoELg avayuxng, péxpL éva peytoto Babog
50 pétpwv Kat Beppokpacia ion n peyalitepn and 4°C. TUppwva pe To
npotuno EN12021 Ba npénet va xpnotgonotouvrat HOvo e NEMLECHEVO
agépa. a nknpogopieg 60ov agopd Tn xphon pe aAka avanvelolua
pelypara, avatpé€re otnv evotnTa 9.

4. LYIKEYH

Ot puByLoTEG Mo NeplypagpovTal oTo napov eyxelpidlo anoteolvial ano
TNV apxikn daragn evog npdrou otadiou Kat éva delTepo oTddo (Ewk. 1) 1o
onoio cuvdgeTal PEow eUKapnTou owAiva xagnAng nieong. To np@ro oTadlo
pnopet va eivat pe ouvdetko e€aptnua DIN (Ewk. 2] n pe npooappoyéa
oUzeugng yoke (Etk. 3).

To npwrto o1adlo StaBétel €66d0uUg UYNANG Kal XapnAng nieong yia Tn
oUvieon dlaopwy §apTnpaTwV Kat eNtPEPoug ouokeuwyv. Ot €§odot
uynAng nieong npoopizovrat yla eUKapnTouG SwARVEG UYNARG Nieong n yla
nopnoug uynAng nieong. AwaBétouv aneipwpa UNF 7/16”. Xpnowonotnate
kA€Wt GAev 4 mm yia va apalpéoete Ta Buopara anod Tnv €§odo nou BéAeTe
va XpnotygonotnoeTe Kat €va katdAAnAo kAetdi yia va TonoBetnoeTe 10
entBupnto e€apTnya.

mares__



/\ NPOEIAOMOIHEH

Tuvappoloyeite Ta e§aptiparta povo oe €§0doug uynAng nieong
e Tnv KataMnAn katata€n nicong: 232bar (yoke) n 300bar (DIN).
H pn thpnon authg Tng odnyiag evdéxetal va odnynoet o coBapo
Tpaupatiopo n Bavaro.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Tuvappoloyeite povo e§apthparta nou nAnpoUv TNV anaitnen Tou
npotUnou EN250:2014 ava@opikd pe Tn pEYLOTN ENLTPENTA pon
agpiou (100l/min o€ Tunikn Beppokpacia kat nion pe nieon 10650u

0 £€odot xapnAng nieang npoopizovrat ywa BonBNTIKG avanveuoTika
ouoTApATA €KTAKTNG avaykng (xTanodt) kat cuoThpata nAfpwong
aépa (eUkapnToL GWAAVEG PUBHLOT@V MAEUOTOTNTAG KAl EUKAMTOL
owAnveg oToA@V oTeyavou TUnou). AtaBétouv oneipwpa UNF 3/8".
Xpnowponotnote kAeWdi GAev 4 mm yia va agaipéoete Ta Buopara anod
Tnv €000 nou BEAETE va XxpnotlgonotnoeTe Kat éva KatdAAnAo KAeldi
ya va TonoBeTACETE To ENtBuPNTO €§apTnpa.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Tuvappoloyeite Ta e§aptnpata pévo o £§6doug xapnAng nieong pe
eAaxwoTn kataragn nieong 35bar.

/\ NPOEIAOMOIHEH
Tuvappoloyeite povo BonBNnTIKG AVANVEUSTIKG GUGTAPATA €KTAKTNG
avayKNG EYKEKPLUEVE YLa TO OUYKEKPLUEVO puBuioTh (BA. nivaka og
EexwploTé GUAND).

5. AZIOAOIHZH KINAYNOY

H xapnAn Beppokpacia Tou vepoU, n Kakh oparodotnTa Kat n eninovn
dpacTnplotnTa eival ototxeia nou pnopolv va au§noouv Tov Kivduvo
aTuXApaTog kata Tn dtdpkeLla pLag karaduong. Av oxedLazeTe va kataduBeire
O€ Yuxpa vepa, Pe XaPNAn opatoTNTA M va NPAyHATONOLACETE TAUTOXPOVA
pla eninovn epyaoia, BeBawwBeire o1l €xeTe AaBet edikn eknaideuon yia
TIG OUYKEKPLPEVEG OUVBNKEG anod OleBvAG avayvwplopPEVO EKNALIEUTIKO
@opéa. H un thpnon autng Tng odnyiag evdéxetatl va odnynoet o€ coBapod
TPAUPaATIOpO h Bdvaro.

5.1 KATAAYZIH ZE WYXPA NEPA

Népa ano Tig kareuBuvtnpleg odnyieg Kata Tnv eldIkn eknaideuon yia

Kataduon o€ Wuxpa vepd, yla katadUoelg oe Bepuokpacieg KATw Twv
10°C/50°F, oag ouvioToupe Ta akolouBa:

Kpathote To puBpLoth oe Beppo PEPOG yLa To PeYaAUTEPO BUVATO XPOVIKO
duaoTnpa Kkat Sle€ayayete 6AoUG Toug EAEyxoug MpLv TNV Kataduon oe
Beppo OTEYVO XMPO.

MoAc BpeBeire oTnv TonoBeoia Tng kataduong, BeBaiwBeire 6go
BpiokeoTe oTnV ENLpAVELa OTL eV PNOPEL VO ELOXWPNTEL VEPD OTO NPAOTO
1 70 deUTEPO OTADI0.

Mnv enixelpeire elonvon kat eknvon péow Tou deUTepou oTadiou oTav
BpiokeoTe oTnV ENLPAVELD KAl aNOPUYETE va XPNGLHOMOLNGETE TO KOUpni
EKTOVWONG EVQ) EL0TE OTNV ENLPAVELD.

Egoaov eivat duvato, punv agaipeite To puBPLOTA ané To 0TOHa 0ag Katd
Tn OLAPKELD TNG KATABUONG Kal OTNV EMNLPAVELA KAL UN XPNOLLOMOLELTE TO
KOUHNL EKTOVWONG KATa TN OLAPKELA Kal PETA TO TEAOG TNG KaTadUONG.

6. EAEIXOI MPIN ANO TH XPHZH KAl
MPOETOIMAZIA TIA THN KATAAYZH

/\ NPOEIAOMOIHEH

ENéyETe e§wTepika 0Aoug Toug EUKAPNTOUG GWANVEG yLa ixvn
@Bopag n gnpEg. Mnv katadUeaTe av évag eUKapNTog cwAnvag
€ival KateaTpappévog n pBappévog. Av €vag eUkapnTog cwAnvag
€ivat xakapog, Ba npénet va Tov o@iEeTe pe £va KAWL npwv and Tnv
Karaduan.

ENéy€Te 1o npto oTAdL0 Kat To GeUTEPO GTASL0 KaL OAa Ta
unoAowna e€apThpaTa yia TUXOV ZnPLéG. Mnv katadueote av
onotodnnote e§apTnpa Napouctazet evOEiEELS ZnpLAG.

ENéyETe 10 £NLOTOPLO 0TO dEUTEPO OTABLO YLa TUXOV OXLoipaTta
ZNPLEG. Mnv KATaBUEGTE PE OXIOHEVO N KATEGTPAHHEVO ENLOTOHLO.
MpotoU cuvdéoeTe To puBpLOTA aUTOVONG KATAdUGNG OE PLAAN,
BeBawwBeire 611 n BaABida Tng GLAANG Kat Ta PEPN Tou puBpLETA
nou €pxovrat g ena@n pe Tn BaABida Tng pLaAng eivat kaBapa anod
punoug [xépa, appog, kataAotna aAdTev K.An.).

PuBptotig Tunou DIN: apatpéoTe To NPOOTATEUTIKG KANAKL Kat,
Katonwv, BLdGoTe Tov apoevIKo cUVIEGHO 0TO NpwTO 0TAdL0

o710 BnAUKo o0veapo Tng BaABidag (Ewk. 4). Zpi€Te pe To xépt
Slaopalizovrag OTL 0 APOEVIKAG GUVOETHOG EXEL PNEL PHEXPL TEPHA.
PuBptoTtig T0nou yoke: apalpécTe T0 NPOGTATEUTIKO KANAKL

Kal, TN GUVEXELD, TONOBETAGTE TOV NpocappoyEa oUZEUENG

yoke Tou np@rou otadiou otn BaABida gLaAng, opifte apyd Tn
Bida Tou npocappoyéa oUzeuENg ppovTizovTag, napaAinia, ot
OTEYAVOMOLNTLKEG ENLPAVELEG VO EPXOVTAL CWOTA OE eNAPn HeTagy
Toug (Ew. 5). Z@i€re Tn Bida Tou npocappoyia oUzeuEng yoke
XwPiG va xpnotponotnaete unepBohkn dUvapn.

Me owotn TonoBéTnon, o elkapnTog cwAnvag Tou deuTepou
oradiou Ba npénet va e§€pxeTal ano Ta npwra oTadla napaAinia
npog 1o de€i oag dpo (6Tav eival popepévog, Ek. 6).

Kavre pia dokiun nieong ewonvéovrag ano 1o deutepo aTadlo

ev n BaABida @LaAng eivat akopa kAELoTh. Ba npénetL va

VIWGETE avTioTacn Kat va pnv elaépxeTat kaBohou aépag ato
oUoTnpa ano to e§wreptko. EnavaldBete Tn Sladikacia yia To
BonBNnTIKG AVANVEUGTIKO GUGTNHA EKTAKTNG AVAYKNG, EQOGOV
€ivat ouvdedepévo. Mnv katadueoTe EKTOG av SNPLOUPYNOETE pLa
€haxwon nieon oe kaBe deuTepo aTadio Tou e§onAlopol oag.
Avoi€te apya Tn BaABida GLAANG EVG OTPEPETE TNV OYN TOU
pavépetpou (av unapxel) oe andotacn and £odg Kat BeBawBeite
yla Tnv anouaia dtappov ano To Np@To h To deUTEPO 0TASL0. MNV
KatadueaTe av undpxouv dLappoég oe onotodnnore PéPog Tou
OUGTAPATOG 0aG.

AaBeTe pa €vAELEn and To HavoOPETPO M TOV NOPNG XwPiG EUKAPNTO
owAnva, yia va BeBawwBeire 6TL n GLaAn SlaBéTeL enapkn nieon
yta Tnv npoBAenopevn katraduan. Mnv npayparonotnoeTe Tnv
kataduan av dev £xeTe enapkég anoBepa avanveuaipou agpiou.
MNapre pla avaca ano To deUtepo oTadio yia va BeBatwBeire yia Tnv
opBn Aettoupyia Tou.

7. TOMNOGETHZH

QopéoTte TNV NAnpn povada autovoung kataduong Kat TonoBetnoTe
10 puBpLoTh delTepou oTadiou oTo OTOMA GAG, NAPTE Avanvon yia va
BeBatwBeite o1l Aettoupyel Kat, oTn ouvéxela, pneite oTo VEPO Kal
npoeToLacTeire yla Tnv kataduon. Mnv enixelpnoete va katadubeire av 1o
0eTePO 0TAOL0 JEV NAPEXEL OPAAN, AVETN PON AVANVEUCLUOU AEPioU.

8. XPHZH KAI AQAIPEZH

Avanvéete puatooyika kab' oAn Tn Slapketa Tng Karaduong. Mnv kpatate
noté Tnv avanvon oag. Meta tnv kataduon, kAeiote Tn BaABida TnG GLAANG,
npoBeite o€ ekkévwaon Tou GeUTEPOU 0TAdIOU YLO VA ANOGUHMLECETE TO
oUoTnpa Kat anocuvappoAoynoTe To. TonoBeTeiTe NAVTOTE TO NPOGTATEUTIKO
KanakL Kkatd TnG 0KOVNG 070 NPMTO OTAdL0 WOTE VA PNV ELOXWPNCOUV VEPA,
uypaoia n punot. FenAlvete Kaka To puBuLOTA pe YAUKO VEPOD.




9. ANATINEYZIMA AEPIA
/\ NPOEIAOMOIHEH

0 puBuioTig nou neplypd@eTal aTo Napov eyxelpidlo npoopizetat yia
XPAan povo e Nenteopévo aépa cUpPwva pe To npotuno EN12021.

/\ NPOEIAOMOIHEH
0 ouykekpLpévog puBpLaTAG dev NpoopizeTal ya XpAon PE TUXOV
avanvelolpa agpla PE NEPLEKTIKOTNTA O€ 0§uyovo ion i peyaAiTepn
ano 22%.

IHMEIQIH:

XPHIH MEITMATON NITROX EKTOZ THZ EYPQMAIKHE ENQZHE

O puBptoTég Tng Mares, Ta BonBnTika avanveuoTika oguoTnpata
€KTAKTNG avaykng Kat 0Aa Ta €§apThpaTa TOU CUGTAHATOG NAPOXNAG
aepiou €xouv oxedlagTel yla xpnon kat eivat oupBatd povo pe
€§onAopd autovopng Kataduong avolxtol KUKA@HATOG mou
xpnatponotei neneopévo agpa h peiypara nAovota o€ o§uyovo
(Nitrox) Twv onoiwv n nepiekTikdTNTa 0€ 0§UydVO dev unepBaivet
10 40%. Aev anarolv entnpoaBeto kaBapiopo i oépBig. NaToao, av
0 puBpoTng AepwBei pe ypaca, Aada n akaBapaieg, Ba npénet va
unoBAn6ei oe aépBig and nTuxioUxo Texviko o€ Kévipo Entokeumv
Mares Lab (www.mares.com) npotoU avaxpnatponotnBei.

10. ®PONTIAA, ANOBHKEYZH KAI META®OPA

0 eUkapnTog owANvVag Tou pUBPLOTA 0ag NpEMEL va eAEyXeTal nplv and Kade
XpAoN yla TNV aKepaloTnTd Tou Kat Tnv Unap€n guoaAidwv. Onotadnnote
dlappon N onpadt gnulac, pwyun, napapopewan, coBapo ydapoiuo n
Koylpo anotelolv €viel§n ¢Bopac Kat axpnoTiag TOU OUYKPOTAPATOG
eUkapnTou owAnva To onoto Ba npénet va avrikaBiotatal. FenAévere
0x0AaoTIKa Tov puBuLoTh pE YAUKO vepo peta and kabe karaduon. Mpwv
ano auto, BeBalwBeite OTL ExeTe TOMOBETAGEL TO MPOOTATEUTIKO KAMAKL
010 np®@To 0Tadl0. Ma va NePLOpioETE KAl va aPaIPECETE TO VEPO N TIG
HOAUOHATIKEG 0UGLEG aNo Tov EUKAUNTO owAnva, Ba npénet, peta ano Kabe
Karaduaon, va EenAévete Tov puBPLOTA 0aG PE YAUKO VEPO, VA TOV OTEYVMVETE
0X0AAOTIKA, va Tov ouvdéeTe o€ GLAAN UNO nieon Kat va e§agpveTe
enavelAnppévwg 1o deUTepo 0Tad0. Mnv apnvete moté Tov pubulotn
ekteBelpévo oe onotadnnote nnyn Beppotntag kat punv ouvBAiBete moté
Tov eUKapnTo owAnva. QuAdcoete Tov pubuLoTh 0e ENpod XWPO HaKPLG ano
TNV Gpeon nhiakn aktvoBolia. Otav ta€devete pe Tov e€onhiopo oag,
KPIVETAL OKOMUN N XpAON TOGVTAG PE EGWTEPLKN EMEVOUAN, ONWG QUTEG NOU
XpnaotpgonotoUvrat ouvnBwg yla Tn HeTapopd karadutikoU eEonAopou.

11. ZYNTHPHZIH

H Mares ouviota Tn die€aywyn entBewpnong kabe xpovo n 100 kataduoelg,
kaBwg Kat nAnpn auaTnpo £leyxo kaBe dUo xpovia n 200 kataduoelg.

03nyieg yia To 0€pBLG TWV pUBHLOTGOV

Kabe xpovo n 100 kataduoelg:

Metagpépete To puBuloth Mares oe e§ouclodoTnpévo avTinpdowno Tng
Mares yia etnota enBempnon Kat/ii 0épBig Tou pubptoTh. Zuppwva pe
Ta anoteAéopara Tng entBe@pnong, pnopei va xpelaoTel avrikatdotaon
oplopévawy eEapTnpATwY h NARPNG auoTnpog éAeyxog. EAEYETe pe Tov Toniko
avTinpoowno Tng Mares 11 AenTopépeLe Twv 0dnyLLY yia To o€pBIG.

KaBe dUo xpovia n 200 kataduoeLc:

Metagépete To puBpioth Mares oe €§oualodoTnuévo avinpoéowno Tng
Mares yia évav nAknpn auatnpd éAeyxo. O éleyxog nepthapBavet Tnv
avTIKATAoTaon OAWY TwV EEAPTNHATWY NOU EPNEPLEXOVTAL OTO KIT OEPBLG.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Ie nepinTwon duvatol XTUNAHATOG GTO NP@TO N To deUTEPO GTAJL0
Tou puBptoTi, o puBploTAG Ba npénel va eAEyxeTal Kat, Kata
nepiotaon, va unoBaAAeTat o€ yevikn enBecpnan.

IHMEIQIH:
To apyotepo peTa anod névre xpovia Xpiong, o EUKAPNTOG CwWANvVag
Tou puBuLoTh oag Ba npéneL va anocUpeTat and Tn xphon.

v
12, EFTYHZH

H eyyUnon Tou puBpLoTh dev KAAUATEL TIG ENLNTWOELG M TIG gNHLEG ano TN
(Qualoloylkn (Bopd N ynpavon Tou ouykpoTApATog eUKAUNTOU GWARVa Kat
onotoudnnote GAAou pEpoug Tou puBuLoTh.

Ot 6pot Kat ot ouvBAKEG TNG €yyUNONG NEPLYPAPOVTAL OTO MLGTOMOLNTIKO
€yyUnong nou ouvodeUeL To pUBLOTA.




OHJEKIRJA MARES REGULAATTOREILLE

1. JOHDANTO

Onnittelut MARES-regulaattorin hankinnan johdosta. Kaikki MARES-
tuotteet ovat yli 60 vuoden alan kokemuksen ja uusia materiaaleja ja
teknolgiaa koskevan jatkuvan tutkimustydn tulos. Toivomme nautittavia
sukellushetkid uusien laitteidesi kanssa.

/\ VAROITUS

Regulaattorin téydelliseen dokumentaatioon kuuluu tama
opas ja erilliset lehtiset, jotka on tarkoitettu hankkimallesi
regulaattorimallille. Sekd tdma opas ettd erikseen toimitetut
lehtiset on luettava ja omaksuttava ennen tuotteen kayttda. Sailyta
tata opasta ja lehtista tulevaa tarvetta varten.

/\ VAROITUS

MARES-tuotteet, kuten kaikki laitesukelluslaitteet, on tarkoitettu
ainoastaan koulutettujen ja luokitettujen sukeltajien kayttoon.
Laitteiden kayttoon liittyvien riskien huomioimatta jattaminen voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. ALA kayta tata
varustetta tai muita laitesukelluslaitteita mikali et ole koulutettu
ja luokitettu laitesukeltaja. Taman tuotteen kayttamiseksi, sinun
on oltava luokitettu sukeltaja joka on koulutettu kansainvalisesti
hyvdksytyn kouluttajan toimesta. Noudata kaikkien sukellusten
aikana aina kaikkia saantdja ja ohjeita kouluttajan antaman
opastuksen mukaisesti.

/\ VAROITUS

Noudata kaikkia ndita ja muita MARES-tuotteita koskevia
ohjeita. Ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakavaan

loukkaantumiseen tai kuolemaan. Mikali oppaassa annetut ohjeet
ovat epédselvia tai vaikeaselko ota yhteyttd valtuutettuun
MARES-myyjdan ennen tuotteen kayttoa.

2. CE-SERTIFIOINTI - EN250:2014

Kaikki tdssa ohjekirjassa kuvatut regulaattorit ovat kdyneet lapi
EY-tyyppitutkimuksen. Kyseessa on menettely, jota kayttamalla hyvaksytty
tarkastuslaitos varmistaa ja sertifioi, etta kyseisen mallinen henkildnsuojain
tyydyttaa neuvoston asetuksen 2016/425 asettamat vaatimukset.

Em. asetus asettaa ehdot markkinoille asettamisesta ja vapaasta
liilkkuvuudesta neuvoston sisdlla seka perusturvavaatimuksista,
joita henkildnsuojalaitteen on tyydytettdva terveyden suojaamiseksi
ja kayttdjien turvallisuuden takaamiseksi. Laitesukellus regulaattorit
kuuluvat Ill-luokan henkildnsuojaimiin ja ne on testattu eurooppalaisen
standardin EN250:2014 mukaisesti. Tama eurooppalainen standardi
maarittda laitesukelluslaitteen vedenalaiseksi omavaraiseksi avoimen
kierron paineilmahengityslaitteeksi ja maarittdad minimivaatimukset
laitesukellusyksikolle ja sen alakokoonpanoihin laitteen turvallisen
toiminnan minimitason takaamiseksi 50 m maksimisyvyyteen asti kun
EN12021 mukaista paineilmaa kaytetaan. EN250:2014 maarittaa, etta
laitesukellusyksikko koostuu vahintaan venttiilillé varustetusta pullosta,
vaatimusohjatusta regulaattorista, painemittarista, kasvoille tulevasta
osasta ja kantojarjestelmasta.

EN250:2014 keskittyy padasiassa vain yhdelle sukeltajalle tarkoitettuun
laitteeseen. Hatatilan syntyessa ja jos ylimaardinen hengitysjarjestelma
(vara-annostin) liitetdan jarjestelmdan, EN250:2014 maarittaa
ylimaaraisia ehtoja. Erityisesti kun ylimaardinen hatatilaan tarkoitettu
hengitysjarjestelma (vara-annostin) on liitetty regulaattoriin, EN250:2014
maarittda minimivaatimukset kyseisten laitteiden turvalliselle toiminnalle
korkeintaan 30 m syvyydessa ja veden lampétilan ollessa korkeintaan
10 °C tai alle, riippuen vara-annostimen tyypista.

/\ VAROITUS

Hatatilaan tarkoitetun varahengityslaitteen kaytto alle 10 °C
lampatiloissa ei ole suositeltavaa ja vaihtoehtoisesti suositellaan
tdysin itsendisten jarjestelmien kayttoa.

Hatétilaan tarkoitetun varahengityslaitteen kéytté (vara-annostin)
alle 10 °C lampéotiloissa saa aikaan merkittavan onnettomuusriskin.
(vara-

Hatatilaan tarkoitetun varahengityslaitteen kayttc
annostin) yli 30 metrin syvyyksissd saa aikaan merkittdvin
onnettomuusriskin.

Jos laitesukelluslaite on konfiguroitu kaytettavaksi ja sita
kdytetadan samanaikaisesti useamman kuin yhden kayttajan
toimesta, sitd ei saa kayttaa yli 30 m syvyyksissa ja alle 4°C
vedenlampatiloissa.

Kaikki tdssa oppaassa kuvatut Mares-regulaattorit ovat ldpaisseet edelld
kuvatun EY-typpitarkastuksen ja saaneet vastaavan CE-sertifikaation.
Tarkastukset on suorittanut RINA, valtuutettu turvatarkastaja nro 0474
Genovassa, Italiassa. Tuotteen EY-vaatimuksenmukaisuutta osoittaa
hengityssdatimeen, regulaattoriin seka vara-annostimiin kiinnitetty
CE-merkintd jota seuraava numero 0474 osoittaa valtuutettua
turvatarkastajaa RINA, joka on valtuutettu suorittamaan tuotetarkastuksia
neuvoston asetuksen 2016/425 moduulin D mukaisesti. Regulaattorit on
merkitty myds standardin "EN250 A" mukaisesti, jossa kirjain "A" osoittaa
yhdenmukaisuutta EN250:2014 standardin liitteessd B asetettujen
vaatimusten kanssa liittyen hatatilaan tarkoitettuun ylimaardiseen
hengitysjarjestelmadn (vara-annostin) 4°C lampétilassa. Vain "EN250
A" merkittyja regulaattoreita voidaan kayttda pelastuslaitteena
samanaikaisesti useamman kuin yhden henkildn toimesta.

Tdssa oppaassa kuvatut regulattorit on valmistanut Mares SpA, Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3. KAYTTO

Tdssa oppaassa kuvatut regulaattorit on tarkoitettu laitesukellukseen
virkistyssukelluskdytssa korkeintaan 50 metrin syvyyteen asti ja 4°C tai
korkeammassa ldmpdtilassa. Niitd saa kéyttaa vain standardin EN12021
mukaisella paineilmalla. Niiden kéytt6a varten muiden hengitysseosten
kanssa, katso osa 9.

4. ASENNUS

Tassa oppaassa kuvatut regulaattorit koostuvat esiasennetusta
hengityssaatimesta ja vara-annostimesta (Kuva 1), joka on liitetty
matalapaineletkulla. Hengitysséatimessa voi olla DIN- (Kuva 2] tai
sankaliitin (Kuva 3).

Hengityssaatimeen kuuluu korkea- ja matalapaineliitdnnat erilaisten
komponenttien ja osakokoonpanojen liitantaan. Korkeapaineliitannat on
tarkoitettu korkeapaineletkuille tai korkeapaineldhettimille. Niihin kuuluu
7/16” UNF -kierre. Kayta 4 mm kuusiokoloavainta irrottaaksesi liittimien
korkit joita aiot kayttda ja sopivaa avainta asentaaksesi haluamasi
komponentin.

/\ VAROITUS

Asenna komponentit vain korkeapaineliittimeen oikealla

kayttapaineella: 232 bar (sankaliitin) tai 300 bar (DIN-liitin). Ohjeen
noudattamatta jattaminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen
tai kuolemaan.




/\ VAROITUS

Asenna vain osat, jotka tayttavat EN250:2014 asettamat
vaatimukset sallitulle maksimaaliselle kaasuvirtaukselle (100 |/
min vakioldmpétilassa ja ylapaineen ollessa 100 bar).
Matalapaineliittimet on tarkoitettu hatatilaan t

varahengityslaitteelle (vara-annostin) ja puhallusta
(tasapainotusliivin letkut ja kuivapuvun letkut). Ni

UNF -kierre. Kayta 4 mm kuusiokoloavainta irrottaaksesi liittimien
korkit joita aiot kayt! a sopivaa avainta asentaaksesi haluamasi
komponentin.

/\ VAROITUS

Asenna komponentit vain matalapaineliittimeen 35 barin
minimipaineella.

/\ VAROITUS

Asenna vain télle regulaattorille valtuutetut hatatilaan tarkoitetut
varahengityslaitteet (ks. erillisess3 lehtisess oleva taulukko).

5. RISKIARVIOINTI

Kylma vesi, alhainen nakyvyys ja raskas tyGsukellus ovat tekijdita,
jotka voivat lisata sukelluksen aikana syntyvaa onnettomuusvaaraa.
Jos suunnittelet sukellusta kylmassa vedessd, alhaisen nakyvyyden
vallitessa tai jos suoritat raskasta tydsukellusta varmista, ettd olet
saanut vaadittavan koulutuksen kyseisissa olosuhteissa sukellukseen
kansainvalisesti hyvdaksytyn sukelluskouluttajan alaisena. Ohjeen
noudattamatta jattdminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan.

5.1. SUKELTAMINEN KYLMASSA VEDESSA

Kylméssa vedessd sukeltamiseen kdydyn kurssin aikana saatujen

ohjeiden lisaksi suosittelemme seuraavia ohjeita kun sukelletaan alle 10

°C lampdtiloissa:

- Pida regulaattoria lampimassa paikassa niin kauan kuin mahdollista
ja suorita kaikki esitarkastukset lampimassa ja kuivassa paikassa.

- Kun olet sukelluspaikalla varmista, ettei vetta padse
hengityssdatimeen tai vara-annostimeen kun olet pinnalla.

- Ald yrita hengittaa tai puhaltaa vara-annostimeen ja valta
tyhjennyspainikkeen kayttod kun olet pinnalla.

- Valta mahdollisuuksien mukaan regulaattorin irrottamista suusta
sukelluksen aikana ja pinnalla alaka kayta tyhjennyspainiketta
sukelluksen aikana ja sen jalkeen.

6. ENNEN KAYTTOA JA SUKELLUKSEN
VALMISTELUA SUORITETTAVAT TARKASTUKSET

/\ VAROITUS

Tarkista kaikki letkut sil draisesti kulumisen tai vahinkojen
varalta. Al4 sukella jos letku on vahingoittunut tai kulunut. Jos
letku on loystynyt, kirista se avaimella ennen sukeltamista.
Tarkista hengityssaadin ja vara-annostin seka kaikki muut osat
vahinkojen varalta. Ala sukella jos osissa esiintyy vahinkojen
merkkeja.
Tarkista vara-annostimessa oleva suukappale rikkoutumisen tai
vahingon varalta. Ali sukella repeytyneen tai vahingoittuneen
suukappaleen kanssa.

regulaattorin asentamista sdilioon varmista,

in kanssa ei esiinny jatteita (likaa,
hiekkaa, suolajadmii tms.).
DIN-liitos: irrota pdlysuoja ja ruuvaa sitten paineenalentimessa
oleva urosliitin venttiilissa olevaan naarasliittimeen (Kuva 4).

Kiristd sitd kasivoimalla varmistaen, ettd urosliitin kiinnittyy
WEELR

Sankaliitos: irrota pélysuoja ja aseta sankaliitos sailioventtiilin
hengityssaatimeen ja kirista sitten sankaruuvia ja varmista,

etti tiivistepinnat asettuvat oikein kohdakkain (Kuva 5). Kiristd
sankaruuvia kdsivoimalla kayttamatta kuitenkaan liikaa voimaa.
Oikea asemointi on sellainen, etta vara-annostimen letku tulee
ulos hengityssaatimesta samansuuntaisesti oikean olkapaasi
kanssa (kun se on kéytéssa 6).

Suorita tiiviystesti hengitta vara-annostimesta kun
sdilidventtiili on vield kiinni. Sinun tulisi tuntea vastusta eika
ilman saisi tulla ulkoa jarjestelmaan. Tama on toistettava
hatatilassa kaytetyssa varahengityslaitteessa jos se on liitetty.
Al sukella ellet kykene luomaan minimi tyhjiota jokaisessa
asetukseesi kuuluvassa vara-annostimessa.

Avaa siilioventtiili hitaasti osoittamalla painemittarin mittariosaa
(jos paikalla) sinusta poispéin ja varmista, ettei vuotoja esiinny
regulaattorista tai vara-annostimesta. Al sukella jos vuotoja
esiintyy jarjestelman osissa.

Lue painemittarin tai L imen lukema
varmistaaksesi, etta s. ti painetta suoritettavaa
sukellusta varten. Al sukella jos hengituskaasun maari ei ole
riittava.

Hengita vara-annostimesta varmistaaksesi, etta se toimii kunnolla.

7. PAALLEPUKEMINEN

Pue taydellinen laitesukellusyksikké paalle ja aseta vara-annostin
suuhusi, hengita varmistaaksesi etta se toimii ja mene sitten veteen ja
valmistaudu sukellukseen. Al4 sukella ennen kuin vara-annostin antaa
tasaisen ja luonnollisen hengituskaasun virtauksen.

8. KAYTTO JA RIISUMINEN

Hengita sukelluksen aikana normaalisti. Al koskaan pidata hengitysta.
Sulje sailioventtiili sukelluksen jalkeen, tyhjenna vara-annostin
poistaaksesi paineen jarjestelmasta ja pura se. On erittdin tarkeaa,
ettd laitat pdlysuojan hengityssaatimen sailioliittimeen estddksesi
veden, kosteuden tai lian padsemista sen sisélle. Huuhtele regulaattori
huolellisesti makealla vedella.

9. HENGITYSKAASUT
/\ VAROITUS

Tassa oppaassa kuvattu regulaattori on tarkoitettu kaytettavaksi
vain EN12021 mukaisen paineilman kanssa.

/\ VAROITUS

Tata regulaattoria ei ole tarkoitettu kayte
kanssa, jotka sisaltavat yli 22% happea.

iksi hengityskaasujen

mares__



HUOM.:

NITROX-SEOSTEN KAYTTO EUROOPAN UNIONIN ULKOPUOLELLA
Mares regulaattorit, hatatilaan tarkoitetut varahengityslaitteet ja
kaikki kaasunjakelukomponentit on suunniteltu kaytettaviksi ja
ovat yhteensopivat avoimen kierron laitesukelluslaitteiden kanssa,
kun kéytetdadn paineilmaa tai rikastettua ilmaa (Nitrox) jonka
happipitoisuus on korkeintaan 40%. Ne eivat vaadi ylimaaraista
puhdistusta tai huoltoa. Jos regulaattori likaantuu kuitenkin
rasvasta, dljysta tai liasta, se on huollettava patevan teknikon
toimesta Mares Lab-huoltokeskuksessa (www.mares.com) ennen
sen uudelleenkayttda.

10. HOITO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Regulaattorisi letku on tarkastettava ennen jokaista kayttéa sen kunnon
ja ilmakuplien esiintymisen vuoksi. Vahinkojen, halkeamien, kovan
hankautumisen tai leikkautumiset merkit ja vuodot osoittavat letkun
kokoonpanon kulumista ja vanhenemista ja tarpeesta sen vaihtoon.
Huuhtele regulaattori huolellisesti makealla vedelld jokaisen sukelluksen
jalkeen. Varmista, etta polysuoja on asennettu hengityssaatimeen
ennen toimenpiteen suorittamista. Veden tai saasteiden poistamiseksi
letkusta ja regulaattorista, huuhtele regulaattori jokaisen sukelluksen
jalkeen makealla vedelld, anna sen kuivua kunnolla, kiinnita se
paineistettuun pulloon ja tyhjenna toistuvasti regulaattoria. Al4 varastoi
regulaattoriasi ldmmonlahteiden laheisyydessa dlaka koskaan anna
letkujen murskautua. Varastoi regulaattori kuivassa paikassa pois
suorasta auringonvalosta. Kun matkustat varusteiden kanssa kayta
sukelluslaitteiden kuljettamiseen yleisesti tarkoitettuja pehmustettuja
kasseja.

11. HUOLTO

Mares suosittelee tasapainotusliivin tarkastamista kerran vuodessa tai
100 sukelluksen valein ja perinpohjaista huoltoa kahden vuoden tai 200
sukelluksen valein.

Regulaattorin huolto-ohjeet

Kerran vuodessa tai 100 sukelluksen vélein:

Vie Mares regulaattori valtuutetulle Mares-myyjalle regulaattorin
vuositarkastusta ja/tai huoltoa varten. Tarkastuksen tuloksena jotkut
osat voidaan joutua vaihtamaan tai perinpohjainen huolto voi olla tarpeen.
Pyyda huolto-ohjeet Mares-myyjalta.

Kahden vuoden tai 200 sukelluksen valein:

Vie Mares regulaattori valtuutetulle Mares-myyjalle regulaattorin
perinpohjaista huoltoa varten. Tama sisaltda kaikkien palvelupakkaukseen
kuuluvien osien vaihdon.

/\ VAROITUS

Jos regulaattorin 1. tai 2. vaiheeseen kohdistuu kova isku,
tarkastuta regulaattori tai huollata se tarvittaessa.

HUOMAUTUS:
Regulaattorisi letku tulee ottaa pois kaytosta vahintaan viiden
vuoden kuluttua.

12. TAKUU

Taman regulaattorin takuu ei kata vikoja tai vahinkoja, jotka syntyvat
normaalista kulumisesta tai letkun kokoonpanon tai muiden taman
regulaattorin osien vanhentumisesta.

Takuuehdot ja -rajoitukset loytyvat regulaattorin mukana tulevasta
takuutodistuksesta.
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INSTRUKCJA OBSLUGI DLA UZYTKOWNIKA - AUTOMATY

ODDECHOWE MARES

1. WSTEP

Gratulujemy zakupu automatu oddechowego Mares. Wszystkie produkty
Mares powstaty w wyniku 60-letniego doswiadczenia oraz nieustannych
badan nad nowych materiatami i tworzywami. Mamy nadzieje, iz nurkowanie
z nowym sprzetem bedzie dla Panstwa prawdziwa przyjemnoscia!

/\ OSTRZEZENIE

Na petna dokumentacje sktada sie niniejsza instrukcja oraz osobny
dokument okreslajacy doktadny model zakupionego automatu.
Przed uzywaniem produktu nalezy przeczytac i zrozumie¢ tres¢
zaréwno niniejszej instrukcji, jak i tekstu osobnego dokumentu.
Obydwa dokumenty zachowac na przysztosc.

/\ OSTRZEZENIE

Produkty firmy MARES, podobnie jak wszystkie akwalungi,
stworzone sa do stosowania przez przeszkolonych ptetwonurkow
posiadajacych odpowiednie certyfikaty. Niezrozumienie
ryzyka zwiazanego z uzytkowaniem sprzetu moze zakonczy¢
sie powaznymi obrazeniami lub $miercia. Nie uzywa¢ tego
ani zadnego innego sprzetu do nurkowania, jezeli nie jest sie
przeszkolonym, certyfikowanym ptetwonurkiem. Niniejszy produkt
moze by¢ uzywany tylko przez certyfikowanych ptetwonurkéw
z waznymi uprawnieniami, wydanymi przez uznawana
na $wiecie organizacje szkoleniowa. Podczas wszystkich
nurkowan nalezy zawsze przestrzega¢ wszystkich zasad
i wytycznych przekazanych przez organizacje szkoleniowa.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy uwaznie przestrzegac tych i wszelkich innych instrukcji
dotyczacych produktow firmy MARES. Niezastosowanie sie do
powyzszego moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci.
Jesli informacje zawarte w niniejszej instrukcji sa niejasne
lub trudne do zrozumienia, prosimy o skontaktowanie sie
z autoryzowanym sprzedawca firmy Mares.

2. CERTYFIKAT CE - EN250:2014

Wszystkie opisane w niniejszej instrukcji automaty zostaty poddane
badaniom typu WE, czyli procedura, zgodnie z ktdra upowaznione
jednostki kontrolne stwierdzaja i zaswiadczaja, ze model PPE (Personal
Protective Equipment - $rodki ochrony osobistej) spetnia odpowiednie
przepisy rozporzadzenia europejskiego 2016/425.

Rozporzadzenie to okresla warunki regulujace wprowadzanie na rynek
i wolny przeptyw w ramach Wspélnoty, a takze podstawowe wymagania
bezpieczenstwa, jakie PPE musza spetnia¢ w celu ochrony zdrowia
i bezpieczenstwa uzytkownikow. Automaty SCUBA to $00 kategorii
I, testowane zgodnie z Norma Europejska EN250:2014. Norma ta
okresla SCUBA jako self-contained open-circuit compressed
air underwater breathing apparatus - autonomiczny aparat do
oddychania pod woda, o otwartym obiegu sprezonego powietrza,
wymieniajac wymagania dla jednostki SCUBA i akcesoriow w celu
zapewnienia minimalnego poziomu bezpieczenstwa dziatania
urzadzenia do okreslonej, maksymalnej gtebokosci 50 m, przy
stosowaniu sprezonego powietrza, zgodnie z norma EN 12021. Jako
minimum, EN250:2014 okresla jednostke SCUBA jak sktadajaca sie
z cylindra z zaworem, regulatora zapotrzebowania (automatu
oddechowego), wskaznika cisnienia, czesci twarzowej oraz systemu do
przenoszenia.

Norma EN250:2014 koncentruje sie gtdwnie na urzadzeniach
przeznaczonych dla tylko jednego nurka, wyznacza natomiast
dalsze warunki dla sytuacji awaryjnej i gdy do systemu podtaczony
jest pomocniczy system oddechowy (oktopus). W szczegdlnosci, gdy

pomocniczy system oddechowy (oktopus) jest podtaczony do automatu,
norma EN250:2014 okresla wymagania minimalne zapewniajace
minimalny poziom bezpieczenstwa dziatania takiego urzadzenia do
maksymalnej gtebokosci wynoszacej 30 m i przy temperaturze wody 10°C
lub mniej, w zaleznosci od oktopusa.

/\ OSTRZEZENIE

Stosowanie pomocniczego, awaryjnego systemu oddechowego
w temperaturze ponizej 10°C nie jest zalecane - zaleca sie raczej
korzystanie z dodatkowego, w petni niezaleznego systemu.
Stosowanie pomocniczego, awaryjnego systemu oddechowego
(oktopusa) w wodzie o temperaturze ponizej 10°C wiaze sie ze
znacznym ryzykiem wypadku.

Stosowanie pomocniczego, awaryjnego systemu oddechowego
(oktopusa) na gtebokosci ponizej 30 m wiaze sie ze znacznym
ryzykiem wypadku.

Jezeli jednostka akwalungu zostata skonfigurowana tak,
by korzystato z niej jednocze$nie wiecej ptetwonurkow, nie
nalezy przekracza¢ gtebokosci 30 m i nie nurkowaé w wodzie
o tepmeraturze nizszej niz 4°C.

Wszystkie automaty firmy Mares opisane w niniejszej instrukcji przeszty
wyzej opisane badania typu EC i uzyskaty odpowiednia certyfikacje
CE. Badania te prowadzone byty przez RINA, organ nadzorujacy o nr.
0474, mieszczacy sie we Wtoszech, w Genui. O zgodnosci z CE $wiadczy
symbol .CE" widoczny na pierwszym i drugim stopniu - tacznie z
oktopusem - oraz numer 0474, oznaczajacy organ nadzorujacy ltalcert,
znajdujacy sie w Mediolanie, we Wtoszech, kontrolujacy produkcje
zgodnie z modutem D rozporzadzenia europejskiego 2016/425. Automaty
maja takze oznaczenie ,EN250 A", gdzie litera A oznacza zgodnosc¢
z wymogami okreslonymi w Zataczniku B normy EN250:2014, regulujacej
dziatanie awaryjnych, pomocniczych systeméw oddechowych (oktopusow)
w temperaturze 4°C. Tylko automaty z oznaczeniem ,EN250 A" moga by¢
stosowane jednoczesnie przez wiecej niz jednego ptetwonurka.

Automaty opisane w niniejszej instrukcji produkowane sa przez firme
Mares SpA, mieszczaca sie pod adresem: Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), Wtochy.

3. STOSOWANIE

Automaty opisane w niniejszej instrukcji sa przeznaczone do stosowania
w nurkowaniu rekreacyjnym, do maksymalnej gtebokosci 50 m
i temperaturze 4°C lub wyzszej. Mozna do nich stosowac wytacznie
sprezone powietrze, zgodne z norma EN 12021. Wiecej informacji na
temat stosowania innych mieszanek oddechowych znalez¢ mozna w
czesci 9.

4. MONTAZ

Automaty opisane w niniejszej instrukcji sktadaja sie ze wstepnie
zmontowanego pierwszego stopnia oraz drugiego stopnia (Il 1),
potaczonych wezem niskiego cisnienia. Pierwszy stopien moze by¢ typu
DIN (IL. 2) lub tacznika (IL. 3).

Pierwszy stopien posiada porty wysokiego i niskiego cisnienia do
potaczenia réznych elementow i podzespotow. Porty wysokiego cisnienia
przeznaczone sa do wezy wysokiego cisnienia lub nadajnikéw wysokiego
ci$nienia. Sa wyposazone w gwint UNF 7/16". Do zdejmowania zaslepki
portu, ktory ma by¢ uzywany, nalezy stosowac klucz imbusowy 4 mm, a do
instalowania odpowiedniego komponentu - odpowiedni klucz.

/\ OSTRZEZENIE

Do portow wysokiego ci$nienia mocowac tylko te komponenty,

ktére maja odpowiednie znamionowe wartosci: 232 baréw
(typ tacznika) lub 300 bardw (typ DIN). Niezastosowanie sie do
powyzszego moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.
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6. KONTROLA PRZED UZYWANIEM |
PRZYGOTOWANIE DO NURKOWANIA

/\ OSTRZEZENIE

Montowac tylko komponenty, ktére spetniaja wymogi normy
EN250:2014 maksymalnego dopuszczalnego przeptywu gazu (100
I/min przy standardowej temperaturze i ci$nieniu wlotowym 100
baréw).

/\ OSTRZEZENIE

Sprawdzi¢ wszystkie weze, czy nie nosza $ladow zuzycia lub
uszkodzen. Nie nurkowac, jezeli $lady takie zostana stwierdzone.
Jezeli waz jest luzny, nalezy go przed nurkowaniem dokreci¢
kluczem.

Sprawdzi¢ pierwszy stopien, drugi stopien i wszystkie pozostate
komponenty, czy nie sa uszkodzone. Nie nurkowac, jezeli
ktorakolwiek czes¢ nosi $lady uszkodzenia.

Sprawdzi¢, czy ustnik drugiego stopnia nie nosi $ladow zuzycia
lub uszkodzenia. Nie nurkowac ze zniszczonym ustnikiem.
Przed zamontowaniem automatu do butli sprawdzi¢, czy jej
zawdr oraz elementy automatu stykajace sie z zaworem sa wolne
od zanieczyszczen, takich jak brud, piasek, resztki soli itp.

Typ DIN: usuna¢ kapturek ochronny, a nastepnie przykreci¢
ztacze meskie pierwszego stopnia do ztacza zenskiego zaworu
(IL.. 4). Dokrecié¢ recznie sprawdzajac, czy ztacza sa doktadnie
potaczone.

Typ tacznika: usunac kapturek ochronny, po czym umiesci¢
tacznik w pierwszym stopniu, nad zaworem butli i powoli
dokrecac srube tacznika, sprawdzajac, czy powierzchnie
uszczelniajace s3 prawidtowo utozone (IL. 5). Dokreci¢ recznie
$rube, nie forsujac jej.

W prawidtowym potozeniu waz drugiego stopnia wychodzi

z pierwszego stopnia rownolegle do prawego ramienia (po
zatozeniu; L. 6).

Przeprowadzic test podcis$nienia, biorac oddech z drugiego
stopnia przy zakreconej butli. Powinien by¢ odczuwalny opér, a do
systemu nie powinno wchodzi¢ powietrze z zewnatrz. Czynnos¢
nalezy powtdrzy¢ dla pomocniczego, awaryjnego systemu
oddechowego, gdy zostanie podtaczony. Nie nurkowac, o ile nie
mozna ustanowi¢ w kazdym drugim stopniu konfiguracji sprzetu
minimalnej prozni.

Powoli otworzy¢ zawér butli, trzymajac przednia czes¢
manometru (jezeli jest zainstalowany) z dala od siebie i
sprawdzajac, czy pierwszy i drugi stopien jest szczelny. Nie
nurkowac, jezeli ktorykolwiek element systemu okaze sie
nieszczelny.

Porty niskiego cisnienia przeznaczone sa na pomocnicze, awaryjne
systemy oddechowe (oktopus) i inflacyjne (inflatory do jacketu lub
suchego skafandra). Sa wyposazone w gwint UNF 3/8". Do zdejmowania
zaslepki portu, ktory ma by¢ uzywany, nalezy stosowac klucz imbusowy
4 mm, a do instalowania odpowiedniego komponentu - odpowiedni
klucz.

/\ OSTRZEZENIE

Do portow niskiego cisnienia mocowac tylko te komponenty, ktore
maja minimalna wartos¢ znamionowa 35 bardw.

/\ OSTRZEZENIE
Mocowac tylko pomocnicze, awaryjne systemy oddechowe,
zatwierdzone do niniejszego automatu (patrz: tabela na oddzielnym
dokumencie).

5. 0OCENA RYZYKA

Czynnikami mogacymi zwiekszy¢ ryzyko wypadku podczas nurkowania
sa: niska temperatura wody, zta widocznos$¢ oraz duze obciazenie
praca. Planujac nurkowanie w wodach zimnych, niskiej widocznosci
lub wykonywanie pod woda meczacych czynnosci, nalezy upewnic sie,
ze zostato sie odpowiednio przeszkolonym do takich warunkéw przez
uznawana na arenie miedzynarodowej organizacje. Niezastosowanie sie
do powyzszego moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

5.1 NURKOWANIE W WODACH ZIMNYCH

Précz zalecen przekazanych podczas specjalistycznego szkolenia
nurkowania w wodach zimnych, zalecamy, aby nurkujac w wodzie
o temperaturze nizszej niz 10°C/50°F wykonywa¢, co nastepuje:

- trzymac automat w cieptym miejscu do ostatniej chwili, a kontrole
przed nurkowaniem przeprowadza¢ w suchym, cieptym miejscu;
bedac na miejscu nurkowania zadbac o to, by woda nie przedostata sie

do pierwszego lub drugiego stopnia (jeszcze na powierzchnil;
bedac na powierzchni nie oddychac przez drugi stopien i unikac
uzywania przycisku spustowego;

jezeli to mozliwe, nie wyciagac automatu z ust podczas nurkowania
i na powierzchni, nie korzystac tez z przycisku spustowego podczas
nurkowania i po jego zakonczeniu.

Dokona¢ odczytu manometru lub wolnego nadajnika,
sprawdzajac, czy w butli znajduje sie wystarczajaca ilos¢ gazu

na zaplanowane nurkowanie. Nie nurkowac, jezeli nie ma sie
odpowiedniego zapasu gazu oddechowego.

Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie drugiego stopnia, biorac z niego
oddech.

7. ZAKLADANIE

Zatozy¢ cata jednostke akwalungu i umiesci¢ drugi stopien w ustach,
wzia¢ oddech, aby sprawdzi¢, czy automat dziata, po czym wejs¢ do wody
i przygotowac sie do zanurzenia. Nie nurkowad, jezeli drugi stopien nie
podaje gazu oddechowego w sposéb ptynny.

8. W TRAKCIE UZYTKOWANIA | PO JEGO
ZAKONCZENIU

Nurkujac, oddycha¢ normalnie, nigdy nie wstrzymujac oddechu. Po
zakonczeniu nurkowania spusci¢ powietrze, aby obnizy¢ powietrze w
systemie, po czym rozmontowa¢ go. Bardzo wazne jest natozenie kapturka
ochronnego na pierwszy stopien, aby chroni¢ przed przedostaniem sie wody,
wilgoci lub zanieczyszczen. Przeptukac obficie automat Swieza woda.

9. GAZY ODDECHOWE
/\ OSTRZEZENIE

Automat opisany w niniejszej instrukcji stuzy wytacznie do
oddychania sprezonym powietrzem, zgodnym z norma EN12021.
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Warunki gwarancji opisane zostaty w certyfikacie gwarancyjnym,

A OSTRZEZENIE zataczonym do niniejszego automatu.

Niniejszy automat nie jest przeznaczony do stosowania z zadnym
gazem zawierajacym 22% lub wiecej tlenu.

UWAGA:

STOSOWANIE MIESZANEK NITROKSOWYCH POZA UNIA
EUROPEJSKA

Automaty oddechowe Mares, pomocnicze awaryjne systemy
oddechowe i wszystkie elementy systeméw podawania gazow sa
kompatybilne i przeznaczone jedynie do uzywania ze sprzetem
nurkowym o otwartym obiegu, korzystajacym ze sprezonego
powietrza lub mieszanek ze zwigkszona zawartoscia tlenu (nitroks),
nie wieksza niz 40% objetosci. Nie wymagaja dodatkowego
czyszczenia czy serwisowania. Jezeli jednak automat zostanie
zanieszczyszczony smarem, ttuszczem lub brudem, nalezy przed
nastepnym uzyciem przekaza¢ go wykwalifikowanemu technikowi
w Mares Lab Service Center (www.mares.com).

10. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ automat pod katem integralnosci
i obecnosci pecherzykow powietrza. Wszelkie wyciekanie lub oznaki
uszkodzenia, pekniecia, odksztatcenia, mocnego otarcia lub przeciecia
wskazuja na zuzycie i utrate przydatnosci weza, wskazujac na potrzebe
jego wymiany. Po kazdym nurkowaniu przeptuka¢ automat obficie
Swieza woda, wcze$niej zaktadajac kapturek ochronny na pierwszy
stopien. W celu ograniczenia ilosci wody i zanieczyszczen lub catkowitego
ich usuniecia z elastycznego weza oraz automatu nalezy po kazdym
nurkowaniu przeptuka¢ automat $wieza woda, wysuszy¢ doktadnie,
przymocowac do cylindra cisnieniowego i wielokrotnie przedmuchiwac
drugi stopien. Nigdy nie naraza¢ automatu na dziatanie jakiegokolwiek
zrédta ciepta i uwazac, by waz nie zostat przycisniety. Przechowywaé
automat w suchym miejscu, z dala od dziatania promieni stonecznych.
Podrézujac ze sprzetem, najlepiej przewozi¢ go w wytozonej miekkim
materiatem torbie, takiej, w jakiej transportuje sie sprzet do nurkowania.

11. KONSERWACJA

Mares zaleca przeprowadzenie inspekcji co rok lub co 100 nurkowan oraz
petny przeglad techniczny co dwa lata lub 200 nurkowan.

Wytyczne dotyczace serwisowania automatu

Co rok lub co 100 nurkowan:

Zabra¢ automat Mares do autoryzowanego sprzedawcy Mares na
doroczna kontrole i/lub serwis automatu. Wyniki kontroli moga wskaza¢
na konieczno$¢ wymiany kilku czesci lub petna naprawe. Prosimy zapyta¢
swojego sprzedawce Mares o doktadne informacje zwiazane z wytycznymi
serwisowania.

Co dwa lata lub 200 nurkowan:

Zabrac¢ automat Mares do autoryzowanego sprzedawcy Mares na petny
przeglad. Bedzie on obejmowac wymiane wszystkich czesci wymienionych
w zestawie serwisowym.

/\ OSTRZEZENIE

W przypadku silnego uderzenia w pierwszy lub drugi stopien
automatu, nalezy oddac go do sprawdzenia, a w razie koniecznosci:
do kapitalnego remontu.

UWAGA:
Elastyczny waz automatu powinien zosta¢ wycofany z eksploatacji
napozniej po pieciu latach uzytkowania.

12. GWARANCJA

Gwarancja na automat nie obejmuje skutkow lub uszkodzen
spowodowanych normalnym zuzyciem czy zestarzeniem sie zespotu
elastycznego weza ani zadnej innej czeSci tego automatu.
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MARES REDUKTOROK HASZNALATI UTASITASA

1. BEVEZETES

Gratulalunk, hogy Mares reduktort vasarolt. A MARES termékek kivétel
nélkiil 60 év tapasztalatai, tovabba az Uj anyagok és technolégidk
iranti folyamatos kutatds eredményeképpen jottek létre. Reméljiik,
hogy szamos nagyszer( meriilés alkalmaval fogjak élvezni ezt az (j
felszerelést.

/\ FIGYELMEZTETES

A teljes dokumentacié ezt a hasznalati utasitast és a vasarolt
konkrét reduktorhoz tartozé kiilén adatlapot tartalmazza. Mieldtt
hasznalatba venné a terméket, teljes egészében alaposan olvassa
at mind a hasznalati utasitast, mind pedig a kiilén adatlapot. Grizze
meg a hasznalati utasitast és az adatlapot kés6bbi hivatkozas
céljabol.

/\ FIGYELMEZTETES

Minden mas KONNYUBUVAR-felszereléshez hasonléan
konstrukcidjukbdl adéddan a Mares termékeket is kizardlag
képzett és igazolt bavarok hasznalhatjak. Sulyos vagy halalos
sériiléssel jarhat, ha a felhasznalé nincs teljesen tisztaban az
adott felszerelés hasznalatabdl eredd kockazati tényezékkel. NE
hasznélja ezt a vagy barmely mas KONNYUBUVAR-felszerelést, ha
On nem képzett és igazolt konnyiiblvar. Ezt a terméket csak abban
az esetben hasznalhatja, ha nemzetkozileg elismert bavarképzé
kozponttdl erre vonatkozdan érvényes igazolassal rendelkezik.
A meriilések alkalmaval mindig tartson be minden szabalyt és
Utmutatast, ahogy azt a blvaroktatd kdzpontban tanitottak.

/\ FIGYELMEZTETES

Gondosan kovesse ezeket és a MARES termékekre vonatkozd egyéb
utasitasokat. Ennek elmulasztasa silyos vagy halalos sériiléssel
jarhat. Ha a kézikonyvben szerepld utasitasok homalyosak vagy
nehezen érthetek, akkor a termék hasznalatat megeld
forduljon MARES markakereskeddhoz.

2. CE TANUSITAS - EN250:2014

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett 6sszes reduktort EC
tipusvizsgalatnak vetették ala, amelynek soran egy meghatalmazott
ellendrzd testiilet megallapitja és igazolja, hogy a kérdéses tipusu
PPE (személyi véddfelszerelés) kielégiti az 2016/425 eurdpai rendelet
vonatkozo rendelkezéseit.

Az emlitett rendeletek rogzitik a Kézosségen belili piaci forgalmazasi
feltételeket és az aruk szabad mozgdsanak elvét, tovabba azokat az
alapvetG biztonsagi eldirasokat, amelyeket a személyi védéfelszerelésnek
ki kell elégitenie, hogy biztositani tudja a felhasznalok egészségének
védelmét és biztonsagat. A kanny(ibuvar-reduktorok Ill kategoriaju
személyi véddfelszerelések, amelyeket az EN250:2014 eurdpai
szabvanynak megfeleléen vizsgaltak meg. Ez az eurdpai szabvany a
konny(ibavar-felszerelést onmagaban zart, nyitott kord, siritett levegdvel
mikodd viz alatti égzékésziilékként definialja, tovabba meghatarozza a
kénnylibavar-késziilékre és annak alarendelt részegységeire vonatkozo
minimalis kovetelményeket, hogy biztositsa a késziilék biztonsagos
hasznalatanak minimalis szintjét egészen maximum 50 m mélységig
az EN12021 szabvanynak megfeleld siritett levegd hasznalata esetén.
A EN250:2014 szabvany minimumként a konnydbuvar-késziiléket
olyan egységként hatarozza meg, amely szeleppel felszerelt palackbdl,
reduktorbol, nyomaskijelzébél, blvarmaszkbol és hordozérendszerbél all.
Az EN250:2014 szabvany legféképpen csak az egyetlen buvar altal
hasznalt felszerelésre vonatkozd kovetelményeket targyalja. Vészhelyzet
esetén vagy ha kiegészité légzérendszert (octopus) csatlakoztatnak
a rendszerhez, az EN250:2014 szabvany tovabbi feltételrendszert
hatdroz meg. Nevezetesen, ha kiegészité vésziizemi légzérendszert

csatlakoztatnak a reduktorhoz, akkor az EN250:2014 szabvany megszabja
a minimalis kovetelményeket, hogy biztositsa a biztonsadgos mikodés
minimalis szintjét az ilyen jellegl késziilékre vonatkozéan maximum 30 m
mélységig és 10 °C vagy annal alacsonyabb vizhémérsékletig, az octopus
tipusatol flggden.

/\ FIGYELMEZTETES

Kiegészité vésziizemi légzérendszer hasznalata 10°C-nal
alacsonyabb hémérsékletii vizben nem kifejezetten ajanlott;
helyette tanacsos teljesen fiiggetlen rendszereket hasznalni.

Jelentds baleseti kockazattal kell szamolni kiegészitG vésziizemi
légzérendszer (octopus) 10 °C-nal alacsonyabb hémérsékletl

vizben vald hasznalatakor.

Jelentds baleseti kockazata kell szamolni kiegészitd vésziizemi
légzérendszer (octopus) 30 m-nél nagyobb vizmélységben torténd
hasznalatakor.

Ha a konny(ibavar-felszerelést rendeltetése szerint egyszerre
egynél tobb buvar hasznalja, akkor azt nem szabad 30 m-nél
mélyebb és 4 °C-nal alacsonyabb hdmérsékleti vizben hasznalni.

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett Gsszes reduktor megfelelt
a fentiekben emlitett EC tipusvizsgalaton és megkapta a megfeleld
CE tanusitast. A vizsgalatokat a RINA, 0474 meghatalmazott testilet
Genova, Olaszorszag végzi. A CE megfeleléséget az elsé és a masodik
lépcsdn (beleértve az octopust is) elhelyezett “CE” jelslés jelzi, amelyet
a 0426 szam kovet; ez a szam RINA jelolése, amely meghatalmazott
testiiletként ellendrzi a gyartast a 2016/425 Eurdpai Rendelet D"
moduljaval sszhangban. A reduktorokon ezen kiviil megtalalhaté az
“EN250 A" jelolési is, ahol az "A" azt jelenti, hogy a termék kielégiti az
EN250:2014 szabvany "B" fiiggelékében rogzitett kovetelményeket a
kiegészitd vésziizemi légzérendszerekkel (octopus) kapcsolatban, 4 °C
hémérsékleten. Csak az "EN250 A" jel6léssel rendelkezdre reduktorokat
hasznalhatja mentdkésziilékként egynél tobb felhasznalo.

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett reduktorokat a Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Olaszorszag székhely Mares SpA gyartja.

3. ALKALMAZAS

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett reduktorok kénny(ibuvar-
felszerelésben legfeljebb 50 m mélységben, tovabba 4 °C vagy annal
magasabb vizhdmérsékleten végzett amatér sportmeriilésre szolgalnak.
A reduktorokat csak az EN12021 szabvanynak megfeleld siritett levegével
szabad hasznalni. Mas belélegezhetd keverék hasznalata hasznalatara
vonatkozo informaciokat lasd a 9. fejezetben.

4. 0SSZESZERELES

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett reduktorok elézetesen
dsszeszerelt els§ és masodik lépcsébél (1. dbra) &llnak, amelyek
kisnyomasu témlével vannak csatlakoztatva. Az elsd lépcsé lehet DIN
tipusd (2. dbra) vagy villa-tipusd (3. &bra).

Az els6 lépest nagy- és kisnyomasu csatlakozokkal rendelkezik a kiilonboz6
komponensek, tovabbad masodlagos részegységek csatlakoztatasahoz. A
nagynyomasu csatlakozok nagynyomasd tomlokhoz vagy nagynyomasu
mér jeladékhoz valok. Azok 7/16" UNF csavarmenettel rendelkeznek.
4 mm méretd imbuszkulccsal szerelje le a hasznalni kivant csatlakozd
zarécsavarjat, majd megfeleld méretl csavarkulcesal szerelje fel a kivant
komponenst.

/\ FIGYELMEZTETES

A nagynyomasu csatlakozohoz csak megfeleld névleges nyomasra

méretezett komponenseket szabad csatlakoztatni: 232bar (villa-
tipusu) vagy 300bar (DIN tipusd). Ennek elmulasztasa sulyos vagy
halalos sériiléssel jarhat.
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/\ FIGYELMEZTETES

Csak olyan komponenseket szabad felszerelni, amelyek a
maximalisan megengedett gazaramlas (100 |/perc szabvanyos
hémérsékleten és 100 bar nyomason az dramlas elleni oldalon)
tekintetében kielégitik az EN250:2014 szabvany el6

sait.

A kisnyomasu csatlakozok a kiegészitd vésziizemi légzérendszerekhez
(octopus) és a felfdjé rendszerekhez ((szasszabélyozé tomlék
és buvarruha-téml8k) valok. Azok 3/8" UNF csavarmenettel
rendelkeznek. 4 mm méretli imbuszkulccsal szerelje le a
hasznalni kivant csatlakozd zardcsavarjat, majd megfeleld méretii
csavarkulccsal szerelje fel a kivant komponenst.

/\ FIGYELMEZTETES

A kisnyomasu csatlakozokhoz csak 35 bar minimalis névleges
nyomasra méretezett komponenseket szabad felszerelni.

/\ FIGYELMEZTETES

Csak ehhez a reduktorhoz engedélyezett kiegészitd vésziizemi

légzérendszereket szabad felszerelni (lasd a kiilon lapon talalhatd
tablazatot).

5. A KOCKAZAT ERTEKELESE

A hideg viz, a korlatozott latasi viszonyok és a kimerit6 fizikai aktivitas
mind-mind noveli a merilés kozbeni a balesetek kockdzatat. Ha hideg
vizben, rossz latasi viszonyok mellett szeretne merilni vagy meriilés
kozben megfeszitett munkat kell végeznie, akkor nemzetkozileg elismert
bavaroktatokkal kilon késziiljon fel ezekre a feltételekre. Ennek
elmulasztasa sulyos vagy halalos sériiléssel jarhat.

5.1 MERULES HIDEG ViZBEN

A hideg vizi merilés altalanosan ismert szabalyain tilmenden
a 10 °C-nal/50°F-nal alacsonyabb hdmérsékletl vizben térténé
meriiléseknél ajanlatos tekintettel lenni a kovetkezdkre:

- Alehet6 legutolso pillanatig tartsa a reduktort meleg helyen, majd
szaraz helyen végezze el a sziikséges az dsszes sziikséges merlilés
elétti ellendrzést.

- Amerlés helyszinén tigyeljen arra, nehogy viz hatoljon az els6 vagy a
masodik [épcsébe, amig a felszinen tartézkodik.

- Afelszinen ne prébaljon belélegezni és kilélegezni a masodik épcsé
keresztll, tovabba keriilje az ritdgomb hasznalatat.

- Amennyire lehetséges, merlilés kézben ne vegye ki a szajabol a
reduktort, a felszinen pedig ne hasznalja az uritégombot a meriilés
kozben és azt kovetden.

6. HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESEK ES
ELOKESZULETEK A MERULESHEZ

/\ FIGYELMEZTETES

Szemrevételezéssel ellendrizze az 6sszes tomlét a kopasnyomok
vagy a sériilés szempontjabol. Ne meriiljén sériilt vagy
kopott tomlével. A meglazult toml6t a meriilést megeldzéen
csavarkulccsal meg kell hiizni.

Ellendrizze az els6 és a masodik lépcsdt, tovabba tobbi
komponenst a sériilések szempontjabol. Ne meriiljon, ha
barmely komponensen a sériilés jelei lathatok.

Ellendrizze a masodik lépcsdn talalhatd csutorat a repedések
vagy sériilések szempontjabél. Ne meriiljon repedezett vagy
sériilt csutoraval.

Mielétt felszereli a konny(buvar-reduktort a palackra,

el6bb ellendrizze, hogy a palackszelep és a reduktornak a
palackszelephez illeszkedé komponenseiben nincsenek-e
lerakédasok (piszok, homok, sémaradvanyok stb.).

DIN tipus: Vegye le a porvédé sapkat, majd csavarozza a
becsavarhato csatlakozét az elsd lépcsé szelepen talalhato
hiivelyes csatlakozojaba (4. abra). Hizza meg kézzel, ligyelve
arra, hogy a becsavarhaté csatlakozo teljes hossza mentén
illeszkedjen.

Villa-tipus Vegye le a porvédé sapkat, majd helyezze az elsd
lépcsé villajat a tartalyszelep folé és lassan hlizza meg a villa

csavarjat, ligyelve arra, hogy a tomitéfeliiletek szabalyosan
illeszkedjenek (5. dbra). Kézzel, tulzott eréfeszités nélkiil hizza
meg a villa csavarjat.

A szabélyos pozicioban a méasodik lépcsé tomlsje az On jobb
vallaval parhuzamosan Lép ki az els6 lépcsdbél (hat kopott, 6.
abra).

Végezze el a vakuumprobat a masodik lépcs6bél Lélegezve,

mikdzben a palackszelep még mindig zarva van. Ellenallast

kell éreznie és a rendszerbe nem léphet leveg kivilrél.

Ezt a miveletet meg kell ismételni a kiegészité vésziizemi
légz6rendszernél is, ha csatlakoztattak azt a berendezéshez.
Csak akkor meriiljon, ha mindegyik masodik lépcsében sikeriilt
létrehoznia a minimalis vakuumot.

Lassan nyissa meg a palackszelepet, olyan helyzetben, hogy

a nyomasmérg (ha van) Ont6l ellenkezd irdnyba mutasson és
ellendrizze, hogy nem szivarog-e az els vagy a masodik lépcs6.
Ne meriiljon, ha a rendszer barmely komponense szivarog.
Olvassa le a nyomasmérg vagy a toml6 nélkiili mérd jeladd

altal mutatott értéket, meggy6zddve arrol, hogy a palackokban
elegendG a nyomas a tervezett meriiléshez. Csak akkor
meriiljon, ha elegendé belélegezhetd gaztartalékkal rendelkezik.
Vegyen leveg6t a masodik lépcs6bél, ellendrizve, hogy az
szabalyosan mikddik.

7. FELOLTES

Oltse fel a teljes konnydbavar-felszerelést, majd vegye a masodik
lépcsé reduktorat a szajaba; vegyen egy lélegzetet, ellendrizve vannak
mikodését, majd menjen a vizbe és késziiljon fel a merilésre. Csak akkor
meriljon, ha a masodik lépcsd biztositja a belélegezheté gaz egyenletes
és kényelmes aramlasat.

8. HASZNALAT ES LESZERELES

Lélegezzen szabalyosan végig a meriilés kozben. Soha ne tartsa vissza
lélegzetét. A merllést kovetden zarja el a palack szelepét, majd uritse
ki a masodik lépcsét a rendszerben 1évé nyomas megsziintetéséhez
és szerelje szét azt. Nagyon fontos felhelyezni a porvédd sapkat az
elsé épcsére, megakadalyozva, hogy viz, nedvesség vagy szennyezddés
hatoljon abba. Alaposan 6blitse le a reduktort friss vizben.
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9. BELELEGEZHETO GAZOK

/\ FIGYELMEZTETES

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetettre reduktort csak
az EN12021 szabvany szerinti siritett leveg6vel szabad hasznalni.

/\ FIGYELMEZTETES

Ezt a reduktort nem szabad hasznalni 22 % vagy annal tobb oxigént
tartalmazo belélegezheté gazzal.

MEGJEGYZES:

NITROX-KEVEREKEK HASZNALATA AZ EURGPAI UNION KivUL

A Mares reduktorok, a vésziizemi légzérendszerek és azok
alkotoelemei kompatibilisek a nyitott kord, sdritett levegdt vagy
maximum 40% oxigént tartalmazo oxigénben gazdag keverékeket
(nitrox) hasznald buvarfelszerelésekkel és kizardlag az azokkal
valo hasznalatra késziiltek. Azok nem igényelnek tovabbi
tisztitast vagy szervizelést. Ha azonban a reduktor kendanyaggal,
olajjal vagy piszokkal szennyezddik, akkor az Gjboli hasznalatot
megel6zéen Mares Lab szerviz kozpontban szakképzett szereldvel
szervizeltetni kell azt.

10. APOLAS, TAROLAS ES SZALLITAS

A reduktor flexibilis toml6jét minden hasznalat el6tt ellendrizni kell az
épség és a buborékok jelenléte szempontjabol. Barmilyen szivargas
vagy sériilés, repedés, deformacio, jelentds kopas vagy vagas arra utal,
hogy a tomld elkopott, eldregedett és ezért ki kell cserélni azt. Minden
meriilés utan alaposan oblitse le a reduktort édes vizzel. Eldzetesen
ellendrizze, hogy a porvédé sapka fel van-e szerelve az elsd lépcsdre.
A viz vagy a szennyezddés behatolasanak korlatozasa, ill. a flexibilis
tomlobél és a reduktorbol vald eltavolitdsa érdekében minden meriilést
kovetéen oblitse le a reduktort friss vizzel, alaposan szaritsa meg,
csatlakoztassa azt egy nyomas alatt lévé hengerhez, majd tébbszor
tisztitsa ki @ masodik lépcsét. Semmiképpen ne tegye ki a reduktort
héforras hatasanak és feltétleniil tgyeljen arra, nehogy a flexibilis tml6
megtorjon. A reduktort a napsugarzastol védett szaraz helyen kell tarolni.
Utazas kozben a buvarfelszerelést legelonydsebb az adott célra altalaban
hasznalt parnazott zsakban szallitani.

11. KARBANTARTAS

A Mares ajanlja ellendriztetni a rendszert évente van 100 meriilésenként
és teljes nagyjavitast végeztetni kétévente vagy 200 meriilésenként.

Reduktor szervizelési Utmutatd

Evente vagy 100 meriilésenként:

Eves ellendrzés és/vagy szervizelés céljabol vigye a MARES reduktort
hivatalos MARES viszonteladéhoz. Az ellendrzés eredményeként
eléfordulhat, hogy bizonyos alkatrészeket ki kell cserélni vagy a reduktor
teljes feldjitasra szorul. Ellendriztesse a reduktor részeit MARES
viszonteladdval a szervizelési Gtmutaté szerint.

Kétévente vagy 200 merilésenkeént:

Vigye a MARES reduktort hivatalos MARES viszonteladéhoz teljes
feldjitasra. Ez magaban foglalja a szervizelési készletben szerepld Gsszes
alkatrész cseréjét.

/\ FIGYELMEZTETES

A reduktor elsé vagy masodik lépc tés esetén sajat

maga ellendrizze a reduktort és sziikség esetén végeztesse el
annak nagyjavitasat.

MEGJEGYZES:
LegkésGbb 6t év hasznalatot kdvetden a reduktor flexibilis tomléjét
le kell selejtezni.

12. GARANCIA

A reduktor garancidja nem terjed ki a flexibilis tomlé és a reduktor
barmely mas részének normal kopasa vagy Gregedése altal okozott
karokra.

A garancialis feltételeket és kitételeket a reduktor készletében megtalalhatd
garanciajegyen ismertettik.
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PErYNATOPbI MARES - PYKOBOACTBO MO 3KCIMJIYATALIUUN

1. BBEBEHUE

Mo3apasnsem Bac ¢ nokynkoi perynatopa Mares. Mpoaykuns Mares
- pesynbTaT 60-neTHero onbiTa U HempecTaHHOro noucka B obnactu
MaTepuanoBefieH st U HOBbIX TexHonoruii. Xenaem BaM yf0BONbCTBUS OT
3aXBaTbIBAIOLLMX MOFPYKEHNI C BALIUM HOBbIM CHapsikeHnem!

/\ BHUMAHVE

MonHblit Habop AOKYMEHTaLMK, BXOAALLMIA B KOMNNEKT perynsTopa
npu ero nokynke, cOCTOMT W3 HacToswero PykoBoacTBa
OTAENbHOro BKNaAbllla, OTHOCALLErOCH KOHKPETHO K BalleMy
perynsTopy. Mepen HavyanoM aKcnnyaTauum yCTponcTBa Bbl AOMKHBI
NpoyYecTb W yCBOUTb MHGOPMALMIO, COAEPXKALLYIOCH B HACTOSLIEM
PykoBopcTBe U 0TAENbHOM BKNapbllwe. PyKoBOACTBO M BKNAAbIW
CcnefyeT CoXpaHsiTb BECb CPOK UCMONb30BaHMUA perynsatopa.

/\ BHUMAHUE

Kak u Bce obopynoBaHue ans paiiBuHra co ckyboi, perynstopbl
Mares npegHasHaueHbl ANS UCMONb30BaHMS TONbKO 0BYYEHHbBIMM,
cepTUGULUUpPOBAHHbIMM faitBepaMu. HepooueHka puCKoB
npy Mcnonb3oBaHUM MOAOBHOr0 CHapsXKeHWUsh MOXET NpUBecTU
K cepbesHblM TpaBMaM unu cMepTu. Ecnu Bbl He siBnseTech
06yyeHHbIM, cepTuduLmMpoBaHHbIM AaliBepoM, HE ncnonbayiite atot
perynatop unu nwboe Apyroe cHapsXXeHue AanBUHra co ckyboit.
Wcnonb3yiiTe 3ToT perynaTop Tonbko Byayuu cepTUGULMPOBAHHBIM
naiiBepoM M WMes MoATBepXAalWMA Bawy kBanudukauuio
DOKYMEHT, BbIAaHHbIW MeXAYHapoAHO NpU3HaHHOI obyyatowen
accoumaumeit. Mpu norpyxeHnsx Bcerpa cnepynte MHCTPYKLUAM,
NoNy4YeHHbIM NPU NPOXOXK/AEHUM KypcoB AaiiBUHIa.

/\ BHUMAHUE

HeyKocHUTENbHO CneayiiTe 3TUM W UHBIM YKa3aHUsSIM, OTHOCALLMMCS
K aKcnayaTauum npoaykuuu Mares. Hecobniopenue 3toro
Tpe6oBaHNUA MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM WU CMepTH.
EcAn MHCTPYKUMMW, M3NOXEeHHble B PyKoBOACTBe, BbIMAAAT
HesICHbIMW UK TPYAHBIMK ANS MOHUMAHMS, NOXANYACTa CBIKUTECH
¢ KOMNaHWit Mares A0 Hayana MCMONbL30BAHUSA perynsTopa uan
npoBeaeHNst No6bIX PEMOHTHbIX paboT.

2. CEPTU®UKALINA EBPONENCKOIO COIO3A -
EN250:2014

Bce perynaTopel, onucbiBaeMblie B HacTosileM PykoBoAcTBe, npownu
UCnbITaHUs no npepycMoTpeHHoMy B EBponeiickom Cotoze nopsigky. B
XOfie 3TUX WCMbITaHNI YONHOMOYEHHAs UHCMEKTUPYILLAA OpraHu3auus
yCTaHoBWAa CepTUGULMPOBaNa COOTBETCTBUE UCMbITHIBAEMOI MOAENH
CPeACTB MHAMBMAYaNbHOWM 3awuTel HopMam Esponeickux MMpasun
2016/425.

YnomsHyTbiMu [paBunami onpeaeneHbl ycosus, BbINycka Ha PbIHOK U B
cBoboaHoe obpallenme B npefenax EC cpepcts MHAMBUAYanbHOIA 3auThl,
a Takxe OCHOBHble TpeBoBaHWs 6e30MacHOCTH, KOTOPLIM 3TU CPeACTBa
BONXHbI YAOBNETBOPATL A5 0BeCreyeHNs 3alUuTbl XU3HN 1 300POBbS
nonb3osateneit. Perynstopsl Ans ckyba AaiiBiHra OTHOCSTCS K CpeAcTBaM
VHAMBMAYaNnbHOW 3awWmTel KaTeropuu Il v ucnbiTaHbl B COOTBETCTBUE C
esponeiickuM HopMaTueoM EN250:2014. 3ToT eBponeicknid cTaHpapT
onpepensieT KOMNAEKT NErkoro BOAOMA3HOTO CHAPSXEHNS Kak "aBTOHOMHBI
annapat OTKPLITOrO LMKNA ANS AblIXaHUS CKaTbiM BO3AYXOM noj BOA0"
(cokpawénHo SCUBA, cky6a). UM npeaycMoTpeHbl MUHMManbHble
TpeboBaHMUS K KOMNNEKTYy CHapsKeHUs CKybbl U ero OTAeNbHbIM
KOMMoHeHTaM, obecneynBaiolyne MUHUMaNbHEIA YPOBEHb BesonacHoro
dYHKLMOHMPOBaHUS ckybbl Ha rnybuHax Ao 50 M ¢ ucnonb3oBaHuem
©KaToro BO3fyxa, cooTBeTCTBYyMoOlero ctaHaapty EN12021. MunumanbHblit
KOMnNneKT ckybbl onpepensietcs craHaaptoM EN250:2014 B coctaBe bannoHa
C BEHTUNEM, NepBOIt CTyNeHN perynsiTopa, MaHoOMeTpa, BTOPOiA CTyneHn 1
HecyLLel CUcTeMbl.

OcHoBHOe BHMMaHue cTanpapta EN250:2014 chokycupoBaHo Ha
CHapsIXeHUM, NPeAHa3HaYeHHOM ANS UCMO0Nb30BAHUS €fNHCTBEHHbIM
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naliBepoM. B aBapuitHoit cuTyaunu, npu ToM, 4TO B KOMMNAEKT BXOAWUT
BCroMoraTenbHas AbixaTensHas cuctema (oktonyc), EN250:2014
npepycmatpusaeT psg A06aBOUYHbIX ycnoBuil. B yacTHocTu, Korpa
BCMOMoraTenbHas AblxaTeflbHas cucTema (okTonyc) npucoesuHeHa k
nepsoit ctynenu perynstopa, EN250:2014 orosapuBaeT MUHUManbHble
TpeboBaHusa ans obecnedyeHns MUHUMaNbHOro ypoBHs GesonacHocTy
GyHKUMOHMpOBaHMS ckybbl Ha rnybunax He 6onee 30 M npu Temnepatype
Bogbl 10 °C 1 Hike, B 3aBMCMMOCTY OT TUMa OKTOMyca.

/\ BHUMAHUE

Wcnonb3oBaHne BCMoMoraTe/ibHbiX aBapyiiHbIX JbIXaTebHbIX
cuctem [oktonyca) npu Temnepatypax BoAbl Huxel0 °C
HexenartenbHo. PekoMeHAyeTcss B Takux ciyyasix NpuUMeHsTb
TOTHOCTbIO aBTOHOMHYI0 ly6NUpYIoLLYio AbIXaTeJbHYI0 CUCTEMY.

Wcnonb3oBaHue BCMoMoraTe/ibHbiX aBapyiiHbIX AbIXaTe/bHbIX
cuctem loktonyca) npu Temnepatypax BoAbl Huxel0 °C

3Ha4UTesIbHO YBENNYMBAET PUCK NMOABOAHBIX MPOUCLUECTBUIA.
Wcnonb3oBaHue BCnoMoraTe/ibHbiX aBapyiiHbIX AbIXaTeNbHbIX
cuctem (okTonyca) Ha raybunax cebiwe 30 M 3HaYMTENbHO
yBEIMYMBAET PUCK MOBOAHbIX MPOUCLLIECTBUIA.

Ecnu koHdurypauus komnnekta ckybbl npeaycMaTpuBaeT ero
O/JHOBpPEMeHHOe Ucronb3oBaHue bonee yeM OfHUM AaliBepoM
ero He ciieflyeT UCnonb3oBaTh Ha rnybuHax cebiwe 30 M 1 npu
TeMnepaTypax Huxe 4°C.

Bce onuceiaemsle B HacTosulem PykosoacTee perynstopel Mares ycnewHo
NPOLWNN BbILIEONUCAHHbIE MCMBITAHUS W MONYYMNN COOTBETCTBYIOLLYIO
ceptudukaumio CE. McnbiTaHns BbIMONHEHb YNONHOMOUYEHHBIM
yupexpaennem 0474 RINA, Tenys, Utanua. CootsetctBue Hopmam CE
o6o3HayeHo MapkupoBkoit CE, HaHec&HHOI# Ha nepByio 1 BTOpYyIo CTyneHb
perynatopa, Bkawyas oktonyc. Lndpsl 0474, cnepylowme 3a 3Toi
MapknpoBkoi, npeHTuduumpyioT RINA - opraH KOHTpONs 3a NpoM3BOACTBOM
8 cooTBetcTBUM ¢ Mogynem D Esponeiickux Mpasun 2016/425. Perynatopsl
Takxe MapkuposaHbl "EN250 A", rae "A" o3HauyaeT cooTBetcTBMe
TpeboBauam Mpunoxenus B Cranpapra EN250:2014, oTHocswerocs K
BCMOMOraTesbHbIM aBapuUiHbIM AbiXaTeNbHbIM cucTemam (okTonyc) npu
1Cnonb3oBaHnu B ycnosusx Temnepatypel 4°C. Tonbko perynsTopsl ¢
Mapkuposkoit “EN250 A" MoryT Ucnonb30BaThCsi B KayecTse yCTpOMCTBa
aBapuiiHOro BCMIbITUS Honee YeM 0fJHUM [1aiiBEPOM Of{HOBPEMEHHO.
MpoussoanTens onucaHHbix B HacTosweM PykoBoscTse perynaTopos -
KoMnaHus Mares SpA, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3. OBJIACTb NPUMEHEHUA

OnucaHHble B HacTosiLieM PyKoBoacTBe perynsiTopbl NpeAHasHaueHsl Ans
MCMONb30BaHNSA B paMKax PeKpeaLynoHHOro AaiBUHra Ha rnybuxax He
6onee 50 M 1 Temnepatype BoAbl He HWxe 4°C. B kayecTBe fbixaTensHom
CMeCcH C 3TUMU PerynsTopamu JOMXKEH MCMONb30BaTLCS TOMBKO CXATbli
BO3AyX, cooTBeTcTBywwWwunit Hopmam EN12021. B paspene 9 pawa
[ONOAHUTENbHAS MHGOPMALMS 06 UCMOBL30BAHIK PEryNSTOPOB C UHBIMYU
AbIXaTesbHbIMU CMECAMA.

4. CBOPKA

OnucaHHble B HacToslWeM PykoBoAcTBe perynsTopbl COCTOST U3
COE/IMHEHHBIX WAHIOM HIU3KOTO AABJEHMUs NEPBO CTYNeHM, NoCTynaioLlen
K notpebutento B cobpaHHoM Buae, u BTOpoit cTyneru (puc. 1). Mepeas
cTyneHs noctasnsetcs B Bepcusx DIN (puc. 2) u Yoke (puc. 3).

MepBas CTyneHb OCHalLeHa NOpPTaMi BbICOKOTO U HU3KOTO AaBNEHUS ANs
NPUCOEANHEHWS Pa3NNYHBIX KOMMOHEHTOB U Y3M10B CHapskeHus. K nopTam
BbICOKOTO JaBfeHUs cliedyeT NPUCOEAUHSTL TONBKO WAAHMA BbICOKOTO
AaBNeHUs U MaHOMETPbI-TPAHCMUTTEPbI BbICOKOrO AaBneHns. 3Tn
noptel umeloT pesbby 7/16" UNF. [ina npucoefuHenus K nopty BbICOKOro
[aBNEHNS XeNaeMOro 3NeMeHTa CHapsKeHIs ClieyaeT BbIBEPHYTb 3armyLKy
4-MM KNIOYOM-LUECTUrPaHHMKOM. [Nl KpenneHns ycTaHaBnMBaeMoro ysna
CNefyeT UCMoNb30BaTh COOTBETCTBYIOLIMA MHCTPYMEHT.
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/\ BHUMAHUE

K nopraM BbicOKOro AaBiAeHUs AOMYCTUMO MPUCOEAUHATH
TONbKO 31eMEeHThbI W y3/bl CHapsKEHUs, UMelolLne crefyloLyio
Mapkuposky: 232 6ap (ans kpennexus Tuna yoke) unu 300 6ap (ans
kpennenus tuna DIN). Hecobniopenne atoro TpeboBaHus MoxeT
NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM U1 CMepTH.

/\ BHUMAHUE

MpucoeanHaiTe K 3TOMy perynsTopy TofbKo Te 37eMeHTbl U y3sbl
CHapsXXeHMs, KOTopble COOTBETCTBYIOT TpeBoBaHUAM HOpMaTUBa

EN250:2014 B yacTW MaKcMManbHO pa3peléHHON NPONyCcKHON
cnocobHocT (100 n BO3AyXa B MWHYTY Mpu CTaHAApTHOM
Temnepatype 1 iaBneHun, ¢ faBneHnem nogaun 100 6ap).

MopTbl HM3KOTO AaBNeHUs NpefHa3HaueHbl ANS NPUCOEAUHEHUS
BCMOMOraTesbHbIX aBapUitHbIX AblXaTenbHbIX cucteM (okTomycos)
1 MHGNATOPOB (LINAHTOB KOMNEHCATOPOB MAABYYECTU U LUIAHIOB
noApyBa Cyxux KoctioMoB). 3Tn nopTel umeloT pe3bby 3/8” UNF. [ins
NPUCOeANHEHUS K MOPTY BbICOKOrO [JaBNEHMUs XelaeMoro afeMeHTa
CHapsiXKeHUs creyfeT BbIBEPHYTb 3arnywky 4-MM KJA04OM-
LeCcTUrpaHHUKoM. [INs KpenneHus ycTaHaBAMBaeMoro yana cneayet
1CMo/Ib30BaTb COOTBETCTBYIOLMA MHCTPYMEHT.

/\ BHUMAHVE

K nopTaM HU3KOro AaBfieHNA AOMYCTUMO NMPUCOEAUHATL TOJIbKO
31IeMeHTbl W Y3Jibl CHapsaXeHWUs, pacCYMTaHHble Ha MUHUManbHoe
nasnenue 35 bap.

/\ BHUMAHVE

K 3ToMy perynsitopy MoryT 6biTb NpuUcoeAvHEHbI TONbKO NepPeynCieHHble
B Tabnuue BKNafbiwa BCNOMoraTebHble aBapuiiHble AblXaTeNbHble
CUCTEMBI.

5. AHAJIU3 PUCKOB

Huskas TeMnepatypa Bofbl, naoxas BUAUMOCTb, Bbicokast dpusmyeckas
Harpyska - BCe 3TW YCNOBUS MOTYT YBEAWYUTb PUCK MOABOAHBIX
npouciwectsuit. Mepes coBeplieHMeM MOrpyXeHWid B XONOAHYK UK
MYTHYI0 BOAlY, @ TakoKe MOrpy>XeHUiA, CBS3aHHbIX C NOBbILIEHHON U3nyeckoit
Harpyskon, cnepyeTt NpoiTi Lienesyio MOArOTOBKY B MeXAYHapoAHO
npu13HaHHoIA obyyatoluet accolnaLun. HapylueHne 3Toro MoXeT NpuBecTut K
Cepbe3HbIM TPaBMaM UK CMepTy.

5.1 XOJIOAHOBOAHBIE MOrPY>KEHUA

B fononiHeHNe K UHCTPYKLWSIM, MOAYYEHHBIM BaMi MpU MPOXOXAEHNN

Kypca XONOJHOBOAHOrO AalBWUHra, NMPU MOTPYXEHWSX B BOAY C

Temnepatypoit Huxe 10°C/50°F, Mares pekoMeHpyeT clief0BaTh CoBETaM:

- Jlo nocneaHero MoMeHTa nepes, norpyxeHueM AepxuTe peryasaTtop B
Tenne. [poBepsTh CHapsiXeHWe Nepef YX0[0M Nof, BOAy Takxe crefyet
B TEMJIOM CyXOM MecTe.

- [pubbie Ha MecTo NorpyxeHus, BNNOTb A0 yXoAa nofj Boay u3beraite
nonaaaxus BoAbl Ha obe cTynewHn perynsTopa.

- Ha noBepxHOCTM He fibIlUNTe Yepe3 perynsiTop v He UCMOb3yiiTe
KHOMKY NpoayBKM.

6. HEOBXOAMMASA NPOBEPKA NEPE[ BBOAOM B
3KCMJIYATALUIO M NOATOTOBKA K MOIrPY>KEHUIO

/\ BHUMAHUE

OcMoTpuTe BCe LWNAHIMU Ha NPeAMeT U3Hoca W noBpexaeHuit. He
Ucnonb3yiTe ANS NOrpyXXEHUIA LWAAHTM C NPU3HAKaMM U3HOCa
unu noBpexaeHuii. Mepepn norpyXxeHneM NOATAHUTE KIKOYOM
ocnabneHHble KpenneHus LWNaHros.

MpoBepbTe NepByio U BTOPYIO CTYNEHb, @ TAKXKE 0CTaNbHble

YacTu CHapsKeHUs Ha NpeaMeT noBpexxaeHuit. He ucnonbayiite
ANS NOrpYXXeHNi Ntobble YacTh CHapsXKeHUs C NPU3HAKaMm
noBpeXAeHUA.

MpoBepbTe, HET W NOBPEXAEHUI MW Pa3pbiBOB HA 3ary6HUKe
BTOpOIA CTyneHW. He ucnonb3yite Ans norpy>KeHuit NopeaHHbIi
WU UHBIM CNOco60M NOBPEXAEHHDI 3aryBbHuK.

Mepea 3akpenneHneM nepBoi CTyneHu Ha 6annoHHOM BeHTUNE
y6eaunTech, 4T COAUHAEMbIE YACTW HAXOAATCSH B UCAPABHOCTU U
He 3arpsi3HeHbl YacTULAMKU Necka, Kpuctannamu Conu n T.4.

ins npucoepuHeHns K 6annoHHOMY BEHTUAIO NepBOii CTYNeHN ¢
KpenneHuem Tuna DIN cHUMUTE 3aLUMTHBIN KONNAYOK U BBUHTUTE
BbICTYNaloLLylo pe3b6oByio YacTb KpenneHns B OTBETHYIO YacTb
BeHTUNs (puc. 4). 3aTaHUTe KpenneHue pyKoi, ybexaasice, Yo
peabﬁoaaﬂ 4acTb BOLWIA B BEHTU/b HA BCO AJINHY.

Jins npucoefuHeHus K 6annoHHOMY BEHTUAIO NepBoiA CTyNeHn

¢ KkpennexueM TUna Yoke CHUMUTE 3aLLUMTHBINA KOANAYOK,
YCTaHOBUTE NepBYIO CTYNEHb Ha 6aNNOHHbIN BEHTUNb U MeSIEHHO
3aTAHUTE BUHT, YGE)KJJ,EHCI:, YTO CoeamnHsieMble NOBEPXHOCTU
COBMAfaloT U CXOAATCS NpaBUbHbIM 06pasom (puc. 5). 3ataHuTe
BUHT PYKOW, He Npunaras YpesMepHbIX yCUnuii.

MpaBunbHoe NonoXeHue perynstopa Ha 6annoHe TakoBo, YTo Npu
HafeToM KoMneKTe cKybbl LWNaHr, BeAYLLMiA KO BTOPOIA CTyNeHu,
BbIXOAMT U3 NepBOi NapanienbHo NpaBoMy nnevy faieepa.

IMpu 3aKkpbIToM BeHTMNE BannoHa nonbiTaitTech CANaTb BAOX U3
BTOPOIA CTyneHu. Bbl A0MKHbI NOYyBCTBOBaTL CONPOTUBNEHME,
T.K. NPY NPaBUABLHOM NPUCOEAMHEHUM perynsaTopa K 6annoHHoMy
BEHTUIO A0CTYN BHELLHEro BO3AayXa B CUCTEMY HEBO3MOXKEH.
I'Ios'ropwre 3TOT LWar, NbiTasACb BAOXHYTb U3 OKTOMYCa, ecnun
TaKoBOW NPUCOEAMHEH K Baluei cucTeMe. He cnepyet coBepluath
norpy>eHue ¢ peryfifiTopoM, He NpoLLefLLInM 3Ty 3IeMeHTapHYo
npoBepKy Ha BaKyyM.

YnepxuBasi MaHoMeTp (ecnn oH npepycMoTpeH Baluen
KoHdUrypaumeit) B Hanpasnexuy uudepbnarom ot cebs,
Me/NIeHHO OTKPOiTe HannoHHbI BEHTUAb U y6eauTech B
OTCYTCTBUM yTEYKN BO3AYXa U3 NepBoil U BTOpoW cTyneHeit. He
ucnonb3yiTe ANS NOrpyXKEHUiA perynaTop ¢ yTeukoit Bo3ayxa us
nio6oro y3na cucteMsi.

CBepuBLUMCb C MAHOMETPOM UM NPOBEPUB NOKA3aTeNy AaBAeHUs
C TaHCcMUTTepa, YbepuTecs, YTo B 6HannoHe focTaTouHO Bo3ayxa
LISl COBEpLUEHUS HAMEYeHHOro norpyxeHus. He HaunHainTe
norpyxeHue 6e3 AocTaToyHOro 3anaca AblxaTeNbHOro rasa.
Cpenaiite npobHbIi BAOX U3 BTOPO CTYNeHU, YTobbl y6eanTbes B
e& HopManbHOM GYHKLUOHUPOBAHUM.

7. HALEBAHUE

- CrapaiiTech He BbIHAMATb PErYASITOP 30 PTa BO BPEMS NOTPYXeHNs 1 HaneHbTe NoAHbIA KOMNAEKT CHapaXeHWs, noMecTuTe 3arybHuk BTOpPONA
Ha NOBEPXHOCTX BOAbI, U HE UCMOb30BaTb KHOMKY NPOAYBKM BO BpeMS CTyNEHW PEerynatopa B poT, CAenanTe BAOX U BLIAOX, HeM ybeautecs B
Y nocAe NorpyXeHus.. npaBUNbHOM (YHKLMOHMPOBAHWN YCTPOWCTBA, BOWAMTE B BOAY W

NpUroToBbTECH K MOrPYXeHuio. He HaunHaitTe norpyxeHus, eciu BTopas
CTyneHb He [AET OLLyLLEeHWUs PoBHOM, becnepeboiiHoit nofaun AbixatenbHoi
cMecy A5 KOMOPTHOTO AbIXaHMS.

8. UICNOJIb30OBAHUE U CHATUE

Bo BpeMs norpyxeHus AbilinTe B CBOEM 06bIYHOM Temne 1 puTMe. Hukoraa
He 3afepxuBalite AblxaHus. Mocne BbIXoAa M3 BOAbl 3akpoiiTe 6annoHHbIi
BEHTWAb, CTPaBUTE JaBleHWe NpoAyBKO/ BTOPOW CTYyMeHU W CHUMUTE
perynsitop ¢ 6annoHa. [lns npefoTBpaLLeHns NonafaHns B cUCTEMy BOAbI 1
npoyeil BNaru 1 rpsi3u o4eHb BaXHO BCErAa HafeBaThb 3aLMTHBINA KONMauoK
Ha nepBylo cTyneHb. OnpecHuTe perynsTop, CoJI0CHYB ero B MPecHoi Boge.
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9. AbIXATENIbHBIE CMECH
/\ BHUMAHUE

B KayecTBe [bIXaTeNbHOI CMECH C OMUCAHHBIMU B HacTosLiEM
PykoBoAcTBe perynaTopaMu AOMKEH MCMONb30BaTbCA TONbKO
©KaTblii BO3AyX, COOTBETCTBYIoLWMIA HopMaM EN12021.

/\ BHUMAHVE

PerynﬂTop He npeAHa3HayeH Ans UCNosib30BaHMA C KakuMu 6bl TO HM
6bino AblXaTeNbHbIMK CMECSIMU C CoAepXXKaHMeM Kucopoaa Cebllwe VARS

NPUMEYAHUE:

MCMOJIb30BAHWUE HAWTPOKCHbIX CMECEM 3A NMPEAENAMM
EBPOMECKOI0 COKO3A

Perynstopbl Mares, BcnoMoraTenbHble aBapuiiHble BTOpble
CTYNEeHN U BCe KOMMOHEHTBI CUCTEMbI MOJayu rasa CoBMECTUMbl
C faliBepCKUM CHapshKeHWeM OTKPBITOr0 LMKa, UCMONb3YIoLWMUM
cKaTbll BO3AYX MAM KUCNopoAHooborauwéHHble cMecwn
(HaiTpokc) ¢ copepxkaHmneM kucnopoaa Ao 40 %, u paspabotaHbl
MCKNIIOYUTENBHO NS MPUMEHEHUS B 3TOM KayecTBe M C 3TUMK
cMecsiMi. OHUM He HYXAATCS B JOMOJHUTENbHON 04NCTKe UK
obcnyxuBanuu. B cnyyae nonapaHus Ha perynsitop cmasku,
Macna unu rpsisu, NpuBeieHne ero B NOpsiAoK CriefyeT A0BepUTb
KBanUGULMPOBaHHbIM TEXHMKaM cepBuc-LeHTpa Mares (Mares Lab
Service Center (www.mares.com)), u Tonbko nocnie 3Toro BHOBb
MCMoNb30BaTh AN NOTPY>KEHUI.

10. YXoA, XPAHEHUE U TPAHCMTOPTUPOBKA

Mepepn KaxzbiM NorpyxeHneM cnefyeT NpoBepsTh LWAAHMM perynaTopa Ha
LenoCTHOCTb 1 OTCYTCTBUE My3bipbKOB. Jllobble Npu3Hakn noBpexaeHus,
TpewwH, fedopMaLi, CUNbHEIX NOTEPTOCTE MM NOPe3oB ABASIOTCA
nokasaTensiMM M3HOCa WNN ycTapeBaHWUS LWNAHrOBOW CUCTEMbl W
roBopsaT 0 HeobxogumocTn eé 3aMeHsl. Mocne Kaxporo norpyxeHus
TulaTeNbHO onpecHsiiTe perynstop. MepeA cnonackusaHueM perynstopa
ybeanTech, YTO 3alMTHbLIA KONNAYOK NepBOl CTYNEHWU HaXoANTCH Ha
cBoéM MecTe. Mocne Kax/oro NorpyxeHUs 1 ONpecHeHUs perynstopa ero
cnefiyeT MOAHOCTbIO MPOCYLWINTb, NPUCOEANHUTL K BannoHy ¢ Bo3ayxom
M HecKoNbko pa3 MpofyTb BTOPYIO CTyMeHb C LieNbio yaNeHns ocTaTkoB
BO/bl MNM 3arps3HeHni U3 cucTeMbl. Hukoraa He nogsepraiite perynsatop
BO3/1e/CTBMI0 BBICOKMX TeMMepaTyp, a Takxe HUKOTAa He jonyckaiTte
3aN1aMblBaHWs LWNAHrOB. XpaHUTe PerynsTop B CyXoM MecTe, 3aliuLEHHOM
OT MPAMOT0 CONHEYHOrO M3NyYeHMs. [INs nepeBo3kM CHapsKeHNs Nydlie
BCEro MNOfIXOAUT CyMKa C MATKMMM BCTaBKaMu, 0bbIYHO Mcmonb3yeMas Ans
nyTewWecTBNN C JaiiBEPCKUM CHapSKEHNEM.

11. OBCJTY>KUBAHUE

Mares pekoMeHAyeT MPOM3BOAUTL MPOBEPKY MU3AENUS eXerofHo (uau
nocse KaXaslx CTa NOrpyXeHuit) u KoMnnekcHoe obcnyxuBaHve pas B ABa
roga (Mau nocne Kaxabix ABYXCOT norpyxeHui).

MpaBuna obcnyxuBaHus perynatopa

ExerogHo nan nocne kaxasix 100 norpyxeHnit:

MpeabaBuUTe CBOM perynaTop B AUnepckuit/cepBucHbI LeHTp Mares Ha
eXerofHylo nNpoBepky u/uau obcayxusanne. B pesynbrate nposepku
MOXET BbISCHUTLCA He0bX0AMMOCTb 3aMeHbl kakux-nnbo yacTeit nspenus.
0 noapobHocTsiX Takoi NpoBepKM y3HaliTe y cBoero Aunepa Mares.

Kaxxable fBa rofa unu nocne kaxaeix 200 norpyxeHui:

MpeabaBuUTe CBOW PerynaTop B AUAEPCKUI/cepBUCHBI LeHTp Mares Ha
KoMnnekcHoe obcnyxusaHue. 31o obcnyxusaHue notpebyet 3aMeHsl
yacTeil, BXOASLUMX B CEPBUCHBIN Habop.

/\ BHUMAHME

Ecnv nepeasi unu BTOpas CTYMeHN perynstopa NOABEPrHYTCA CUMbHOMY
YAapHOMY BO3AeiicTBMIO, perynsatop Heobxoaumo byaeT nepes
MCMONb30BaHMEM NPOBEPUTS U NPU HEOBXOAMMOCTU OTPEMOHTUPOBATD.
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NPUMEYAHUE:
Cpok cnyx6bl WwnaHra cocTanseT naATb NeT, nocne yero ero
HeobX0AMMO 3aMeHMTb.

12. TAPAHTUA

HOBPEXAGHVN Wnu noteps TOBAapHOro BMAa, Bbi3BaHHbIE HOPMAJibHbIM
M3HOCOM WUNW CTapeHWeM LUNAHFOBOW CUCTEMBI, PAaBHO KaK U NPOYMX YacTeit
perynsitopa, He NOKPbIBAIOTCS rapaHTUei.

YcnoBus rapaHTAW NpuBeAeHsl B rapaHTURHOM cepTudukaTe, npunaraeMoMm
K perynatopy npw ero nokyrke.




NAVODILA ZA UPORABO MARESOVIH REGULATORJEV

1.UvoD

Cestitamo vam za nakup Maresovega regulatorja. VS| MARESOV! izdelki
so rezultat ve¢ kot Sestdesetletnih izkusenj in nenehnih raziskav novih
materialov in tehnologij. Upamo, da boste s svojo novo opremo uZzivali v
Stevilnih potopih.

/\ OPOZORILO

Celotno dokumentacijo sestavlja ta prirocnik in locen list za
specificni regulator, ki ste ga kupili. Pred uporabo izdelka morate
temeljito prebrati in razumeti tako ta prirocnik kot locen list.
Prirocnik in locen list shranite, Ce ju boste v prihodnje potrebovali.

/\ OPOZORILO

Kot vsa ostala POTAPLJASKA oprema, so Maresovi izdelki izdelani
za to, da jih uporabljajo samo potapljaci ki so opravili tecaj z
ustrezno pridobljenimi potrdili. Pomanjkljivo razumevanje tveganja
ob uporabi takéne opreme lahko povzroéi tezko poskodbo ali
smrt. V kolikor niste potaplja¢ z opravljenim tecajem, ter, z
ustrezno pridobljenimi potrdili, NE uporabljajte tega regulatorja
ali katere koli druge POTAPLJASKE opreme. Za uporabo tega
izdelka morate biti potaplja¢ z veljavnim potrdilom, ki ga je izdala
mednarodno priznana potapljaska organizacija. Na vseh potopih
vedno upostevajte vse pravila in predpise, ki ste se jih naucili v vasi
organizaciji.

/\ OPOZORILO

Skrbno upostevajte ta in vsa ostala navodila glede Maresovih
izdelkov. V nasprotnem primeru lahko pride do tezke poskodbe
ali smrti. Ce so navodila v priro¢niku nejasna ali tezko razumljiva,
se pred uporabo izdelka obrnite na pooblas¢enega Maresovega
zastopnika.

2. CERTIFIKACIJA CE - EN250:2014

Vsi regulatorji, opisani v tem prirocniku, so bili podvrZeni preverjanju vrste
EC, ki je postopek, pri katerem pooblascen organ, ki opravlja preglede,
pregleda in potrdi, da je zadevni model OVO (osebna varovalna opremal)
skladen z ustreznimi predpisi Uredbe (EU) 2016/425.

Ta uredba predpisuje pogoje za dovoljenje prodaje na trziScu in prosti
pretok znotraj Unije ter osnovne varnostne zahteve, ki jih mora izpolnjevati
0VO0, da bi zagotovila zdravstveno zascito in varnost uporabnikov.
Regulatorji SCUBA se uvrscajo v kategorijo Ill OVO in so testirani skladno
z evropskim standardom EN250:2014. Ta standard definira opremo SCUBA
kot avtonomen dihalni aparat z odprtim krogom z dovodom stisnjenega
zraka in dolo¢a minimalne zahteve za enoto SCUBA in njene podsklope,
ki skladno z EN12021 zagotavljajo minimalno raven varnega delovanja
dihalnega aparata do najvecje globine 50 m z uporabo stisnjenega zraka.
EN250:2014 kot minimum doloca enoto SCUBA, ki jo sestavlja cilinder z
ventilom, regulator porabe, kazalnik tlaka, obrazni del in nosilni sistem.
Standard EN250:2014 se vecinoma osredotoc¢a na opremo, namenjeno
zgolj enemu potapljacu. V primeru sile in ¢e je pomozen dihalni sistem
(oktopus) povezan v sistem, standard EN250:2014 dolo¢a dodaten sklop
pogojev. Se posebej, ée je pomozen dihalni sistem za primer sile (oktopus)
povezan z regulatorjem, potem EN250:2014 doloca minimalne zahteve, s
katerimi se pri taksni opremi zagotovi minimalno raven varnega delovanja
do globine 30 m in pri temperature vode 10 °C ali manj, odvisno od vrste
oktopusa.

/\ OPOZORILO

Uporaba pomoZnega dihalnega sistema za primer sile
pri temperaturi, manj$i od 10 °C, ni zaZelena konfiguracija in
alternativen popolnoma neodvisen sistem, ki bi ga priporo¢ili.

Uporaba pomoznega dihalnega sistema za primer sile (oktopus) v
vodi s temperaturo manjso od 10 °C predstavlja precej$nje tveganje

za nezgodo.

Uporaba pomoznega dihalnega sistema za primer sile (oktopus) na
globini vecji od 30 m predstavlja precejsnje tveganje za nezgodo.

Ce je enota SCUBA konfigurirana za ve¢ kot enega uporabnika
istoCasno in se jo tako tudi uporablja, potem je ni dovoljeno uporabljati
na globini ve¢ji od 30 m in temperaturi vode manjsi od 4 °C.

Vsi Maresovi regulatorji, opisani v tem prirocniku, so uspesno opravili
zgoraj opisano testiranje vrste EC in pridobili ustrezen certifikat CE.
Preglede in testiranje opravlja RINA, pooblascen organ 0474, s sedezem
v Genovi, Italija. Skladnost CE oznacuje oznaka "CE" na prvi in drugi
stopnji, vkljucno z oktopusom, ki ji sledi Stevilka 0474, ki oznacuje RINA
kot pooblasceni organ za nadzor proizvodnje, skladne z modulom D
Uredbe (EU) 2016/425. Regulatorji so oznaéeni tudi z "EN250 A", v katerem
“A" pomeni skladnost z zahtevami, dolocenimi v prilogi B standarda
EN250:2014 o pomoznih dihalnih sistemih za primer sile (oktopus) pri
temperaturi 4 °C. Samo regulatorje, oznacene z "EN250 A", lahko ve¢ kot
en uporabnik isto¢asno uporablja kot napravo v primeru sile.

Regulatorje, opisane v tem prirocniku, izdeluje podjetje Mares SpA s
sedeZem na naslovu Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

3. UPORABA

Regulatorji, opisani v tem prirocniku so namenjeni rekreacijskemu
potapljanju z AVTONOMNO POTAPLJASKO OPREMO do najveje globine
50 m in temperature 4 °C ali vec. Uporabljati jih je treba s stisnjenim
zrakom, skladnim z EN12021. Ve¢ informacij o uporabi z ostalimi
dihalnimi meSanicami se nahaja v poglavju 9.

4. MONTAZA

Regulatorji, opisani v tem priro¢niku so predhodno sestavljene prve
stopnje in druge stopnje (sl. 1), povezane z nizkotla¢no cevjo. Prva stopnja
je lahko tipa DIN (sl. 2 ali prizeme (sl. 3).

Prva stopnja ima visoko- in nizkotlacne izhode za povezavo razli¢nih
komponent in podsklopov. Visokotlacni vhodi so namenjeni visokotlacnim
cevem ali visokotlaénim oddajnikom. Imajo navoj 7/16” UNF. S 4 mm
imbus kljucem odstranite Cepe na izhodih, ki jih nameravate uporabiti in
ustrezen klju¢, da namestite Zeleno komponento.

/\ 0POZORILO

Na visokotlaéne izhode lahko priklju¢ite samo komponente z
ustrezno vrednostjo tlaka: 232 bar (tip INT) ali 300 bar (tip DIN). V
nasprotnem primeru lahko pride do teZke po$kodbe ali smrti.

/\ OPOZORILO
Samo komponente sestava, ki izpolnjujejo zahteve standarda
EN250:2014 o najve¢jem dovoljenem pretoku plina (100 /min pri
standardni temperaturi in tlaku z gorvodnim tlakom 100 bar).

Nizkotlacni izhodi so namenjeni pomoZznim dihalnim sistemom
za primer sile (oktopus) in sistemom za napihovanje (cevi
kompenzatorja plovnosti in suhe obleke). Imajo navoj 3/8” UNF. S
4 mm imbus klju¢em odstranite cepe na izhodih, ki jih nameravate
uporabiti in ustrezen klju¢, da namestite Zeleno komponento.
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/\ OPOZORILO

Samo komponente, ki se sestavljajo na nizkotlacne izhode z
minimalnim tlakom 35 bar.

/\ OPOZORILO

Samo pomozni dihalni sistemi za primer sile z dovoljenjem za ta
regulator (glejte preglednico na lo¢enem listu).

5. 0OCENA TVEGANJA

Hladna voda, slaba vidljivost in naporno delo so dejavniki, ki lahko med
potopom povecajo moznost nezgode. Ce nacrtujete potop v hladni vodi,
pri slabi vidljivosti ali med opravljanjem napornega dela, potem morate
poskrbeti za to, da se boste udeleZili izobrazevanja za natanko te pogoje
pri eni od mednarodno priznanjih vadbenih agencij. V nasprotnem primeru
lahko pride do tezke poskodbe ali smrti.

5.1 POTAPLJANJE V HLADNI VODI

Poleg napotkov, ki ste jih pridobili na te¢aju o potapljanju v hladni vodi, pri

temperaturah, hladnej$ih od 10 °C, priporo¢amo naslednje:

- regulator naj bo do zadnjega moznega trenutka na toplem, v suhem in
toplem prostoru opravite tudi vse preglede pred potopom.

- ko prispete na mesto potopa, na povrsini poskrbite, da voda ne more
vdreti ne v prvo ne v drugo stopnjo.

- napovrsini ne poskusajte dihati skozi drugo stopnjo in na povrsini prav
tako ne uporabljajte gumba za izpust zraka.

- Ceje le mogoce, med potopom in na povrsini regulatorja ne dajajte iz
ust, prav tako pa med potopom in po potopu ne uporabljajte gumba za
izpust zraka.

6. PREVERJANJA PRED UPORABO IN PRIPRAVA NA
POTOP

/\ OPOZORILO

Vizualno preverite vse cevi, ¢e so obrabljene ali poskodovane.
éeje cev poskodovana ali obrabljena, je ne uporabite. Ce je cev
razrahljana, jo pred potopom privijte s kljucem.

Prvo in drugo stopnjo ter vse ostale komponente preverite, da
niso poskodovane. f)eje katera koli komponenta poskodovana, se
ne potapljajte.

Preverite, ¢e je ustnik na drugi stopnji natrgan ali poskodovan.
éeje ustnih poskodovan, se z njim ne potapljajte.

Pred namestitvijo vasega POTAPLJASKEGA regulatorja na
jeklenko se prepricajte, da so ventil jeklenke in komponente
regulatorja, ki jih boste povezali z ventilom jeklenke, Cisti
(umazanija, pesek, ostanki soli itd.).

Tip DIN: odstranite protiprasni pokrov, nato moski prikljucek na
prvi stopnji privijte v Zenski prikljuéek ventila (sL. 4). Privijte ga
ro¢no in poskrbite, da je moski priklju¢ek popolnoma vstavljen.
Tip s INT: odstranite protiprasni pokrov, nato preko ventila
jeklenke namestite INT prikljucek prve stopnje in pocasi
zategnite vijak na prikljucku ter hkrati poskrbite, da se tesnilni
povrsini pravilno prilegata (sL. 5). Ro¢no, brez prevelike sile,
zategnite vijak na prikljucku.

Pravilen poloZaj je takSen, da gre cev druge stopnje iz prvih
stopenj vzporedno z vaso desno ramo (Ce imate obleceno, sl. 6).
Vakuumski test opravite tako, da vdihnete iz druge stopnje,
medtem ko je ventil jeklenke Se zaprt. ZaCutiti bi morali upor in
od zunaj zrak ne bi smel prodreti v sistem. Ce imate prikljucen
pomozni dihalni sistemi za primer sile, morate to ponoviti tudi
pri njem. Potopa ne smete zaceti, Ce v vsaki drugi stopnji vasega
sestava ne potrdite minimalnega vakuuma.

Pocasi odprite ventil jeklenke, hkrati pa naj bo sprednji del
manometra (e je namescen) obrnjen stran od vas in se
prepricajte, da prva ali druga stopnja ne pusca. Ne potapljajte se,
Ce katera koli komponenta vasega sistema pusca.

Preverite vrednost na manometru ali brezcevnem oddajniku, da
se prepricate, da je v jeklenki dovolj tlaka za nacrtovan potop. Ne
potapljajte se, ¢e nimate dovolj dihalnega zraka.

Vdihnite iz druge stopnje, da se prepricate, da brezhibno deluje.

7. OBLACENJE

Nadenite si celotno opremo za potapljanje z avtonomno potapljasko
opremo in regulator druge stopnje vstavite v usta, vdihnite, da
se prepricate, da deluje, nato se potopite v vodo in se pripravite na
potop. Potopa ne smete nadaljevati, ¢e druga stopnja ne zagotovi
neprekinjenega, udobnega pretoka dihalnega plina.

8. UPORABA IN ODSTRANITEV

Med potopom dihajte normalno. Diha nikoli ne zadrzujte. Po potopu
zaprite ventil jeklenke, izpustite zrak iz druge stopnje, da sprostite tlak
iz regulatorja, ter ga snemite z jeklenke. Zelo je pomembno, da na prvo
stopnjo namestite protiprasen pokrov, da preprecite vdor vode, vlage ali
prahu. Regulator temeljito izperite pod sladko vodo.

9. DIHALNI PLINI

/\ 0POZORILO

Regulator, opisan v tem priro¢niku, je n
stisnjenim zrakom, skladnim z EN12021.

njen izklj

/\ OPOZORILO

Ta regulator ni namenjen uporabi z dihalnim plinom, ki vsebuje
22 % ali vec kisika.

OPOMBA:

UPORABA MESANIC NITROKSA IZVEN EVROPSKE UNIJE

Maresovi regulatorji, pomozni sistemi za resevanje v sili in vsi
sestavni deli sistema za dovajanje plina so zdruzljivi in ekskluzivno
oblikovani za uporabo s POTAPLJASKO opremo za odprti krog, ki
uporablja stisnjen zrak ali s kisikom bogate mesanice (nitroks)
z vsebnostjo kisika, ki ni visja od 40 %. Ne zahtevajo dodatnega
¢is€enja ali servisiranja. V primeru, da je regulator umazan z
mastjo, oljem ali umazanijo, mora pred ponovno uporabo naprave
servis opraviti pooblas¢en tehnik Maresovega servisnega centra
(www.mares.com).

10. NEGA, SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Prozno cev regulatorja morate pred vsako uporabo pregledati, ali je
brezhibna in ali so prisotni mehurcki. Vsako uhajanje ali znak poskodbe,
razpoka, deformacija, mocna abrazija ali ureznina so znaki obrabe in
zastarelosti sklopa cevi ter nakazujejo, da ga je treba zamenjati. Po
vsakem potopu regulator temeljito izperite s sladko vodo. Preden to
storite, se prepricajte, da je na prvi stopnji namescen protiprasni pokrov.
Vodo ali kontaminante v prozni cevi in regulatorju omejite ali odstranite
tako, da po vsakem potopu regulator izperete s sladko vodo, ga temeljito
osusite, prikljucite na cilinder pod tlakom in drugo stopnjo nekajkrat
izpihate. Regulatorja nikoli ne izpostavljajte kakrsnemu koli viru toplote
in ne dovolite, da bi se prozna cev zmeckala. Regulator hranite na suhem
mestu in stran od direktne sonéne svetlobe. Ce potujete z opremo, je
najboljSe, da uporabljate podlozeno torbo, ki se jo obicajno uporablja za
transport potapljaske opreme.

11. VZDRZEVANJE

Mares priporoca pregled vsako leto oziroma vsakih 100 potopov in popoln
servis vsaki dve leti oziroma vsakih 200 potopov.

Smernice za servis regulatorja

Vsako leto ali vsakih 100 potopov:

svoj regulator Mares odnesite k pooblas¢enemu trgovcu Mares, da
opravi letni pregled in/ali servis regulatorja. Po pregledu bo morda treba
zamenjati doloCene dele ali opraviti popoln remont. Za podrobnosti
smernic za servis se obrnite na svojega trgovca izdelkov Mares.

Vsaki dve leti ali vsakih 100 potopov:

svoj regulator Mares odnesite k pooblas¢enemu trgovcu Mares, da opravi
popoln remont regulatorja. Ta vkljucuje zamenjavo vseh delov, vkljucenih
v servisni komplet.

mares__



/\ OPOZORILO

V primeru mo¢nega udarca v regulator prve ali druge stopnje,
morate regulator dati pregledati in po potrebi popraviti.

OPOMBA:
Prozno cev regulatorja morate prenehati uporabljati najkasneje po
petih letih uporabe.

12. GARANCIJA

Jamstvo za ta regulator ne vkljucuje posledic ali skode, nastale pri
normalni izrabi ali zastarelosti sklopa cevi oziroma katerega koli drugega
dela tega regulatorja.

Splosni pogoji garancije so opisani na garancijskem listu, ki je prilozen
regulatorju.
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MARES REGULATORLERI KULLANICI KILAVUZU

1. GiRiS
MARES regiilatori satin almanizdan dolayi sizi tebrik ediyoruz. Tim

MARES drinleri 60 yillik tecriibe ve yeni malzeme veya teknolojilerin
araliksiz arastirilmasinin sonucudur. Yeni ekipmaninizla harika dalislar

gerceklestirmenizi dileriz.
/\ UYARI

Dokiimantasyonun tamami satin aldiginiz regiilatére o6zel bu
kullanim kilavuzunu ve ayri bir belgeyi icerir. Uriinii kullanmadan
once bu kullanim kilavuzunu ve ayri belgeyi tamamiyla okumaniz
ve anlamaniz gerekir. Kullanim kilavuzunu ve sayfayi ilerisi icin
referans olarak saklayin.

/\ UYARI

Tiim diger SCUBA ekipmanlarinda oldugu gibi, Mares iiriinleri
sadece deneyimli ve egitimli dalgiclar tarafindan kullanilmak
lizere tasarlanmistir. Bu tiir ekipmanlarin kullanilmasina bagli
risklerin tam olarak anlasilamamasi, ciddi yaralanmalara veya
6liime sebebiyet verebilir. Egitimli ve sertifikali SCUBA dalgici
olmadan bu veya diger SCUBA ekipmanlarini kullanmayiniz.
Bu iiriinii kullanabilmeniz icin, uluslararasi taninmis bir egitim
kurumundan alinmis gecerli sertifika sahibi bir dalgic olmaniz
gereklidir. Tim dalislarda egitim kurumunuzun size dgrettigi
kurallara ve kilavuzlara her zaman uyun.

/\ UYARI

MARES iriinlerine iliskin bu ve tim diger talimatlari dikkatlice

uygulayin. Bunun yapilmamasi durumunda ciddi yaralanmalar
veya 6lim meydana gelebilir. Kilavuzda yer alan talimatlarin acik
olmamasi veya anlasilmalarinin giic olmasi durumunda, iriini
kullanmadan 6nce yetkili MARES saticisi ile irtibata geciniz.

2. CE SERTIFIKASYONU - EN250:2014

Bu kullanim kilavuzunda adi gegen tiim regiilatorler, onaylanmis
denetleme kurulunun séz konusu KKE'nin (Kisisel Koruyucu Ekipman)
2016/425 sayili Avrupa Yénetmeliginin ilgili hikimlerini karsiladigini
dogruladigi ve onayladigi prosediir olan EC tiirii muayeneden gecmistir.
Adi gecen yonetmelik, piyasaya stirme ve Topluluk icerisinde serbest
dolasimi diizenleyen kosullari ve kullanicilarin sagligini korumak ve
glvenligini saglamak icin PPE'nin karsilamasi gereken temel giivenlik
gerekliliklerini icerir. SCUBA regilatorler kategori IIl PPE olup,
EN250:2014 sayili Avrupa Standardi uyarinca test edilmistir. Bu Avrupa
Standardi SCUBA'yl kendi kendine yeten acik devre sikistirilmis havali
su alti solunum aparati olarak tanimlar ve EN12021'e uygun sikistirilmis
hava kullanirken maksimum 50 m derinlikte minimum giivenli calisma
dizeyini saglamak tzere, SCUBA cihazi ve alt gruplarina yonelik asgari
gereklilikleri belirtir. Minimum seviyede, EN250:2014 standardi SCUBA
cihazini valfli tiip, demand tipi regilator, basin¢ gdstergesi, maske ve
tasima sisteminden olusan bir cihaz olarak tanimlar.

EN250:2014 sayili standart genellikle tek dalgica yonelik ekipmanlara
odaklanir. Acil bir durumda ve yardimci soluma sistemi (ahtapot) sisteme
bagli ise, EN250:2014 standardinda buna ydnelik daha fazla kosullar dizisi
yer almaktadir. Ozellikle, yardimci acil durum soluma sistemi (ahtapot)
regilatore tutturuldugunda, ahtapotun tipine gore maksimum 30 m
derinlikte ve 10 °C veya daha diisiik su sicakliklarinda bu tip bir aparat
icin minimum diizeyde giivenli kullanima ydnelik asgari gereksinimler
EN250:2014 kapsaminda belirtilmektedir.

/\ UYARI

Yardimci acil durum soluk alma sisteminin 10 °C'nin altindaki
sicakliklarda kullanimi tercih edilen bir konfiglirasyon degildir ve
tamamen bagimsiz sistemler tavsiye edilir.

Yardimci acil durum soluk alma sisteminin (ahtapot) 10 °C'nin

altindaki su sicakliklarinda kullanimi nemli miktarda kaza riski tasir.
Yardimei acil durum soluk alma sisteminin (ahtapot) 30 metrenin
altindaki derinliklerde kullanimi 6nemli miktarda kaza riski tasir.
SCUBA cihazi ayni anda birden fazla dalgic tarafindan kullanilmasi
icin ayarlanip kullanildiysa, 30 metrenin altindaki derinliklerde ve
4°C'nin altindaki su sicakliklarinda kullanilmamalidir.

Bu kullanim kilavuzunda tanimlanan tiim Mares regiilatérler yukarida
belirtilen EC tipi incelemeden gecmis ve ilgili CE sertifikasini almistir.
incelemeler, Cenova, italya'da bulunan 0474 sayili onaylanmis kurulus
RINA tarafindan gerceklestirilir. CE uygunlugu, ahtapot da dahil olmak
lizere birinci ve ikinci asamalar lzerindeki tretimi 2016/425 sayili
Avrupa Yonetmeligi Modil D uyarinca kontrol eden, onayli kurulus
RINA'yi ifade eden 0474 sayisinin izledigi "CE" isareti ile gosterilmektedir.
Regiilatorlerde ayni zamanda "EN250 A" isareti vardir; buradaki "A",
4°C sicaklikta yardimer acil durum soluma sistemlerine (ahtapot) iliskin
EN250:2014, Ek B'de belirtilen gerekliliklere uygunluga isaret eder.
Yalnizca "EN250 A" isaretli regiilatorler, ayni anda birden fazla kullanici

tarafindan kacis cihazi olarak kullanilabilir.

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan regiilatérler, Salita Bonsen 4, 16035

Rapallo (GE), italya'da bulunan Mares SpA tarafindan tiretilmistir.

3. KULLANIM

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan regilatorler maksimum 50 m
derinlikte ve 4°C veya daha yiiksek sicakliklardaki eglence amacli SCUBA
dalisi aktivitelerine yoneliktir. Yalnizca EN12021 standardi ile uyumlu
sikistirilmis hava ile kullanilir. Diger solunum karisimlari hakkinda bili

icin, bolim 9'a bakiniz.

4. MONTAJ

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan regilatérler, (Sekil. 1) disik
basincli hortumla baglanmis birinci ve ikinci asamanin 6n montajindan
olusmaktadir. Birinci asama DIN tip (Sekil. 2] veya yoke tip (Sekil. 3)

olabilir.

Cesitli bilesenler ve alt parcalarin baglanmasi icin birinci asamada
yiksek ve distik basin¢ portlari vardir. Yiiksek basing portlari, yiiksek
basin¢ hortumlari ve yiiksek basing vericilerine yoneliktir. 7/16” UNF vida
icerirler. Kullanmak istediginiz port kapaklarini sékmek icin 4mm boyutta
alyan anahtari kullanin ve istediginiz parcayi yerlestirmek icin uygun

anahtari kullanin.

/\ UYARI

Parcalari sadece uygun basin¢ degerli yiiksek basincli portlarin

lizerine takin: 232 bar (yok tipi) veya 300 bar (DIN tipi). Bunun
yapilmamasi durumunda ciddi yaralanmalar veya 6liim meydana
gelebilir.
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/\ UYARI

Maksimum gaz akisinda EN250:2014 standardi gerekliliklerine
uygun parcalari takin (100/dakika standart sicaklikta ve 100 bar
ri yonde basing).
k basing portlari yardimci acil durum soluma sistemi (ahtapot)

ve sisirme sistemleri [yiizerlik dengeleyici hortumlar ve su
gecirmez elbise hortumlari) icin uygundur. 3/8” UNF vida icerirler.
Kullanmak istediginiz port kapaklarini sokmek icin 4mm boyutta
alyan anahtari kullanin ve istediginiz parcayi yerlestirmek icin
uygun anahtari kullanin.

/\ UYARI

Parcalari sadece minimum basinc degeri 35 bar olan
portlarin lizerine takin

Yalnizca bu regiilator icin onaylanan yardimci acil durum soluma
sistemlerini takin (ayri sayfadaki tabloya bakiniz).

5. RiSK DEGERLENDIRMESi

Soguk su, diisiik goriis ve agir is yiikii, dalis sirasinda kaza riskini
arttirabilen unsurlardir. Soguk su, disiik goris veya agir is yiki
esnasinda dalis yapmayi planliyorsaniz, uluslararasi taninan bir
egitim kurumundan dzellikle bunlar gibi durumlar icin egitim almis
oldugunuzdan emin olun. Bunun yapilmamasi durumunda ciddi
yaralanmalar veya 6lim meydana gelebilir.

5.1 SOGUK SU DALISI

Soguk suda dalis uzmanligr sinifinizdaki kurallara ek olarak,

10°C/50°F nin altindaki sicakliklarda dalis icin asagidakiler tavsiye edilir:

- Regilatorii son ana kadar sicak bir yerde tutun ve tiim dalis 6ncesi
kontrolleri sicak bir yerde yapin.

- Dalma alanina gittiginizde, yiizeydeyken birinci ve ikinci asamaya su
girmediginden emin olunuz.

- Yiizeydeyken ikinci asamadan nefes alip vermeyi denemeyin ve tahliye
digmesini kullanmaktan kacinin.

- Miimkiin oldugunda, dalis sirasinda ve ylizeydeyken regiilatori
agzinizdan c¢ikartmayin ve dalis sirasinda veya sonrasinda tahliye
digmesini kullanmayin.

6. KULLANIM ONCESi KONTROLLER VE DALIS iCiN
HAZIRLIK

/\ UYARI

Tiim hortumlari, asinma veya hasar belirtileri yoniinden gdrsel
olarak kontrol edin. Hortum hasarli veya yipranmissa dalmayin.
Hortum gevsediyse dalistan dnce anahtar ile sikmalisiniz.
Birinci, ikinci asamayi ve diger tiim parcalari olasi hasarlar icin
kontrol edin. Herhangi bir parca hasarli olduguna dair isaretler
gosteriyorsa dalmayin.

Ikinci asama lizerindeki agizligi yirtik ve hasarli olma ihtimaline
karsi kontrol edin. Yirtilmis veya hasarli agizlik ile dalmayin.
Tank iizerinde SCUBA regiilatdriinii monte etmeden dnce, tank
valfi ve regiilator parcalarinin kalintidan arinmis (kir, kum, tuz
kalintisi, vb.) tank valfi ile eslestiginden emin olun.

DIN tipi: toz kapagini cikartin ve sonra birinci asama Uizerindeki
erkek uclu baglanti parcasini valf tizerindeki disi uclu baglanti
parcasina gecirin (sekil 4). Erkek uclu baglanti parcasinin
tamamen yerlestiginden emin olana dek elinizle sikistirin.

Yoke tipi: toz kapagini cikartin ve sonra birinci asamadaki yoke'yi
tank valfinin iizerine yerlestirin ve sizdirmaz yiizeylerin dogru
konumlandigindan emin olarak yoke vidasini hafifce sikin (Sekil
5). Yoke vidasini asiri giic kullanmadan elinizle sikigtirin.

Dogru konumlandirma, ikinci asama hortumunun sag omzunuza
paralel olarak birinci asamadan cikmasi seklindedir (giyinikken,
sekil 5.

Tank valfi kapaliyken ikinci asamadan nefes alarak bir vakum
testi yapin. Direnci hissetmelisiniz ve sisteme disaridan hava
girmemelidir. Ayni islem, bagli ise yardimci acil durum soluma
sistemi icin tekrarlanmalidir. Kurulu tertibatinizda her ikinci
asamada minimum vakum olusturmadan dalmayin.

Basinc dlcerin yiiziinii sizden uzakta olacak sekilde yerlestirerek
yavasca tank valfini (eger varsa) acin ve birinci, ikinci asamada
hicbir sizintinin olmadigindan emin olun. Sisteminizin herhangi
bir parcasinda sizinti varsa dalmayin.

Planlanan dalis icin tankta yeterli miktarda basinc oldugundan
emin olmak icin, basing dlcer veya hortumsuz vericiden gelen
degere bakin. Yeterli miktarda soluma gaziniz yoksa dalmayin.
Diizgiin calistigindan emin olmak icin ikinci asamadan bir kez
nefes alin.

7. TAKMA

SCUBA cihazinin tamamini takin ve ikinci asama regiilatori agziniza
yerlestirin, calistiindan emin olmak icin bir nefes alin, ardindan suya
girin ve dalis icin hazirlanin. ikinci asama, soluma gazi akisini rahat ve
konforlu bir sekilde saglayincaya kadar dalmayin.

8. KULLANIM VE CIKARMA

Dalis boyunca normal nefes alin. Asla nefesinizi tutmayin. Dalistan
sonra, tank valfini kapatin, sistemin basincini diisirmek ve sokmek icin
ikinci asamayi arindirin. Su, nem veya kalinti girmesini dnlemek icin
birinci asama Uzerine toz kapagini koymaniz ¢ok dnemlidir. Regiilatori
derinlemesine temiz suda durulayin.

9. SOLUMA GAZLARI

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan regiilatér, sadece EN12021
standardina karsilik gelen sikistirilmis hava ile kullanima uygundur.

/\ UYARI

Bu regiilator %22 veya daha fazla oksijen iceren herhangi bir
soluma gazi ile kullanilmaz.

[



NOT:

NIiTROKS KARISIMLARININ AVRUPA BIRLIGi DISINDA KULLANIMI
Mares regiilatdrleri, ikincil acil durum soluma sistemi ve gaz
dagitim sisteminin tiim bilesenleri, sadece dzel olarak
tasarlandiklari, sikistirilmis hava veya oksijen zengini karisimlar
(Nitrox) kullanan ve oksijen icerigi %40't asmayan acik devre
SCUBA ekipmanlari ile uyumludur. Ek temizlik ve servis 6nerilmez.
Yeniden kullanmadan dnce eger regiilator makine yagi, yag veya
toz tarafindan kirletildiyse, Mares Lab Servis Merkezi (www.
mares.com) biinyesindeki Kalifiye bir Teknisyen tarafindan servise
alinmalidir.

10. BAKIM, SAKLAMA VE TASIMA

Her kullanimdan 6nce regiilatériiniiziin esnek hortumunun saglamliginin
ve kabarcik olup olmadiginin kontrol edilmesi gerekir. Sizdirma
veya hasar, catlak, deformasyon, fazla asinma veya kesik yipranma
isaretidir ve hortum tertibatinin kullanilamaz hale geldigine isaret
ederek degistirilmesini gerektirir. Her dalistan sonra regiilatoriiniizi
tatli suda durulayin. Bunu yapmadan once birinci asama izerine toz
kabi takildigindan emin olun. Suyun veya yabanci maddelerin esnek
hortuma ve regiilatére girisini sinirlamak ve bunlari ¢ikarmak icin her
dalistan sonra regiilatoriiniizii temiz suyla durulayin, iyice kurutun,
basincli silindire takin ve ikinci kademeyi tekrar tekrar tahliye edin.
Regiilatoriiniizii asla bir 1si kaynagina maruz birakmayin, esnek hortumun
ezilmesine izin vermeyin. Regiilatorii dogrudan giines isigindan uzak,kuru
bir yerde saklayin. Ekipmaniniz ile seyahat ederken, genellikle dalis
ekipmanlarinin tasinmasi icin kullanilan pedli canta kullanin.

11. BAKIM

Mares, her yil veya 100 dalis suresinde bir kontrol ve iki yilda bir veya 200
dalis suresinde tam bir bakim yapilmasini tavsiye eder.

Regiilator Bakim Kilavuzlari

Her yil veya 100 dalis:

Mares regiilatériinizu Yillik Regiilatér Kontrolii ve/veya Bakimi icin Yetkili
Mares Bayisine gétiiriin. Kontrol sonucunda, bazi parcalarin degismesi
veya tam bir bakim yapilmasi gerekli olabilir. Bakim Kilavuzu ayrintilari
icin Mares Bayinize danisin.

iki yilda bir veya 200 dalis:
Mares regiilatoriiniizii tam regiilatér bakimi icin Yetkili Mares Bayisine
gotirin. Bu, Servis Kitinde yer alan tiim parcalarin degistirilmesini icerir.

/\ UYARI

Birinci ya da ikinci kademe regiilatoriin giiclii bir darbe almasi
durumunda, regiilatorii kontrol ettirin ve gerektiginde bakimini
yaptirin.

NOT:
En fazla bes yil kullanildiktan sonra, regiilatoriin esnek
hortumunun kullanimi sonlandiritmalidir.

12. GARANTI

Bu regiilatoriin garantisi, esnek hortum tertibatinin veya bu regiilatoriin
baska bir parcasinin normal asinmasindan veya kullanilamaz hale
gelmesinden kaynaklanan etkileri veya hasari kapsamaz.

Garanti sartlari ve kosullari regtilatér ile beraber verilen garanti
sertifikas tizerinde belirtilmistir.

mares__
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UZIVATELSKA PRIRUCKA PRO REGULATORY MARES

1. UvoD

Gratulujeme vam ke koupi regulatoru MARES. VSechny vyrobky MARES
jsou vysledkem vice nez 60letych zkuSenosti a neinavného vyzkumu
v oblasti novych materiald a technologii. Doufdme, Ze se svoji novou
vystroji zaZijete mnoho skvélych ponord.

/\ VYSTRAHA

Kompletni dokumentace se sklada z této prirucky a samostatného
listu vénovaného konkrétnimu regulatoru, ktery jste zakoupili.
Pred pouzitim tohoto vyrobku si musite precist a pochopit jak tuto
prirucku, tak i uvedeny samostatny list, a to v plném rozsahu.
Uschovejte prirucku i list pro budouci pouziti.

/\ VYSTRAHA

Stejné jako vsechny ostatni potapécské pristroje, tak i vyrobky
MARES jsou ureny pouze pro vySkolené potapéce s kvalifikaci.
Podcenéni rizik spojenych s pouzitim této vystroje mize vést
k vaznému zranéni nebo smrti. NEPOUZIVEJTE tento regulator
ani zadnou jinou soucast potapécské vystroje, pokud nejste
vyskolenym pFistrojovym potapécem s kvalifikaci. Abyste mohli
tento vyrobek pouZivat, musite byt potdpéc s platnou kvalifikaci od
mezinarodné uznavané vzdélavaci agentury. PFi kazdém ponoru
vzdy dodrZujte veSkera pravidla a pokyny, jak jste se naucili ve
vzdélavaci agenture.

/\ VYSTRAHA
Peélivé dodrzujte tyto a viechny dalsi pokyny tykajici vyrobka
MARES. V opaéném pFipadé milze dojit k vaznému poranéni &i
Umrti. Pokud se vam pokyny uvedené v této prirucce zdaji
nesrozumitelné, obratte se na spole¢nost MARES, a to

dokonc
nejasné
jesté predtim, nez zacnete tento vyrobek pouzivat.

2. CE CERTIFIKACE - EN 250:2014

Vsechny regulatory popsané v této prirucce prosly zkouskami typu EC, coz
predstavuje postup, pfi némz schvalené zkusebny ovéruji a certifikuji, Ze
dany model OOP [osobniho ochranného prostiedku) vyhovuje pFislusnym
ustanovenim evropského nafizeni 2016/425.

Uvedené nafizeni stanovi podminky, kterymi se fidi uvadéni vyrobka
na trh a jejich volny pohyb v rdmci Spolecenstvi, jakozto i zakladni
bezpecnostni pozadavky, které musi tyto OOP spliiovat, aby byla zarucena
ochrana zdravi a bezpecnost uzivatel. Potapécské regulatory jsou OOP
Ill. kategorie a jsou testovany podle evropské normy EN 250:2014. Tato
evropska norma definuje vystroj SCUBA jako potapécsky autonomni
dychaci pristroj na tlakovy vzduch s otevienym okruhem, vybaveny lahvi se
stlacenym vzduchem, a specifikuje minimalni poZadavky na potapécskou
jednotku a jeji dilci sestavy, aby byla zachovana minimalni droven
bezpecného provozu pristroje az do max. hloubky 50 m pfi pouzivani
stlaceného plynu vyhovujiciho normé EN 12021. Norma EN 250:2014
definuje potapécskou jednotku SCUBA minimalné jako pristroj skladajici
se z ventilu, regulatoru, tlakoméru a nosného systému.

EN 250:2014 se zaméruje predevsim na vystroj ur¢enou pouze pro jednoho
potapéce. V pripadé nouze, a je-li k systému pripojen zalozni dychaci
systém (octopus), specifikuje norma EN 250: 2014 dal$i podminky. Je-li
k regulatoru pripojen zalozni nouzovy dychaci systém (octopus), stanovi
EN 250:2014 pozadavky pro zajisténi minimalni urovné bezpecného
provozu takového zafizeni, a to do maximalni hloubky 30 metr( a teploté
vody 10 °C nebo nizsi, v zavislosti na typu octopusu.

/\ VYSTRAHA
e pouzivat zalozni nouzovy dychaci systém ve
nez 10 °C, namisto toho doporucujeme pouZit

Nedoporucuj
vodé chladn

alternativni, plné nezavislé systémy.
Pouziti pomocného nouzového dychaciho systému (octopus) pfi

teploté vody nizsi nez 10 °C s sebou nese zna¢né riziko nehod.
Pouziti pomocného nouzového dychaciho systému (octopus)
v hloubce vétsi nez 30 m s sebou nese znacné riziko nehod.

Je-li potdpécska vystroj nakonfigurovana pro pouZziti vice nez
jednim potdpécem soucasné, nesmi byt takto pouZita ve vétsi
hloubce neZ 30 metrti a ve vodé chladnéjsi nez 4 °C.

Véechny regulatory Mares popsané v této prirucce prosly EC prezkousenim
popsanym vyse a ziskaly odpovidajici certifikaci CE. Zkousky provadi RINA,
ozndmeny subjekt (zkuSebna) 0474 se sidlem v Janové v Italii. Shoda
CE je oznacovana oznacenim ,CE" na prvnim a druhém stupni, vCetné
octopusu, za nimz nasleduje Cislo 0474, které identifikuje agenturu RINA,
jez je oznamenym subjektem kontrolujicim vyrobu v souladu s Modulem
D evropského nafizeni 2016/425. Regulatory nesou také oznaceni ,EN250
A", kde pismeno ,A" oznacuje soulad s pozadavky stanovenymi v priloze
B normy EN 250:2014, jeZ se tyka zaloznich nouzovych dychacich systémd
(octopus), pfi teploté 4 °C. Pouze regulatory oznacené ,EN250 A" lze pouzit
jako unikova zafizeni pro vice nez jednoho uzivatele soucasné.

Regulatory popsané v této prirucce vyrabi spolec¢nost Mares SpA se sidlem
v Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italie.

3. POUZITI

Regulatory popsané v této prirucce jsou urceny pro rekreacni potapéni do
maximélni hloubky 50 metrd a pfi teploté 4 °C nebo vy3si. Smi se pouZivat
pouze se stlacenym vzduchem, ktery odpovida normé EN 12021. Dalsi
informace o pouZiti s jinymi dychacimi smésmi naleznete v kapitole 9.

4. SESTAVENI

Regulatory popsané v této prirucce obsahuji predem sestaveny prvni
a druhy stupefi (obr. 1), které jsou propojeny nizkotlakou hadici. Prvni
stupefi mUze byt typu DIN (obr. 2), nebo tfmenového typu (obr. 3).

Prvni stupen je osazen vysoko a nizkotlakymi porty, k nimz se pFipojuji
rdzné komponenty a diléi sestavy. Vysokotlaké porty jsou uréené pro
vysokotlaké hadice nebo vysokotlaké vysilace. Jsou opatfeny zavitem
7/16" UNF. K vyjmuti zaslepek téchto portl pouzijte imbus 4 mm
a k pripojeni pozadovanych komponent pouzijte pfislusny KLic.

/\ VYSTRAHA

Na vysokotlaké porty instalujte pouze komponenty s nalezitymi
tlakovymi parametry: 232 bar (tfmenovy typ), nebo 300 bar [typ DIN).
V opaéném pripadé mdze dojit k vaznému poranéni & dokonce umrti.

/\ VISTRAHA

Sestavujte pouze komponenty, které spliiuji poZzadavky normy EN
250:2014 na maximalni pFipustné pratoku plynu (100 l/min pfi
standardni teploté a tlaku, s tlakem protiproudu 100 bar).
Nizkotlaké porty jsou urceny pro zalozni nouzové dychaci systémy
(octopus) a inflaéni systémy (hadice kompenzatoru vztlaku
a hadice suchého obleku). Jsou opatfeny zavitem 3/8" UNF.
K vyjmuti zaslepek téchto portli pouZijte imbus 4 mm a k pFipojeni
pozadovanych komponent pouZijte prislusny kLic.

/\ VYSTRAHA

Na nizkotlaké porty instalujte pouze komponenty s minimalnimi
tlakovymi parametry 35 bar.
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/\ VYSTRAHA

Sestavujte pouze takové pomocné nouzové dychaci systémy, které jsou
schvaleny pro tento regulator (viz tabulka na samostatném listu).

5. POSOUZENI RIZIKA

Studena voda, nizka viditelnost a namahava zatéz jsou prvky, které mohou
béhem ponoru zvysit riziko nehody. Pokud planujete potapéni v chladné
vodé, pfi nizké viditelnosti nebo budete pri ném vykonavat namahavou
praci, absolvujte specialni Skoleni pro tyto podminky, které zajistuje
mezindrodné uznavana vzdélavaci agentura. V opaéném pripadé mlze
dojit k vdznému poranéni ¢i dokonce Umrti.

5.1 POTAPEN{ VE STUDENE VODE

Kromé& pokynd, které jste obdrzeli ve specialnim kurzu pro potapéni
v chladnych vodach s teplotou nizsi nez 10 °C (50 °F), doporu¢ujeme
dodrZovat také nasledujici pokyny:
- AZdo doby tésné pred ponorem udrzujte regulator na teplém misté
a veskeré predponorové kontroly provadéjte v teplém, suchém misté.
- Jakmile dorazite na potapécskou lokalitu, zkontrolujte jesté na
hlading, zda do prvniho ani druhého stupné nevniké voda.
- Na hladiné se nepokousejte vdechovat ani vydechovat pres druhy
stupen a vyhnéte se pouziti tlacitka sprchy.
- Je-lito mozné, ponechte regulator béhem ponoru a na hladiné
v Ustech a nepouzivejte béhem ponoru ani po ponoru tlacitko sprchy.

. KONTROLY PRED POUZITiM A PRIiPRAVA NA PONOR

o~

/\ VYSTRAHA

Vizualné zkontrolujte véechny hadice, zda se na nich nevyskytuji
znamky opotiebeni nebo poskozeni. Je-li hadice poskozena nebo
opotiebend, nepotapéjte se. Je-li hadice je uvolnéna, musite ji
pred ponorem utahnout pomoci k
Zkontrolujte, zda neni poSkozen prvni a druhy stupen, jakoZto
i véechny ostatni soucasti. Nepotapéjte se, pokud jakakoli
soucast vykazuje znamky poskozeni.
Zkontrolujte, zda naustek na druhém stupni neni opotfebeny
nebo poskozeny. Nepotapéjte se s opotfebenym nebo
ym naustke

potapécského regulatoru na lahev se vidy ujistéte,
Ze jsou ventil lahve a komponenty regulatoru, které na ventil
dosedaji, prosté necistot (3pina, pisek, zbytky soli atd.).
Typ DIN: odstrante ochranny kryt a zasroubuijte pfipojovaci dil
prvniho stupné do konektoru ventilu na lahvi (obr. 4). Rukou
utdhnéte a zkontrolujte, zda je spoj spravné sesroubovany.
Trmenovy typ: odstrarite ochranny kryt a umistéte tfrmen prvniho
stupné pres ventil lahve. Pomalu utahuijte $roub tfmenu a zaroven
kontrolujte, zda dosedaci plochy k sobé spravné pfiléhaji (obr. 5).
Rucné utdhnéte Sroub tfmenu, nepouZivejte nadmérnou silu.
Spravné sesazeni je takové, kdyZ hadice druhého stupné
vystupuje z prvniho stupné paralelné s vasim pravym ramenem
(pFi nasazené vystroji, obr. 6).
Provedte test tésnosti tak, Ze se nadechnete z druhého stupné,
pri¢emz ventil lahve je stale uzavieny. Méli byste citit odpor
a do systému by nemél zvenku vstupovat zadny vzduch. Totéz
je treba zopakovat u zalozniho nouzového dychaciho systému,
pokud je pfipojen. Nepotapéijte se, pokud nemizZete u kazdého
pripojeného druhého stupné zarudit jeho tésnost.
Pomalu otevirejte ventil lahve a s ukazatelem tlakoméru (je-li
pripojen) nasmérovanym od sebe kontrolujte, zda nedochazi
k Gniku z prvniho nebo druhého stupné. Pokud pozorujete
netésnosti v jakékoliv soucasti systému, nepotapéjte se.
Odectéte hodnotu tlaku z tlakoméru nebo bezdratového vysilace
a zkontrolujte, zda je v Lahvi dostate¢ny tlak pro zamySleny ponor.
Pokud neméte dostate¢nou zasobu dychaciho plynu, nepotapéjte se.
Nadechnéte se z druhého stupné, abyste se ujistili, Ze funguje

7. NASAZENI

Nasadte si sestavenou potapécskou vystroj a vlozte si requlator druhého
stupné do Gst. Vdechnéte a zkuste, zda funguje. Poté vstupte do vody
a pripravte se na ponor. Pokud druhy stupen neposkytuje plynuly,
komfortni pritok dychaciho plynu, nepotapéjte se.

8. POUZiVANi A UDRZBA

Béhem ponoru normélné dychejte. Nikdy nezadrzujte dech. Po ponoru
uzaviete ventil ldhve, stisknutim tlacitka sprchy na druhém stupni
odtlakujte systém a demontujte ho. Je velmi dlleZité, abyste na prvni

stupen nasadili ochranny kryt, aby do ného nemohla proniknout voda,
vlhkost nebo necistoty. Dikladn& oplachnéte regulétor sladkou vodou.

9. DYCHACIi PLYNY
/\ VYSTRAHA

Regulator popsany v této prirucce je uréen pouze pro pi
stla¢enym vzduchem odpovidajicim normé EN 12021.

/\ VYSTRAHA

Tento regulator neni urcen pro pouZiti s zadnym dychacim plynem,
ktery obsahuje vice nez 22 % kysliku.

POZNAMKA:

POUZIVANI NITROXOVYCH SMES| MIMO ZEME EVROPSKE UNIE
Regulatory, zalozni nouzové druhé stupné a vsechny komponenty
pro dodavani plynu MARES jsou slucitelné a navrzené vyhradné
pro pouzivani s potapé¢skymi pristroji s otevienym okruhem, které
vyuzivaji stlaeny nebo obohaceny vzduch (Nitrox) do maximalniho
obsahu kysliku 40 %. Nevyzaduji zadné dalsi Cisténi nebo Udrzbu.
Pokud vsak doslo ke znecisténi regulatoru tukem, olejem nebo
nelistotami, je tfeba jej nechat pred opétovnym pouzitim opravit
kvalifikovanym technikem v servisnim stfedisku Mares Lab Service
Center (www.mares.com).

10. PECE, SKLADOVAN{ A PREPRAVA

Pred kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat hadici regulatoru z hlediska
celistvosti a pritomnosti bublin. Jakakoli netésnost nebo poskozeni,
praskliny, deformace, silné odfeni nebo profiznuti jsou znamkou
opotrebeni a starnuti sestavy hadice a signalizuji, Ze je nutné ji vyménit.
Po kazdém ponoru diikladné oplachnéte regulator Eistou vodou. Predtim
se ujistéte, Ze je na prvnim stupni nasazen ochranny kryt. Abyste
odstranili z hadice a regulatoru veskerou vodu Ci necistoty, oplachnéte
sestavu vzdy po kazdém ponoru Cistou vodou, nechte ji dikladné
oschnout, pripojte na natlakovanou ldhev a opakované proplachnéte druhy
stupen vzduchem. Nikdy nevystavujte regulator zadnému zdroji tepla a
nikdy nedopustte, aby hadice popraskala. Ulozte regulator na suché misto.
UdrZujte jej mimo dosah pfimych sluneénich paprskd. Pokud s vystroji
cestujete, je nejlepsi pouzit polstrovanou tasku, jaka se bézné pouziva pro
prepravu potapécskeé vystroje.

11. UDRZBA

Mares doporucuje provadét pravidelnou kontrolu vzdy kazdy rok, nebo
po 100 ponorech. Kompletni revizi pak nechte provést jednou za dva roky,
nebo po 200 ponorech.

Pokyny pro servis regulatorl

Jednou ro¢né nebo po 100 ponorech:

Vezméte sv{j regulator Mares k autorizovanému prodejci Mares a pozadejte
o prohlidku a/nebo servis regulatoru. Na zakladé provedené kontroly
muzZe byt nezbytné provést vyménu nékterych dild nebo kompletni servis.
Podrobnosti ohledné pokynd pro servis ziskate u prodejce Mares.

Jednou za dva roky nebo po 200 ponorech:

Vezméte sviij regulator Mares k autorizovanému prodejci Mares a
pozadejte o kompletni prohlidku a servis regulatoru. To zahrnuje vyménu
véech dilG uvedenych v servisni sadé.
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/\ VYSTRAHA

Je-li prvni nebo druhy stupef regulatoru vystaven silnému narazu,
je nutné nechat ho zkontrolovat a v pfipadé potreby opravit.

POZNAMKA:
Nejdéle po péti letech pouZivani je nutné vyménit hadici regulatoru.

12. ZARUKA

Zaruka na tento regulator se nevztahuje na G¢inky nebo poskozeni
zplsobené obvyklym opotiebenim nebo starnutim sestavy hadice ani
Zadného jiného dilu tohoto regulatoru.

Podminky zaruky jsou uvedeny na zaru¢nim listu dodaném s regulatorem.
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KORISNICKI PRIRUCNIK ZA MARES REGULATORE

1. OPIS

Cestitamo na kupovini MARES regulatora. Svi proizvodi tvrtke MARES
rezultat su preko 60 godina iskustva i neumornog istrazivanja novih
materijala i tehnologija. Nadamo se da cete uzivati u mnogim odli¢nim
zaronima s vaSom novom opremom.

/\ UPOZORENJE

Potpuna dokumentacija sastoji se od ovog prirucnika i odvojenog
lista posvecenog odredenom regulatoru koji ste kupili. Morate
procitati i potpuno razumjeti ovaj prirucnik i odvojeni list prije
uporabe proizvoda. Sacuvajte prirucnik i list za naknadnu
referencu.

/\ UPOZORENJE

Kao i sa svom SCUBA opremom, Mares proizvodi su napravljeni za
uporabu samo od strane obucenih, ovlastenih ronioca. Nepotpuno
razumijevanje rizika uporabe takve opreme moze rezultirati
ozbiljnim ozljedama ili smréu. Ne koristite ovu ili bilo koju drugu
SCUBA opremu, osim ako ste obuceni, kvalificirani SCUBA ronioc.
Morate biti certificirani ronioc s vazecom dozvolom medunarodno
priznate Skole ronjenja kako biste koristili ovaj proizvod. Uvijek i
tijekom svakog ronjenja pridrzavajte se svih pravila i smjernica,
kako ste nauceni u $koli ronjenja.

/\ UPOZORENJE

Pazljivo slijedite ove i sve druge upute u vezo MARES proizvoda.
Ako to ne napravite, to moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili
smréu. Ako su upute u ovom priruéniku nejasne ili tesko
razumljive, molimo kontaktirajte ovlastenog zastupnika tvrtke
MARES prije koristenja proizvoda.

2. CE CERTIFIKACIJA - EN250:2014

Svi regulatori opisani u ovom priru¢niku prosli su provjeru po EC sustavu,
Sto je postupak u kojem ovlasteno inspekcijsko tijelo ustanovljuje i
potvrduje da ispitivani model 0ZO (osobne zastitne opreme) zadovoljava
odredene zahtjeve europske uredbe 2016/425.

Navedena uredba postavlja uvjete za stavljanje na trziste i slobodan protok
robe unutar Zajednice, te osnovne sigurnosne zahtjeve koje 0Z0 mora
zadovoljavati kako bi se osigurala zastita zdravlja i sigurnost korisnika.
Taj europski standard definira SCUBA kao samostalni aparat za podvodno
disanje otvorenog kruga s komprimiranim zrakom, te navodi minimalne
zahtjeve za SCUBA jedinicu i njene pod-sklopove kako bi se osigurala
minimalna razina sigurnog rada uredaja do maksimalne dubine od 50 m,
prilikom uporabe komprimiranog zraka u skladu s EN12021. Norma
EN250:2014 definira SCUBA opremu kao sklop boce s ventilom, regulatora
na zahtjev, manometra, usnika i sustava za nosenje.

Norma EN250:2014 uglavnom je fokusirana na opremu namijenjenu za
jednog ronioca. U slucaju nuzde te ako je na sustav prikljucen pomocni
sustav za disanje (oktopus), EN250:2014 navodi dodatne uvjete. Toénije,
kad je na regulator priklju¢en pomoéni sustav za disanje (oktopus), norma
EN250:2014 navodi minimalne zahtjeve kako bi se osigurala minimalna
razina sigurnog rada za takav uredaj na maksimalnoj dubini od 30 metara
te pri temperaturi vode od 10 °C ili manje, ovisno o vrsti oktopusa.

/\ UPOZORENJE

Uporaba pomocnog sustava za disanje u nuzdi na temperaturama
nizim od 10 °C nije poZeljna konfiguracija te se preporucuju
alternativni, potpuno opremljeni sustavi.

Uporaba pomocnog sustava za disanje u nuzdi (oktopus) pri

temperaturama vode nizim od 10 °C nosi znacajan rizik od nesreca.
Uporaba pomoénog sustava za disanje u nuzdi (oktopus) na
dubinama vec¢im od 30 m nosi znacajan rizik od nesreca.

Ako je SCUBA jedinica konfigurirana za i koristena od strane vise
od jednog ronioca istovremeno, tada se ne bi trebala koristiti na
dubinama vec¢im od 30 m i pri temperaturama vode nizim od 4°C.

Svi Mares regulatori opisani u ovom priru¢niku prosli su EC provjeru
opisanu iznad te su dobili odgovarajuc¢u CE potvrdu. Provjere je obavila
RINA, ovlasteno tijelo 0474, smjestena u Genovi, Italija. Sukladnost s
CE normom oznacena je oznakom “CE" na prvom i drugom stupniju,
ukljucujuci oktopus, s brojem 0474 koji oznacava RINA kao ovlasteno
tijelo koje kontrolira proizvodnju u skladu s Modulom D europske uredbe
2016/425. Regulatori su takoder oznaceni s "EN250 A" gdje "A” oznacava
sukladnost sa zahtjevima iz Dodatka B norme EN250:2014 u vezi s
pomoénim uredajima za disanje (oktopus) pri temperaturi od 4°C. Samo
regulatori oznaceni s “EN250 A" mogu se koristiti kao uredaji za hitni izron
od strane viSe od jednog ronioca istovremeno.

Regulatore opisane u ovom prirucniku proizveo je Mares SpA, smjesten u
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

3. UPORABA

Regulatori opisani u ovom priru¢niku namijenjeni su za uporabu u
rekreativnom SCUBA ronjenju, do maksimalne dubine od 50 metara i pri
temperaturi od 4°C ili viSoj. Trebaju se koristiti samo s komprimiranim
zrakom u skladu s EN12021. Za informacije o uporabi s drugim
mjesavinama za disanje, pogledajte odjeljak 9.

4. SKLOP

Regulatori opisani u ovom priru¢niku sastoje se od sklopa prvog i drugog
stupnja (sl. 1) spojenih niskotlaénim crijevom. Prvi stupanj moze biti DIN
vrste (SL. 2] ili oblika jarma (SL. 3).

Prvi stupanj sadrzi visokotlacne i niskotlacne prikljucke za prikljucivanje
razli¢itih komponenti i pod-sklopova. Visokotlacni prikljucci namijenjeni
su za visokotlacna crijeva ili visokotlacne predajnike. Oni imaju UNF
navoj 7/16". Koristite 4mm inbus klju¢ za skidanje ¢epova prikljucaka
koje namjeravate koristiti, te odgovarajuci klju¢ za postavljanje Zeljene
komponente.

/\ UPOZORENJE

Na visokotlaéne priklju¢ke spajajte samo komponente s
odgovarajuéim nazivnim tlakom. 232bar (jaram vrsta) ili 300bar
(DIN vrsta). Ako to ne napravite, to moZe rezultirati ozbiljnom
ozljedom ili smréu.

/\ UPOZORENJE

Prikljucujte samo komponente koje zadovoljavaju zahtjeve norme
EN250:2014 na maksimalnom dozvoljenom protoku plina (100 /min
pri standardnoj temperaturi i uzlaznom tlaku od 100 bara).
Niskotlacni prikljucci namijenjeni su pomoénim sustavima za
disanje u nuZdi (oktopus) i inflacijskim sustavima [crijeva
kompenzatora plovnosti i suhog odijela). Oni imaju UNF navoj
3/8". Koristite 4mm inbus klju¢ za skidanje ¢epova priklju¢aka koje
namjeravate koristiti, te odgovarajuci klju¢ za postavljanje Zeljene
komponente.
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/\ UPOZORENJE

Na niskotlacne prikljucke spajajte samo komponente s minimalnim
nazivnim tlakom od 35 bara.

/\ UPOZORENJE

Prikljucujte samo pomocne sustave za disanje u nuzdi dozvoljene
za ovaj regulator (pogledajte tablicu na odvojenom listu).

5. PROCJENA RIZIKA

Hladna voda, niska vidljivost i naporan rad su elementi koji mogu povecati
rizik od nesrece tijekom ronjenja. Ako planirate roniti u hladnoj vodi, pri
niskoj vidljivosti ili tijekom napornog rada, osigurajte da ste posebno
obuceni za te uvjete u medunarodno priznatoj obucnoj agenciji. Ako to ne
napravite, to moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smrcu.

5.1. RONJENJE U HLADNOJ VODI

Uz smjernice obuke u ronjenju u hladnoj vodi, za zarone pri

temperaturama ispod 10°C preporucujemo sljedece:

- Regulator drzite na toplom do zadnjeg trenutka, a sve provjere prije
ronjenja obavite na toplom i suhom mjestu.

- Jednom kad ste na mjestu ronjenja, osigurajte da voda ne moze uéi u
prvi ili drugi stupanj dok su na povrsini.

- Ne pokusavajte udisati ili izdisati kroz drugi stupanj na povrsini i
izbjegavajte uporabu dugmeta za praznjenje na povrsini.

- Kad god je moguce, ne vadite regulator iz usta tijekom ronjenja i na
povrsini i ne koristite dugme za praznjenje tijekom i nakon ronjenja.

o~

. PROVJERE PRIJE RONJENJA | PRIPREMA ZA ZARON

/\ UPOZORENJE

Vizualno pregledajte sva crijeva i potraZite tragove istrosenosti i
osStecenja. Ne ronite ako je bilo koje crijevo istroseno ili oSteceno.
Ako je crijevo labavo, morate ga zategnuti kljucem prije ronjenja.
Prvi i drugi stupanj, kao i sve ostale komponente, pregledajte
prije ronjenja i potrazite ostecenja. Ne ronite ako bilo koja
komponenta pokazuje znakove ostecenja.

Provjerite usnik na drugom stupnju i potrazite znakove
istroSenosti ili oStecenja. Ne ronite s istroSenim ili oStecenim
usnikom.

Prije postavljanja SCUBA regulatora na bocu, uvjerite se da ventil
na boci i komponente regulatora pristaju te da je ventil boce ist
(nema necistoce, pijeska, naslaga soli i sL.).

DIN vrsta: skinite poklopac a zatim zavijte muski prikljucak
prvog stupnja na Zenski priklju¢ak ventila. (SL. 4). Rukom zavijte,
osiguravajuci potpuno umetanje muskog prikljucka.

Jaram vrsta: skinite poklopac a zatim postavite jaram prvog

stupnja preko ventila boce i polako zategnite vijak jarma
osiguravajuci da brtvece povrsine ispravno sjednu na mjesto
(SL. 5). Vijak jarma zategnite rukom, bez uporabe pretjerane sile.

Ispravan polozaj je takav da crijevo drugog stupnja izlazi iz prvog
stupnja paralelno s vasim desnim ramenom (kad se nosi, SL. 6).
Obavite vakuum-test udisuci iz drugog stupnja dok je ventil boce
jos uvijek zatvoren. Trebali biste osjetiti otpor i ne bi trebao
ulaziti zrak u sustav izvana. To je potrebno ponoviti za pomocni
sustav za disanje u nuzdi, ako je prikljucen. Ne ronite ako ne
mozete posti¢i minimalan vakuum u svakom drugom stupnju
vaseg sustava.

Polako otvorite ventil boce dok je lice manometra (ako postoji)
okrenuto od vas i osigurajte da nema curenja iz prvog ili drugog
stupnja. Ne ronite ako postoji curenja na bilo kojoj komponenti
vaseg sustava.

Ocitajte manometar ili bezcijevni predajnik kako biste osigurali
da boca ima dovoljno tlaka za namjeravano ronjenje. Ne ronite
ako nemate dovoljnu zalihu plina za disanje.

Udahnite iz drugog stupnja kako biste se uvjerili da ispravno radi.

7. PRICVRSCENJE

Pricvrstite cijelu SCUBA jedinicu i stavite drugi stupanj regulatora u usta,
udahnite kako biste se uvjerili da radi a zatim udite u vodu i pripremite se
za zaron. Ne ronite ako drugi stupanj ne isporucuje ujednacen, udoban
protok plina za disanje.

8. UPORABA | SKIDANJE

Normalno disite tijekom ronjenja. Nikad ne zadrzavajte dah. Nakon
ronjenja, zatvorite ventil na boci, ispraznite drugi stupanj kako biste
odtlacili sustav i skinite ga. Vrlo je vazno da na prvi stupanj stavite
poklopac kako biste sprijeCili da u njega ude voda, prasina ili necistoce.
Obilno isperite regulator svjezom vodom.

9. PLINOVI ZA DISANJE

/\ UPOZORENJE

Regulator opisan u ovom priru¢niku namijenjen je samo za
komprimirani zrak u skladu s EN12021.

/\ UPOZORENJE

Ovaj regulator nije namijenjen za uporabu s bilo koji plinom za
disanje koji sadrzi 22% ili vise kisika.

NAPOMENA:

UPORABA NITROKS MJESAVINA U EUROPSKOJ UNLJI

Mares regulatori, pomo¢ni sustavi za disanje u nuzdi i sve
komponente sustava isporuke plina kompatibilni su i ekskluzivno
napravljeni za uporabu sa SCUBA opremom otvorenog kruga koja
koristi komprimirani zrak ili mjesavine obogacene kisikom (Nitrox)
sa sadrzajem kisika ne ve¢im od 40%. Ne zahtijevaju dodatno
Ciscenje niti servisiranje. Ako, pak, regulator bude onecis¢en maséu,
uljem ili necistocom, treba ga servisirati ovlasteni tehnicar u Mares
servisnom centru (www.mares.com) prije ponovne uporabe.

10. NJEGA, POHRANA | TRANSPORT

Prije svake uporabe morate provjeriti cjelovitost i prisustvo mjehuri¢a na
fleksibilnom crijevu vaseg regulatora. Svako curenje ili znak ostecenja,
pucanja, deformacije, teske abrazije ili posjekotine znak je trosenja i
starenja crijeva i ukazuje na to da ga treba zamijeniti. Nakon svakog
zarona regulator temeljito isperite slatkom vodom. Osigurajte da je
poklopac postavljen na prvi stupanj prije nego to napravite. Da biste
ogranicili i uklonili vodu ili oneciscenja iz fleksibilnog crijeva i regulatora,
trebali biste nakon svakog ronjenja isprati sklop regulatora u slatkoj
vodi, temeljito ga osusiti, prikljuciti ga na bocu pod tlakom i nekoliko
puta isprazniti drugi stupanj. Nikada ne izlaZite svoj regulator nikakvom
izvoru topline, nikada nemojte dopustiti da se fleksibilno crijevo prignjeci.
Regulator pohranite na suho mjesto, dalje od izravnog suncevog svjetla.
Kad putujete sa svojom opremom, najbolje je koristiti obloZzenu vrecicu
koja se Cesto koristi za transport ronilacke opreme.

11. ODRZAVANJE

Tvrtka Mares preporuCuje pregled svake godine ili svakih 100 zarona te
potpuni remont svake dvije godine ili nakon 200 zarona.

Smijernice za servisiranje regulatora

Svake godine ili nakon 100 zarona

Svoj Mares regulator odnesite ovlastenom dobavljacu Mares proizvoda
za godisnji pregled regulatora i/ili servis. Rezultati pregleda mogu
zahtijevati zamjenu odredenih dijelova ili potpuni remont. Provjerite
detalje smjernica o servisiranju s dobavljacem Mares proizvoda.

Svake dvije godine ili 200 zarona:

Svoj Mares regulator odnesite ovlastenom dobavljacu Mares proizvoda za
potpuni remont regulatora. To ukljucuje zamjenu svih dijelova iz servisnog
kompleta.

/\ UPOZORENJE

U slucaju jakog udarca u prvi ili drugi stupanj regulatora, regulator
je potrebno pregledati i po potrebi zamijeniti.




mares__

NAPOMENA:
Najkasnije nakon pet godina uporabe, fleksibilno crijevo vaseg
regulatora treba prestati koristiti.

12. JAMSTVO

Jamstvo za ovaj regulator ne pokriva ucinke ili Stetu uzrokovanu
normalnim trosenjem ili zastarijevanjem sklopa fleksibilnog crijeva i bilo
kojeg drugog dijela ovog regulatora.

Uvjeti jamstva opisani su u jamstvenoj potvrdi isporucenoj s regulatorom.




PbKOBOACTBO 3A MOTPEBUTENIA HA AUXATEJIHN ABTOMATU MARES

1. BbBEAEHUE

Mo3apaBneHus 3a nokynkaTta Ha AuxateneH aBTomat MARES. Bcuuku
npoaykt Ha MARES ca pesyntat Ha noseye oT 60 roguHn onuT u
HeyMOpHUW 13cneBaHWa Ha HOBW MaTepuanu 1 TEXHOIOMUW. Haqqeame ce,
e Le ce HacnaxpaasaTe Ha MHOTO NPeKpacHW rMypkaHus ¢ Bawarta Hosa
eKUnnpoBKa.

/\ NPEAYNPEXEHUE

MbnHaTa AOKYMeHTaLuMs BKYBA TOBa PbKOBOACTBO M OTAENEH
JINCT, NOCBETEH Ha KOHKPETHWS AMXaTefleH aBTOMAT, KOWTO CTe
3akynunu. lpean Aa usnonseate To3W NPoAykT, Tpabea Aa
npoyeTeTe u pasbepete KaKTo PLKOBOACTBOTO, Taka U OTAGMHUS
AKCT. 3anasete pbKOBOACTBOTO W OTAENHUA NUCT 3a BbAewwm
cnpasky,

/\ NPERYNPEXAEHUE

KaTo Bcsiko nekoBofonasHo obopyasaHe, npopyktute Ha MARES ca
npefHa3HaYeHu 33 U3non3BaHe caMo oT 0byyeHn NeKoBoAONA3MN CbC
CbOTBETHUS cepTUdMKaT. HepasbupaHeTo Ha pUckoBeTe, CBbP3aHM ¢
M3N0N3BaHETO Ha TakoBa 06opyaBaHe MoXe fa A0Befe A0 CEPUO3HN
TpaBMU UK cMbPT. He u3non3BsaiTe ToBa MAK KOETO W Aa e ApYyro
nekoBoponasHo obopyagaHe, ako He cTe 0byyeH nekoBoponas. 3a aa
13non3Bare To3u NPoAYKT e HeobxoaUMoO Aa npuTeXXapate BanuAeH
CepTUMKAT 0T MeXAYHapoAHo NpusHaTa obyyaBalla opraHu3aLms.
BuHaru cnasBaiiTe BCMYKM NpaBuna U ykasaHus, KakTo cte obyyeH B
NeKoBOA0aN3HUTE KypcoBe.

/\ NPEAYNPEXIEHUE

Cna3BaiTe CTPUKTHO Te3W U BCUYKU APYrU WHCTPYKLMUM, CBbP3aHU
¢ npoaykTute Ha MARES. Ako ToBa He e Taka, MOXe Aa ce CTUTHe
[0 CEPUO3HM TPaBMU MW CMBPT. AKO MHCTPYKLMUTE B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO He ca Bu sichu unu He MoxeTe Aa ru pasbeperte,
CBbpXeTe ce C oTopusMpaHus aunbp Ha MARES, npeau pa
13non3Bare NpoAyKTa.

2. CEPTUDUKAT HA EC - EN250:2014

Bcuuku auxaTesiHn aBTOMaTi, ONUCaHN B TOBa PbKOBOACTBO Ca NpeMuHany
u3nuTaHus Ha EC cbrnacHo npoueaypa, npu kosTo cepTuduunpaHa
MHCMEKUMOHHA MHCTUTYLMS YCTaHOBSIBA U YA0CTOBEPABA, Ye KOHKPETHUAT
mogen J130 (Jluuno 3awmtHo OBopyssaHe] uanbaHABa CboTBETHUTE
n3nckeaHua Ha Pernament (EC) No 2016/425.

Tasn PernameHT pernameHTMpa ycnoBusiTa 3a nyckaHe Ha nasapa u
cB0boAHOTO ABMXeHMe B EBpOCBHIO3a M OCHOBHMTE M3MCKBaHWA 3a
besonacHocT, kouTo ekunuposkata TpsibBa fa yaoBneTBopsiBa, 3a Aa
oCurypu 3anasBaHeTo Ha 34paBeTo 1 HesonmacHocTTa Ha nmotpebutenure.
NekoBoponasHute puxatentu astomati ca JI30 ot kateropus Il v ce
usnuteat cnopey, Esponeiickn Hopmatne EN250:2014. To3n esponeiicku
CTaHAapT AepUHMpa NIeKOBOJONA3HMA anapaT KaTo caMocTosTeNeH anapar
3a [MWaHe Noj BOJATa CbC CIbCTEH Bb3AYX W OMpeAens MUHUMaNHUTe
M3UCKBaHUA, Ha kouTo TpsibBa Aa oTroBaps J1ekoBoAoNa3HNA anapaT
M OTAENHUTE HeroBM YacTu, 33 [1a Ce OCUTYPU MUHWUMANIHO HUBO Ha
6e3onacHa pabota no MakcumanHa abnbounna ot 50 M., kaTo ce unonsea
CrbCTeH Bb3AyX, otroBapsw, Ha EN12021. Kato MMHUManHo usnckeae,
EN250:2014 peduHupa nekoBofonasHus anapar KaTo CbCTaBeH oT byTunka
C BEHTUN, AUXaTeNeH aBTOMaT, MaHOMeTbp (MHAMKATOP 33 HansraHeto)
nMLeBa Macka v Hocellla cucTema.

EN250:2014 ce dokycupa rnaBHO BbpXy eKUNUpPOBKaA, NpefHa3HaueHa
3a eiNHUYeH Bogonas.. [py aBapuitHa CUTyaumst U ako KbM cucTemara e
BKJIO4EHa NMOMOLLHa AnxatenHa cuctema (oktonop), EN250:2014 onpepens
LOMbBIHUTENIEH KOMMIEKT 0T ycnoBus. KoHKpeTHo, ako KbM cucTemata e

BKJIIOYEHa NMOMOLLHa AnxaTenHa cuctema (oktonop), EN250:2014 onpeaens
MUHUMaNHNTE W3UCKBAHUA 33 OCUTYPABAHE HA MUHUMAJIHO HUBO Ha
6e3onacHa paboTa Ha TakbB anapaT o MakcuManHa AbnbounHa ot 30 M.
1 TeMnepatypa Ha Boaata 10 °C unu no-masnko, B 3aBUCMMOCT OT TUNA Ha
oKTOMoAA.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

W3non3BaHeTo Ha AONbAHUTENIHA aBapuitHa CUCTEMa 33 AuluaHe
npu Temnepatypu, no-Hucku ot 10 °C He e npenopbUYUTENHO -
no-pobpe e Aa ce U3n013Ba HaNbIHO HE3aBMCUMA CUCTEMA.
W3non3BaHeTo Ha AONbAHUTENIHA aBapuitHa CUCTEMa 33 AullaHe
(okTonog) npu TemnepaTypu, no-Hucku ot 10 °C Bogu Ao
3HaYUTeNeH PUCK OT MHLMACHTH.

W3nonssaHeTo Ha AOMbAHUTENHA aBapuitHa cUCTEMA 3a AuLaHe
(okTonoa) Ha Abn6oumHa, no-ronama ot 30 M. BOAW A0 3HAUUTENEH

PUCK OT MHLUAGHTH.

Ako nekoBofonaseH anapar e KOHGUrypupaH 3a U U3Non3BaH
0T noBeye OT eAMH BOAONA3, Toi He TpsibBa Aa ce U3Non3Ba Ha
AbnboumHa, no-ronsiMa ot 30 M. M TeMnepaTypa Ha BoAaTa, Mo-HuUcka
oT 4°C.

Bcuuku guxaTenuu aBTomaTi Mares, onucaHi B ToBa PbKOBOACTBO
ca NpeMuHanu ropeonucaHute usanutauus Ha EC u ca nonyunnu
cboTBeTHUTe cepTudukath Ha EC. N3nutaHuata ca nposepenn ot RINA,
cepTudunLmpana MHCTUTYuMs HoMep 0474, Hamupala ce B lewya, Utanus.
CvobpassBaHeto ¢ HopMuTe Ha EC ce otbenssea ¢ Mapkuposkata ‘CE”
Ha NbpBaTa 1 BTOpaTa CTeMeH Ha aBTOMaTa, BK/MOYMTENHO W BbPXY
OKTOMOAA, ChefBaHa oT HoMmep 0474, koiito npeHTnduumpa RINA kato
cepTUdULMpPaHa UHCTUTYLMS, KOHTPONMpaLLA NPOAYKLMATa B Cbriacue
¢ Mogyn D ot Pernament (EC) No 2016/425. QuxatenHute asroMatu
ca Mapkupatu cbuo ¢ “EN250 A", kbgeTo “A” nokassa cboTBeCTBUE C
u3nckeanuaTta, onucanu B LonbaneHne B ot EN250:2014 oTHacswm
ce [0 AOMBAHUTENHUTE aBapuitHu AuxaTtentu cuctemu (oktonog) npu
Temnepatypa 4°C. CaMo guxaTenHu asTomatu, mapkupahu ¢ "EN250
A" MoraT Aa ce W3MoN3BaT 3a aBapuUitHO W3NnyBaHe OT MoBeuye OT efuH
BO/0/1a3 €JHOBPEMEHHO.

[luxaTenHuTe aBTOMATH, ONUCAHM B TOBA PbKOBOACTBO Ca MPOM3BEAEHU OT
Mares SpA, Hammpalua ce Ha Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Utanus.

3. NPUJI0XXEHUE

[luxaTenHuTe aBTOMaTy, ONMCaHK B TOBA PbKOBOACTBO Ca MpeAHasHaueHu
3a M3Mon3BaHe B N1eKOBOAONA3HM CMyCKaHUs 3a y[0BONCTBUE
Ha MakcuManHa abnboumHa 50 M. u TeMnepaTypa Ha BojaTa 4°C uau
no-sucoka. Te TpsibBa Aia ce WU3MON3BaT CbC CrbCTEH Bb3AYX, OTrOBapsLY
Ha EN12021. 3a nHdopmMaums 3a u3nonssaHe ¢ Apyr AUXaTeNHN CMecH,
BWX paspen 9.

4. MOHTAX

[luxaTenHute aBTOMaTi, OMMCaHN B TOBA PbKOBOACTBO Ce CHCTOAT OT
nbpea cTeneH 1 sTopa cteneH, (Pur. 1) cBbP3aHM ¢ Mapkyy 3a HUCKO
Hansrae. bpsata cTeneH moxe Aa 6bae no cravgapta DIN (Our. 2) unu B
U3MbiHeHWe cbe ckoba (Pur. 3).

MbpBaTa cTeneH e obopyABaHa C MPeXoayu 3a BUCOKO M HUCKO HansiraHe
33 BK/IIOYBAHe KbM Pa3fiMyHi KOMMOHEHTU v noamopynu. MpexoanTe 3a
BUCOKO HansiraHe ca MpefjHa3HayeH| 3a Mapkyyu 3a BUCOKO HansiraHe
WNK 3a Npefasku Ha BUCOKO HansaraHe. Te uanon3ssat 7/16” yHusepcanHa
¢uHa pesba. Manon3saiiTe 4 MM LueCTOCTEHEH KAloY, 33 la CBaNuTe TanuTe
Ha MpexoAnTe, KOUTO LU M3MoN3BaTe U NOAXOASLY KoY 33 MOHTUpaHe Ha
XeNaHWsi KOMMOHEHT.




/\ NPEAYNPEXIEHUE

BkaloyBaiiTe caMo KOMMOHEHTM 3a BUCOKO HansraHe KbM Npexoaute
3a BUCOKO HanaraHe. 232bar (u3nbaHeHue cbe ckoba) unu 300bar
(pe36a no DIN). Ako ToBa He e Taka, MOXe Jja ce CTUTHe 10 CepUO3HN
TPaBMM UK CMBPT.

/\ NPEAYNPEXEHUE

BintoyBaiiTe caMo KOMMNOHEHTH, KOUTO 0TroBapAT Ha U3UCKBAHUATA

Ha EN250:2014 3a MakcuManeH gonyctum gebut Ha rasa (100 n/mun
Npy cTaHAapTHa TeMnepaTypa W HansiraHe NMpu BXOAHO HansiraHe
ot 100bar).

MpexopuTe 3a HACKO HansiraHe ca NpefHa3Ha4yeHu 3a [OMbJHUTENHATA
aBapuitHa cucTeMa 3a AvLuaHe (OKTOMOA) 1 3a BKKOYBaHE Ha MapKyyn
3a npopyxsaHe (HafyBaHe Ha XuneTka unm cyx koctiom) Te usnonzsar
3/8” ynusepcanta ¢puHa pesba. UsnonssaiTe 4 MM WecToCTEHEH
IU1l0Y, 33 [1a CBaNUTe TanuTe Ha MpeXofuTe, KOMUTO Lie M3rnon3Bare n
NOAXOASALL K/HoY 33 MOHTUPaHE Ha JKeNaHWsi KOMMOHEHT.

/\ NPERYNPEXAEHUE

BkniouBaiiTe KbM NPEXoAMUTE 33 HUCKO HaNAraHe CaMo KOMMOHEHTH C
fonycTuMo Hansarade 35bar.

A NPEAYNPEXXAEHUE
BkntoyBalite caMo AONbAHUTENHW aBapUitHU CUCTEMMU 33 AuWLLaHe,
paspelweHn 3a To3W fuxaTeneH asToMaT (Bux Tabnuuarta Ha
oTaenHus ancr).

5. OLLEHKA HA PUCKA

CTyﬂ,eHaTa BOAa, /sioWaTa BUAMMOCT U HanperHatata pa6o‘ra Ca eneMeHTH,
KOWTO MOraT Aa yBenuyat pucka OT MHUWMAEHT Mo BpeMe Ha chnyckaHe.
Axo nnaHupaTe cnyckaHe B CTyfeHa BOAa, MpuW nowa BUAUMOCT uiu npu
W3BbpLUBaHe Ha HamperHata paﬁma, Tpﬂ6Ba Aa cTe Oﬁyqu cneuuanHo 3a
TakuBa yCNnoBus OT MeXAyHapo4HO NpuU3HaTa oﬁywaaam,a opraHusaumsa.
Ako TOBa He e Taka, MoXe Aa Ce CTUTHe A0 CepUo3HN TpaBMU MK CMBPT.

5.1 CNYCKAHE B CTYAEHA BOOA

B ponbaHeHMe KbM yKasaHusiTa, KOUTO CTe Noay4unu npu obyyeHneto cu

3a cnyckaHe B CTyAeHa Boja, Npenopb4BaMe CNefHOTO NpU CryckaHe npu

Temnepatypa noa 10°C/50°F :

- CbxpaHsBaiTe AuxaTeNHWUs aBTOMAT Ha TOMJO 40 NOCNEAHUS Bb3MOXEH
MOMEHT 1 U3MbJIHETE NPOBEPKUTE NPeAu CnyckaHe Ha Cyxo 1 Tono
MSACTO.

- Ha mscToT0 3a cnyckaHe ce yBepeTe, Ye B MbpBaTa M BTOpaTa CTeneH He
B/IN3a BOAA, ,0KATO CTe Ha MOBBLPXHOCTTA.

- He Banwsaiite v n3auwBaiiTe npes BTOpaTa CTeneH, u u3bsreaiTe Aa
u3non3ssate 6yToHa 3a NOYMCTBAHE [OKATO CTE HA MOBLPXHOCTTA.

- Ako e Bb3MOXHO, He MaxaliTe aBTOMaTa 0T ycTaTa CW Mo BpeMe Ha
CMycKaHeTo MW Ha MOBBLPXHOCTTA W He M3non3Baiite byToHa 3a
NoYMCTBaHe No BPEME U Cef, CNyckaHeTo.

6. MPOBEPKW NPEAU YNOTPEBA M MOATOTOBKA
3A CMTYCKAHETO

/\ NPEAYNPEXAEHUE

MpoBepeTe BU3yanHo BCUYKM MapKy4y 3a U3HOCBAHe UNK
yBpexpaaHe. He ce cnyckaiiTe ako UMa U3HOCEH NV yBpeAeH
Mapkyuy. Ako uMa xnabaB Mapkyu. Toii Tpsi6Ba Aa ce 3aTerHe ¢
raeyeH KoY npeAu cnyckaxe.

MNpoBepeTe NbpBaTa 1 BTopaTa cTeneH, KakTo U BCUYKK 0CTaHaNn
KOMMOHEHTH 3a yBpexaaHe. He ce cnyckaiiTe ako HsKoi
KOMMOHEHT MoKaXe NPU3HALM Ha YBpeXaaHe.

MpoBepeTe MyHALLyKa Ha BTOpaTa CTeNeH 3a pa3kbcBaHe U
yBpexpaaHe. He ce cnyckaiTe CbC CKbCaH UM YBPeAeH MyHALLYK.
Mpeau fa MoHTMpaTe AUXaTeNHUA aBTOMAT KbM byTunkara,
npoBsepeTe JanK CbeAMHEHNATa Ha aBToMaTa U byTunkata
CbBNAAAT U BEHTULT Ha ByTUnKaTta e ymucT (HsiMa MpbcoTHsS,
NACHK, CON U T.H.).

CweaunHeHue no DIN:MaxHeTe npefna3sHaTa Kanauka, nocne

HaBUiTe MBXKOTO CbefAUHEHME Ha MbpPBaTa CTeNeH BbpXY
XeHckaTa pes6a Ha BeHTUna (Pur. 4). 3aTerHeTe Ha pbKa, Taka ye
MBXKOTO CbeiHEHNE Aa e BAA3N0 AOKpai.

CbepuHeHme cbe ckoba: MaxHeTe NpefnasHaTa Kanayka, nocne
nocrasete ckobata Ha NbpBaTa CTENeH BbPXY BEHTUNA HA
6yTunkarta v 6aBHo 3aTerHeTe BUHTa Ha ckobaTa, kaTo BHUMaBaTe
YNABTHSABALLMTE NOBBPXHOCTU Aa Npunsrat npasunxo (dur. 5).

3aTerHeTe BUHTa Ha ckobaTa Ha pbka, 6e3 fa npunarate ronsiMo
ycunue.

MpaBuUHOTO NoNoXeHMe e KoraTo Mapky4bT Ha BTopaTa cTeneH
13/13a OT MbpBaTa CTeneH ycnopefHo Ha AscHoto Bu pamo
(koraTo anapatsT e Ha rbpba, ®ur. 6).

MpoBepeTe 3a NILTHOCT KaTo BAMILATe Npe3 BTOpaTa CTemneH
npu 3aTBopeH BeHTUN Ha ByTunkara. Tpsibea Aa nouyecTBaTe
CbNPOTUB/EHUE U B CUCTEMaTa He TPsibBa fa BIU3a HUKAKbB
Bb3/lyX 0TBbH. MoBTOpeTe TO3M TecT, ako KbM cucTeMaTa e
BKJIlOYEHa LOMbJHUTENHA aBapuitHa cucTeMa 3a AuliaHe. He ce
cnyckaiTe, JoKaTo He ce ybeauTe, Ye BCUYKM BTOPYU CTEMEHN Ha
cucTeMarta ca BakyyMHO MIbTHU.

BaBHo oTBopeTe BeHTUNa Ha ByTunkara, KaTo CTbkI0TO Ha
MaHoMeTbpa (ako uMa TakbB) Tpabea Aa e HacoueHo Hapaney ot
Bac v npoBepeTe 3a TeyoBe MeXAy MbpBaTa 1 BTopaTa CTemneH,
He ce cnyckaiiTe, ako MMa Tey B KOITO M i@ @ OT KOMMOHEHTUTE Ha
cucTeMara.

OTyeTeTe CTONHOCTTa Ha HanAraHeTo B MaHOMeTbpa UK
6e3KOHTaKTHUS TpaHCMUTep, 3a Aa ce ybeauTe, ye B byTunkara
1Ma J0CTaTb4HO HaNAraHe 3a NPeAcTosALLoTo cnyckaHe. He ce
cnyckaiiTe, ako HMaTe A0CTaTbYeH 3anac OT AUXaTeseH ras.
MoemeTe Bb3AyxX OT BTOpaTa CTeneH, 3a Aa ce ybeauTe, ye pabotn
npaBuiHo.

7. NOCTABAHE

MoctaBeTe Lenus nekosogonaseH anapar Ha rhpﬁa Ch U BTOpaTa cTeneH
Ha AuxaTenHWa aBToMaT B yCTaTa, MoeMeTe Bb3AyX, 3a Aa Ce yBepuTte ye
aBTOMAaTbT paﬁom W Yak cnef ToBa Bjie3Te BbB BOAATA U Ce MOAroTBETE 3@
CrnycKaHe. He ce cnyCKaWe, aKo BTOpaTa CTeneH He NofjaBa paBHOMEpPeH 1
A0CTaTbyeH MOTOK OT Bb3AYyX.

8. YNOTPEBA U CBAJNIAHE

Mo BpeMe Ha cnyckaHeTo AuwaiiTe HopManHo. He 3aabpxaiite fbxa cu.
Cnep cnyckaHeTo 3aTBopeTe BeHTMNa Ha ByTunkaTta, nouucteTe BTOpaTa
cTeneH upe3 HaTuckaHe Ha ByToHa M 7 feMoHTMpaiiTe. MHoOro e BaxHO
Ja ce nocTaBu nMpejnasHaTa kanayka Ha nbpBaTa CTeneH, 3a fa ce
u3bere BAM3aHeTo Ha BoAa, Mpax UM Apyrv 3aMbpcsiBaHus. M3nnakHete
CTapaTeNHo AuxaTeHis aBTOMaT B CNlajika BOAa.
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9. ANXATEJTHN FA30BE
/\ NPEAYNPEXEHUE

[vxaTenHuaT aBTOMAT, ONMCaH B TOBa PbKOBOACTBO e
npeaHasHayeH 3a U3M0J3BaHe CaMo CbC CrbCTeH Bb3AyX, 0TroBapsLy
Ha EN12021.

/\ NPERYNPEXAEHUE

To3n anxaTeneH aBTOMaT He e NpefHa3HayeH 3a U3NON3BaHe C
[MXaTeNHu CMecK, CbabpXaluu noeye ot 22% Kucnopoa.

3ABEJIEXKA:

W3MNON3BAHE HA TA30BW CMECW HUTPOKC W3BbBH
EBPOTEWCKMSA Cbi03

AvxaTenHute aBToMaTu Mares, fOMbAHUTENHUTE aBapUitHU
CUCTeMM 33 AMILAHE M BCUYKM KOMMOHEHTW 3a [0CTaBka Ha
[IMXaTesHUsl ra3 ca CbBMECTUMM CbC U NPeHa3HaueH! efIMHCTBEHO
33 N1eKOBO/I0NIa3HM anapaTu, U3NoN3BalyM CrbCTeH Bb3AyX UK
oboraTeHa Ha KMCI0POA rasoBa cMec (HUTPOKC) cbC chabpXKaHue
Ha KMCNopoa, He no-ronsamo ot 40%. Te He U3UCKBAT AOMBLIHUTENHO
noyncTBaHe uaM nNoaapbXkka. Ako obaye guxatenHus aBTomat
ce 3aMbpCu € Macna, rpec Uan Apyrv 3aMmbpcuTeny, Toi Tpsabea
na 6bae u3npaTteH 3a nouyucTBaHe OT KBaNMGULMPaH TEXHUK B
CepBU3HMSA LEeHTbP Ha Mares Lab (www.mares.com), npeau aa
6bjie M3non3BaH 0THOBO.

10. TPUXXHU, CbXPAHEHUE U TPAHCNOPT

[bBKaBMST Mapkyy Ha fuxaTenHus aBToMaT TpsbBa Aa ce nposepsBa
npeAu BCsko M3Mon3BaHe 3a 406po CbCToSHME U M3MycKaHe Ha MexypyeTa.
Bcsikaky yTeuku unv npusHaLy Ha yBpexpaHe, HanyksaHe, Ae¢popmauys,
CUIHO MPOTPUBAHE WM LiEMHATUHU Ca UHAMKALMA 33 W3HOCBaHe Ha
Mapky4a u Toil Tpsbea pa 6bje cmeHen. Cnep BcAko cnyckaHe
M3nnakBaiiTe cTapaTesiHO iuXaTe/lHUA aBToMaT B cnafika Boga. [peau Tosa
ce yBepeTe, Ye Npefna3HaTa kanayka Ha MbpBaTa CTereH e nocTaBeHa. 3a
[l Ce orpaHiyM NonafaHeTo W fa ce OTCTPaHSAT BOAA W 3aMbPCSiBAHNS OT
rbBKaBUA Mapkyy W AuXaTeNHWs aBTOMaT, Clejl BCAKO cryckaHe TpsibBa
Jla U3nnakHeTe AnXaTeNlHMs aBTOMaT B CNlajka BoAa, Aa ro MoacylwnTte
cTapaTesiHo, Aa ro CBbpXeTe KbM byTunkaTa v HekonkokpaTHO Aa
npoayxaTte BTopaTa cTeneH. Hukora He W3naraitTe auxaTenHus aBToMat
Ha M3TOYHMLM Ha TOMIMHA, He JonyckaliiTe MpUTUCKaHe Ha Mapkyya.
CbxpaHsiBailTe AuXaTeNHUsi aBTOMaT Ha CyXo MsCTO, Aaney oT npsika
CbHYeBa CBeTIMHA. KoraTo mbTyBaTe ¢ ekunupoBkaTa cu, Haii-fobpe Aa
13noN13BaTe CeumanHa noannaTeHa sofonasHa Topba.

11. NOAAPBXKKA

Mares npenopby4ysBa MHCNEKUUSA BCAKA rofuHa unu cnep 100 CnyckaHus n
OCHOBEH PeMOHT Ha BCEKW ABe rOANHN Unn 200 CnycKaHuna.

YKasaHus 3a cepBU3 Ha AUXaTeNHUA aBTOMaT

Bcsika rognHa unu Ha 100 cnyckanus:

3aHeceTe Bawus auxatened asToMat Mares Ha 0Topu3MpaH AUNbP
Ha Mares 3a roguiwHa WHcnekuus u/uan cepsus. Pesyntatute ot
MHCNEKLMATa MOXE [a U3UCKBAT CMSIHATA Ha HAKOW YacTi UAW OCHOBEH
peMoHT. MposepeTe noapobHocTUTe Npu Bawwwms gunbp Ha Mares.

Ha Bceku aBe roanHu unu Ha 200 cnyckaHus:

3aHecete Bawwus guxateneH aBToMar Mares Ha 0Topu3MpaH Aubp
Ha Mares 3a ocHOBeH peMOHT. ToBa BK/IIOYBA CMsIHA HA BCUYKM 4acTu,
BKJIOYEHW B CEPBU3HMSI KOMIJIEKT.

A NPEAYNPEXXAEHUE
B cnyvait Ha cuneH yaap no nbpBaTa MAW BTOpaTa CTeneH Ha

LnxaTeNHus aBToMar, Toi Tpabea Aa GbAe npernepaH U, ako e
HeobxoauMo, fa 6bae peMoHTUPaH.

3ABEJIEXKKA:
Hai-KbCHO cnep neT roanHM ekcnnoatauus, rbBKaBUAT Mapkyy Ha
[IMxaTenHus aBToMat TpsibBa Aa ce CMeHMU C HOB.

12. TAPAHLINA

TapaHuMATa Ha AUXaTENHNA AaBTOMAT He MOKPUBA ePEKTUTE Ha UK LeTHUTe,
NPEAN3BUKaHN OT HOPMASHOTO U3HOCBAHE WAW OCTapsiBaHe Ha MbBKABUS
Mapkyy, v KOSITO W /13 e ipyra YacT Ha IMXaTeNHUA aBToMaT.
lapaHUMOHHUTE YCNOBMS Ca ONUCAHW B rapaHuMoHHaTa KapTa,
NPUAPYXaBaLLA AUXATENHUA AaBTOMAT.




BRUGSVEJLEDNING TIL MARES REGULATORER

1. INDLEDNING

Tillykke med dit keb af en MARES regulator. Alle produkter fra MARES er
skabt pd baggrund af mere end 60 ars erfaring og utreettelig forskning i
nye materialer og teknologiske lgsninger. Vi haber, at du far forngjelsen af
mange gode dyk med dit nye udstyr.

/\ ADVARSEL

Den samlede dokumentation for produktet bestdr af denne
brugsvejledning samt et lgsark, der omhandler netop den
regulator, du har kebt. Du skal lese og forstd bade denne
brugsvejledning og lgsarket fuldstendig, inden du benytter
produktet. Behold brugsvejledningen og lgsarket til senere brug.

/\ ADVARSEL

Som alt andet SCUBA-udstyr er produkter fra MARES lavet til
udelukkede at blive brugt af certificerede dykkere. Hvis man ikke
forstar de risici, der er forbundet med brug af dette udstyr, risikerer
man alvorlig tilskadekomst eller ded. Du ma ikke benytte dette
eller noget andet SCUBA-udstyr, medmindre du er uddannet og
certificeret SCUBA-dykker. Du skal vare certificeret dykker med
gyldigt certifikat fra en internationalt anerkendt dykkerorganisation
for at bruge dette udstyr. Falg altid alle regler og retningslinjer, som
din dykkerorganisation har leert dig, pa alle dyk.

/\ ADVARSEL

Folg denne og alle andre vejledninger om MARES-produkter
omhyggeligt. | modsat fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst
eller ded. Hvis oplysningerne i denne vejledning virker uklare
eller svaere at forstd, skal du kontakte din autoriserede MARES-
forhandler inden brug af produktet.

2. CE-GODKENDELSE - EN250:2014

Alle regulatorer i denne brugsvejledning har veaeret igennem en europaeisk
typegodkendelsesproces, hvor den autoriserede afprgvningsinstans
vurderer og godkender, at en given model af et Personligt Veernemiddel
(Presonal Protective Equipment - PPE) overholder de relevante
bestemmelser i den europaeiske forordning 2016/425.

Denne forordning fastleegger kravene til markedsfering inden for
Faellesmarkedet og de grundlaeggende sikkerhedskrav, som produktet
skal overholde for at sikre brugernes sundhed og sikkerhed. SCUBA-
regulatorer er personlige vaernemidler i kategori lll og testes efter den
europaiske standard EN250:2014. Denne standard definerer SCUBA
som et selvsteendigt trykluftforsynet &bent &ndingsudstyr til anvendelse
under vand og angiver nogle minimumskrav til en SCUBA-enhed og
delkomponenter for at sikre et grundlaeggende sikkerhedsniveau
ved brug af udstyret ned til en maksimal dybde pa 50 m med brug af
trykluft, der overholder EN12021. Som minimum definerer EN250:2014
en SCUBA-enhed som bestaende af en flaske med ventil, regulator,
trykmaler, ansigtsdel og beaeresystem.

EN250:2014 fokuserer hovedsageligt pd udstyr tiltaenkt en enkelt dykker.
| en ulykkessituation, og hvis en alternativ luftkilde (octopus) er tilsluttet,
anviser EN250:2014 nogle yderligere krav. Navnlig angiver EN250:2014,
nér en alternativ luftkilde til ngdsituationer (octopus) er tilsluttet, nogle
minimumskrav for at sikre et grundleeggende sikkerhedsniveau ved brug
af dette udstyr ned til en maksimal dybde p& 30 m og en vandtemperatur
pa 10 °C eller derunder, afhangig af typen af octopus.

/\ ADVARSEL

Brug af en alternativ luftkilde til ngdsituationer (octopus) ved
vandtemperatur under 10 °C er ikke den foretrukne lgsning. Et
fuldt uafhaengigt redundant system anbefales.

Brug af alternativ luftkilde til ngdsituationer (octopus) ved

vandtemperatur under 10 °C medfgrer alvorlig risiko for ulykke.
Brug af alternativ luftkilde til ngdsituationer (octopus) ved stgrre
dybder end 30 m medfgrer alvorlig risiko for ulykke.

Hvis en SCUBA-enhed er sammensat til og benyttes af mere end én
person samtidig, ma den ikke benyttes p stgrre dybder end 30 m
og i koldere vand end 4 °C.

Alle Mares regulatorer i denne brugsvejledning overholder den
europaiske typegodkendelse, der er beskrevet i det ovenstaende, og
har opnaet den relevante CE-godkendelse. Godkendelsesprocessen
er udfert af RINA, bemyndiget organ nr. 0474 med adresse i Genova,
Italien. CE-overensstemmelsen angives med et “CE” pa farst og andet
trin, inkl. octopus, efterfulgt af tallet 0474, som henviser til RINA, som
er det bemyndigede organ, der fgrer tilsyn i henhold til modul D i den
europaeiske forordning 2016/425. Regulatorerne er desuden meerket med
“EN250 A", hvor "A" angiver overensstemmelse med kravene til Tilleeg B i
EN250:2014 angdende en alternativ Luftkilde til ngdsituationer (octopus)
ved en vandtemperatur pa 4°C. Kun regulatorer med market "EN250 A"
ma benyttes som redningsudstyr af mere end én person ad gangen.
Regulatorerne i denne brugsvejledning fremstilles af Mares SpA, Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

3. BRUG

Regulatorerne i denne brugsvejledning er tilteenkt fritidsdykning
i form af SCUBA-aktiviteter ved en maksimal dybde pa 50 m og en
vandtemperatur pa 4 °C eller mere. De ma kun bruges med trykluft, der
overholder EN12021. Se afsnit 9 for at f3 mere at vide om brug med andre
luftblandinger.

4. MONTAGE

Regulatorerne i denne brugsvejledning bestar af en samlet montage af et
forstetrin og et andettrin (Fig.1), der er forbundet med en lavtryksslange.
Farstetrinnet kan have koblingstypen DIN (Fig. 2) eller yoke (Fig. 3).
Fgrstetrinnet er udstyret med hgj- og lavtryksudtag til tilslutning
af diverse tilbehgr og delkomponenter. Hgjtryksudtagene bruges til
hejtryksslanger eller -transmittere. De har 7/16” UNF gevind. Brug en 4
mm unbrakonggle til at fjerne propperne fra de udtag, du skal bruge, og
en passende fastnggle til at montere det gnskede udstyr.

/\ ADVARSEL
Szt kun komponenter med den rette trykmarkning pa
hgjtryksudtag: 232 bar (yoke-type) eller 300 bar (DIN-type). |
modsat fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst eller dgd.

/\ ADVARSEL

Der ma kun monteres komponenter, der opfylder kravene i
EN250:2014 om maksimalt tilladt flowhastighed (100 |/min ved
standard temperatur og tryk med et opstremstryk pa 100 bar).
Lavtryksudtagene bruges til alternativ luftkilde til ngdsituationer
(octopus) og inflatorsystemer (slanger til BCD- og tgrdragt). De
har 3/8” UNF gevind. Brug en 4 mm unbrakonggle til at fjerne
propperne fra de udtag, du skal bruge, og en passende fastnggle til
at montere det gnskede udstyr.
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/\ ADVARSEL

Der m& kun monteres komponenter pa lavtryksudtag med
minimum 35 bar trykmaerkning.

/\ ADVARSEL

Der ma kun monteres alternativ luftkilde til ngdsituationer
(octopus), som er godkendt til regulatoren (se skema p& lgsark.

5. RISIKOVURDERING

Koldt vand, darlig sigtbarhed og hard belastning er nogle af de faktorer, som
kan gge risikoen for ulykker under dykning. Hvis du planleegger at dykke i
koldt vand, med dérlig sigtbarhed eller under hard kropslig belastning, skal
du have modtaget den rette uddannelse og treening til netop disse forhold
under ledelse af en internationalt anerkendt dykkerorganisation. | modsat
fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst eller dgd.

5.1 DYKNING | KOLDT VAND

Ud over retningslinjerne fra dit specialkursus i dykning i koldt vand,

anbefaler vi falgende ved dyk i vand under 10 °C:

- Havregulatoren et varmt sted indtil sidste gjeblik og udfar alle dine
sidste check inden dykket et varmt og tart sted.

- Nardu er pa dykkerstedet, skal du sikre dig, at der ikke kan komme
vand ind i fgrste- eller andettrinnet ved overfladen.

- Forsgg ikke at traekke vejret ind eller ud gennem andettrinnet ved
overfladen, og undga at bruge purge-knappen ved overfladen.

- Behold regulatoren i munden sa vidt muligt under dykket og ved
overfladen, og undga at bruge purge-knappen under eller efter dykket.

6. CHECKLISTE INDEN BRUG 0G UNDER
FORBEREDELSE TIL DYK

/\ ADVARSEL

Check alle slanger for tegn pa slid eller beskadigelse. Dyk ikke
med en slange, der er beskadiget eller slidt. Hvis en slange
sidder lgs, skal den strammes med en fastnggle, inden der kan
dykkes.

Check om ferstetrin, andettrin og alle andre komponenter er
beskadigede. Dyk ikke med komponenter, der ser ud til at vaere
beskadigede.

Check mundstykket pa andettrinnet for tegn pa slid eller
beskadigelse. Dyk ikke med et beskadiget mundstykke.

Inden SCUBA-regulatoren szettes pa en flaske, skal
flaskeventilen og de dele af regulatoren, der kommer i kontakt
med den, checkes for skidt (jord, sand, saltrester mv.).
DIN-type: Fjern stavhatten og skru han-gevindet pa farstetrinnet
i hun-gevindet pa ventilen (Fig. 4). Stram til i handen og serg for,
at han-gevindet er skruet helt i bund.

Yoke-type: Fjern stavhatten, szt farstetrinnet pa flaskeventilen
og stram langsomt bgjleskruen. Hold gje med, at overfladerne
rammer hinanden korrekt (Fig. 5). Stram bgjleskruen med
handen uden at bruge for voldsom kraft.

Den rette placering er sadan, at slangen til andettrinnet gar ud
fra farstetrinnet parallelt med din hgjre skulder (ifert, Fig. 6).
Udfgr en vakuumtest ved at traekke vejret fra andettrinnet,
mens flaskeventilen stadig er lukket. Det ma ikke vaere muligt
at suge Luft ind, og der ma ikke komme Luft ind i systemet
udefra. Dette skal gentages med den alternative luftkilde, hvis
en sadan er monteret. Dyk ikke medmindre der kan etableres et
minimumsvakuum i hvert af andettrinnene.

Abn flaskeventilen langsomt, mens eventuelle instrumenter
peges vak fra ansigtet, og check farstetrinnet og andettrinnet
for utaetheder. Dyk ikke med utaetheder nogen steder i systemet.
Aflaes manometer eller slangelgs transmitter for at sikre, at der
et tilstraekkeligt tryk pa flasken til det planlagte dyk. Dyk ikke
med utilstreekkelig luftmangde.

Tag en indanding fra andettrinnet for at sikre, at det fungerer
korrekt.

7. IFORING

Ifor dig det komplette SCUBA-udstyr og tag regulatorens andettrin i
munden. Tag et andedrag for at sikre, at det virker, og ga derefter i vandet
og begynd dit dyk. Lad veere med at dykke, hvis andettrinnet ikke leverer
en jaevn og behagelig luftstrgm.

8. BRUG 0G FJERNELSE

Treek vejret normalt under dykket. Hold aldrig vejret. Efter dykket lukker
du flaskeventilen og trykker pé& andettrinnets purgeknap for at tage
trykket af systemet, inden du tager regulatoren af. Det er vigtigt at saette
stevhaetten pa farstetrinnet for at undgd, at der kommer vand, fugt eller
skidt i det. Skyl regulatoren grundigt i ferskvand.

9. INDANDINGSLUFT
/\ ADVARSEL

Regulatoren i denne brugsvejledning er kun til brug med trykluft,
der overholder EN12021.

/\ ADVARSEL

Det er ikke meningen, at denne regulator skal benyttes med nogen
luftblanding med 22% oxygen eller derover.

BEMZRK:

BRUG AF NITROX LUFTBLANDINGER UDEN FOR DEN
EUROPZISKE UNION

Mares regulatorer, alternative luftkilder til ngdsituationer og
alle komponenter i leveringssystemet til indandingsluften er
kompatible med og udelukkede konstrueret til brug med
&bne SCUBA-enheder med komprimeret atmosfearisk luft
eller iltrige luftblandinger (Nitrox) med et indhold af oxygen,
der ikke overstiger 40%. De kreaever ikke yderligere rensning
eller servicering. Men hvis en regulator skulle blive forurenet
med fedt, olie eller skidt, skal den serviceres af en autoriseret
servicetekniker pd et Mares Lab Service Center (www.mares.com)
inden den m3 bruges igen.

10. VEDLIGEHOLDELSE, OPBEVARING 0G
TRANSPORT

Din regulators fleksible slange skal kontrolleres inden hver brug for
integritet og tilstedevaerelse af bobler. Enhver laekage eller tegn pa
skader, revner, deformation, kraftig slid eller snit er en indikation pa
slid og foraldelse af slangesamlingen og viser, at det er ngdvendigt
at udskifte den. Skyl regulatoren grundigt i rent ferskvand efter hvert
dyk. Husk at satte stgvhatten pa forstetrinnet forst. For at begreense
og fierne vand eller forurenende stoffer fra den fleksible slange og
regulatoren skal du efter hvert dyk skylle din regulator i ferskvand, terre
den grundigt, fastgere den til en trykflaske og gentagne gange rense
andettrinnet. Udsaet aldrig din regulator for varmekilder og lad aldrig
den fleksible slange blive klemt. Regulatoren skal opbevares et tort sted
vaek fra direkte sollys. Nar man rejser med sit dykkerudstyr, er det en
fordel at benytte en polstret taske, som er beregnet til at transportere
dykkerudstyr.

11. SERVICERING

Mares anbefaler inspektion for hver 100 dyk og komplet hovedeftersyn for
hver 200 dyk.

Retningslinjer for servicering af regulator

Hvert 3r eller hver 100 dyk

Din Mares regulator skal indleveres hos en autoriseret Mares-forhandler til
arlig inspektion og/eller service. Resultatet af inspektionen kan indebzre
udskiftning af visse dele eller komplet hovedeftersyn. Din Mares-forhandler
kan vejlede om detaljerne ift. retningslinjer for servicering.




Hvert andet ar eller hver 200 dyk:

Din Mares regulator skal indleveres hos en autoriseret Mares-forhandler
til komplet hovedeftersyn. Dette indebaerer udskiftning af alle dele i et
Service Kit.

/\ ADVARSEL
Hvis regulatorens farste- eller andettrin bliver udsat for et hardt

stad, skal hele regulatoren inspiceres og om ngdvendigt gennemgd
et komplet hovedeftersyn.

BEMARK:
Senest efter fem ars drift skal din regulators fleksible slange tages
ud af brug.

12. GARANTI

Regulatorens garanti daekker ikke pavirkninger som skyldes eller skader
fordrsaget af normalt slid eller foreeldelse af den fleksible slangesamling
og af andre dele af denne regulator.

Vilk&rene for produktgarantien kan laeses pa garanticertifikatet, der folger
med regulatoren.
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MARESE REGULAATORITE KASUTUSJUHEND

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme MARESe regulaatori soetamise puhul. Kéik MARESe tooted
on enam kui 60 aasta pikkuste kogemuste ning uute materjalide ja
tehnoloogiate pideva uurimise tulemus. Me loodame, et teid ootab ees
palju imelisi sukeldumisi oma uue varustusega.

/\ HOIATUS

Terviklik dokumentatsioon koosneb sellest juhendist ning eraldi
lehest, mis on ostetud regulaatori spetsiifiline. Te peate enne selle
toote kasutamist tervenisti labi lugema ning moistma nii kdesolevat
juhendit kui ka eraldi lehte. Hoidke juhend ja leht edaspidiseks
kasutamiseks alles.

/\ HOIATUS

Nagu igasugune sukeldumisvarustus, on ka MARESe tooted
moeldud kasutamiseks liksnes valjadppinud sertifitseeritud
sukeldujatele. Varustuse kasutamisega seonduvate riskide
mittemadistmine voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
Arge kasutage seda ega mingeid muid sukeldumisvarustuse
osi, kui te pole vdljadppinud sertifitseeritud sukelduja.
Selle toote kasutamiseks peate te olema sertifitseeritud
sukelduja, kellel on kehtiv sertifikaat monelt rahvusvaheliselt
tunnustatud koolitusettevottelt. Jargige sukeldudes alati kdiki
sukeldumiskoolitusel omandatud reegleid ja juhiseid.

/\ HOIATUS
Jargige MARESe toodete osas hoolikalt nii neid kui ka muid

juhiseid. Nende juhiste mittejargimine voib pohjustada tésiseid
vigastusi voi surma. Kui juhendis esitatud juhised jaavad
ebaselgeks voi kui neid on raske modista, votke enne toote
kasutamist iihendust oma volitatud MARESe edasimiilijaga.

2. CE SERTIFIKAAT - EN250:2014

Kaik selles juhendis kirjeldatud regulaatorid on labinud EU tiiiibikontrolli,
mille kaigus heakskiidetud kontrollorgan tuvastab ja kinnitab, et antud
isikukaitsevahendi mudel vastab Euroopa Liidu maarusele 2016/425
nouetele.

Antud maarusele satestab tingimused, mis juhivad Uhenduse sees
toimuvat turustamist ja kaupade vaba liikumist ning pdhilisi
ohutusnoudeid, millele isikukaitsevahend peab vastama, et
tagada kasutajate tervise kaitse ja ohutus. Sukeldumise (SCUBA]
regulaatorid on Il kategooria isikukaitsevahendid ning need on testitud
vastavalt Euroopa standardile EN250:2014. Antud Euroopa standard
maaratleb sukeldumisseadme (SCUBA) kui séltumatu avatud
slisteemiga suruéhuseadme veealuseks hingamiseks ning satestab
miinimumtingimused sukeldumisseadmetele ja nende alamkoostudele,
et tagada seadme ohutu t66 maksimumsiigavuseni 50 m, kasutades
standardile EN12021 vastavat surudhku. Standardi EN250:2014 jargi
koosneb sukeldumisseade vahemalt ventiiliga balloonist, ndudeventiilist,
regulaatorist, rohunaidikust, huulikust ja kandesiisteemist.

EN250:2014 keskendub peamiselt seadmetele, mis on moeldud ainult
ihele sukeldujale. Hadaolukorraks ja kui siisteemiga on iihendatud ka
taiendav hingamissiisteem (nn oktopus), satestab EN250:2014 taiendavad
tingimused. Kui regulaatoriga on ihendatud tdiendav hadaolukorra
hingamissiisteem (oktopus), satestab EN250:2014 miinimumnouded,
tagamaks seadmete ohutut t66d maksimumsiigavuseni 30 m ja
veetemperatuurini 10 °C voi alla selle, soltuvalt oktopuse tiiibist.

/\ HOIATUS

Alla 10 °C ei ole soovitatav kasutada tdiendavat
hingamissiisteemi, alternatiivina soovitatakse tdiesti soltumatuid
siisteeme.

Taiendava hadaolukorra hingamissiisteemi (oktopuse) kasutamisel

veetemperatuuril alla 10 °C tekib markimisvaarne 6nnetuste oht.
Taiendava hadaolukorra hingamissiisteemi (oktopuse) kasutamisel
siligavusel lile 30 m tekib markimisvaarne dnnetuste oht.

Kui sukeldumiskomplekt on seadistatud kasutamiseks mitmele
sukeldujale iiheaegselt, ei tohi seda kasutada stigavamal kui 30 m
ning veetemperatuuril alla 4 °C.

Kdik selles juhendis kirjeldatud Marese regulaatorid on labinud EU
tiilibivastavuse kontrolli, nagu iilalpool kirjeldatud, ja saanud vastava
CE-tahise. Kontrolle viib labi RINA, teavitatud asutus nr 0474, asukohaga
Genua, Itaalia. CE-vastavust tahistab CE-tahis esimesel ja teisel astmel,
sh oktopusel, ja sellele jargneb arv 0474, mis tahistab ettevotet RINA,
teavitatud asutust, mis kontrollib tootmist kooskdlas Euroopa Liidu
méarusele 2016/425 mooduliga D. Regulaatorid kannavad lisaks tahist
EN250 A, millest ,A" tdhistab vastavust nouetega, mis on esitatud
standardi EN250:2014 lisas B, mis kasitlevad tdiendavaid hadaolukorra
hingamissiisteeme (oktopus) temperatuuril 4 °C. Hadaolukorras tohib
mitme kasutaja poolt iiheaegselt kasutada iiksnes EN250 A tahisega
regulaatoreid.

Kaesolevas juhendis kirjeldatud regulaatorid toodetakse ettevottes Mares
SpA, mis asub aadressil Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Itaalia.

3. KASUTAMINE

Kaesolevas juhendis kirjeldatud regulaatorid on méeldud kasutamiseks
hobisukeldumisel maksimumsiigavuseni 50 m ning temperatuuril 4 °C
voi dle selle. Neid tohib kasutada iiksnes standardile EN12021 vastava
surudhuga. Kasutamise kohta teiste hingamissegudega vt jaotist 9.

4. KOKKUPANEK

Kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud regulaatorid koosnevad eelnevalt
kokku pandud esimesest ja teisest astmest (joon. 1), mis on thendatud
madalsurvevoolikuga. Esimene aste véib olla kas DIN-tiitipi (joon. 2) véi
Yoke-tiuipi (joon. 3).

Esimesel astmel on korg- ja madalsurvepordid erinevate komponentide
ja lisavarustuse iihendamiseks. Kdérgsurvepordid on maéeldud
kas kérgsurvevoolikutele vdi kdrgsurvesaatjatele. Neil on 7/16” UNF
keermestik. Kui soovite porti kasutada, eemaldage 4 mm kuuskantvétmega
pordilt kork ning kinnitage soovitud komponent sobiva votme abil.

/\ HoIATUS
Uhendage kdrgsurveportide kiilge iiksnes sobiva rohunaiduga osi:
232 bar (Yoke) vdi 300 bar (DIN). Nende juhiste mittejargimine vdib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
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Uhendage kokku iiksnes osi, mis vastavad standardi EN250:2014
nduetele, mis puudutavad maksimaalset lubatud gaasivoolu (100 I/
min standardsel temperatuuril ning 100 bar vastuvoolusurvet).
Madalsurvepordid on mdeldud tdiendavatele hadaolukorra
hingamissiisteemidele (oktopusidele) ning tiitesiisteemidele (vesti
ja kuiva iilikonna voolikutele]. Neil on 3/8” UNF keermestik. Kui
soovite porti kasutada, eemaldage 4 mm kuuskantvotmega pordilt
kork ning kinnitage soovitud komponent sobiva votme abil.




/\ HOIATUS

Uhendage madalsurveportide kiilge iiksnes osi, mille minimaalne
surve on 35 bar.

/\ HOIATUS

Uhendage selle seadmega iiksnes sellele regulaatorile lubatud
taiendavaid hddaolukorra hingamissiisteeme (vt tabelit eraldi lehel).

5. RISKI HINDAMINE

Kiilm vesi, halb ndhtavus ja suur koormus voivad vee all suurendada
onnetuse riski. Kui kavatsete sukelduda kiilmas vees, halva nahtavusega
voi rasket to0d tehes, siis peab teil olema sellisteks tingimusteks sobiv
véljadpe rahvusvahelise tunnustusega koolitusettevottelt. Nende juhiste
mittejargimine voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.

5.1 SUKELDUMINE KULMAS VEES

Lisaks kiilmas vees sukeldumise erikursusel saadud juhistele on alla

10 °C / 50 °F vees soovitatav jargida ka jargmisi juhiseid:

- Hoidke regulaatorit kuni viimase hetkeni soojas kohas ning tehke kdik
sukeldumiseelsed kontrollid soojas kuivas kohas.

- Sukeldumiskohta jéudes hoolitsege, et pinnal viibides ei satuks
esimesse ega teise astmesse vett.

- Arge piitidke pinnal viibides teise astme kaudu sisse ega valja hingata
ning arge kasutage pinnal viibides ka regulaatori tiihjendusnuppu.

- Kuivoimalik, arge votke sukeldumise ajal ega pinnal viibides regulaatorit
suust ning arge kasutage sukeldumise ajal ja jarel ka tiihjendusnuppu.

6. KASUTAMISEELNE KONTROLL JA
SUKELDUMISEKS VALMISTUMINE
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Kontrollige visuaalselt kdiki voolikuid kulumise ja kahjustuste
suhtes. Arge sukelduge, kui voolik on kahjustatud vdi kulunud.
Kui voolik on lahti tulnud, tuleb see enne sukeldumist votmega
kinnitada.

Kontrollige esimest ja teist astet ning kéiki muid osi kahjustuste
suhtes. Arge sukelduge, kui ménel komponendil on mérke
kahjustustest.

Kontrollige teise astme huulikut rebenemiste vdi kahjustuste
suhtes. Arge sukelduge rebenenud ega kahjustunud huulikuga.
Enne kui oma sukeldumisregulaatori ballooni kiilge kinnitate,
kontrollige, et ballooni ventiil ning sellega kokku puutu
regulaatori osad on puhtad (nt mustusest, liivast, soolaj
jne).

DIN-tiilip: eemaldage tolmukork, seejarel keerake esimese
astme pistik ventiili pesasse (joon. 4). Keerake kisitsi ja
veenduge, et pistik on tervenisti sees.

Yoke-tiiiip: eemaldage tolmukork, seejarel asetage esimese
astme klamber ballooni ventiili otsa ning keerake aeglaselt
klambri kruvi, jalgides seejuures, et tihendid lahevad korralikult
vastamisi (joon. 5). Keerake klambri kruvi kdega kinni, ilma
liigset joudu rakendamata.

Oige asend naeb ette et teise astme voolik véljub esimesest
astmest paralleelselt teie parema 6laga (kandmisel, joon. 6).
Tehke vaakumitest, hingates teise astme kaudu sisse, kui
ballooni ventiil on alles kinni. Peaksite tundma vastupanu,
siisteemi ei tohiks valjast 6hku tungida. Seda tuleb korrata

ka oktopusega, kui see olemas on. Arge sukelduge, kui teie
regulaatori esimestes astmes pole korralikku vaakumit.

Avage aeglaselt ballooni ventiil, suunates manomeetri ndidikut
(kui see on) endast eemale; veenduge, et esimeses ja teises
astmes pole lekkeid. Arge sukelduge, kui ménes siisteemi osas
on lekkeid.

Vaadake manomeetrilt véi traadita saatjalt naitu ning veenduge,
et balloonis on kavandatud sukeldumise tarbeks piisav rohk.
Arge sukelduge, kui teil pole piisavat hingatava gaasi varu.
Hingake teisest astmest sisse ja veenduge, et see tootab
korralikult.

dest

7. SELGAPANEK

Pange sukeldumisvarustus selga ning asetage regulaatori teine aste
suhu, hingake sisse, et veenduda selle tootamises, seejarel minge vette
ja valmistuge sukelduma. Arge sukelduge, kui teine aste ei anna ihtlast ja
sobivat hingatava gaasi voolu.

8. KASUTAMINE JA EEMALDAMINE

Hingake sukeldumise ajal normaalselt. Arge kunagi hinge kinni hoidke.
Parast sukeldumist sulgege ballooni ventiil, tiihjendage siisteemi réhu
alt vabastamiseks teine aste ning votke regulaator ballooni kiiljest ara.
On véga oluline, et paneksite esimese astme kiilge tolmukorgi, et vesi,
niiskus ja mustus sinna sisse ei paaseks. Loputage regulaatorit magedas
vees pohjalikult.

9. HINGATAVAD GAASID
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Kéesolevas juhendis kirjeldatud regulaator on mdeldud

kasutamiseks liksnes surudhuga, mis vastab standardi EN12021
nouetele.
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See regulaator pole moeldud kasutamiseks hingamisgaasiga, mis
sisaldab lile 22% hapnikku.

NB!

NITROXISEGUDE KASUTAMINE VALJASPOOL EUROOPA LIITU
Marese regulaatorid, tdiendavad hadaolukorra hingamissiisteemid
ja koik muud gaasisiisteemid sobivad ning ongi méeldud
kasutamiseks iliksnes avatud siisteemi sukeldumisvarustusega,
kus kasutatakse surudhku voi hapnikuga rikastatud segusid
(Nitrox), mille hapnikusisaldus ei ole suurem kui 40%. Nad ei
vaja tdiendavat puhastamist ega hooldamist. Kui regulaator
maardub maardeaine, 6li voi mustusega, peab seda enne jargmist
kasutamist hooldama Marese teeninduskeskuse kvalifitseeritud
tehnik (vt www.mares.com).

10. HOOLDAMINE, SAILITAMINE JA TRANSPORT

Regulaatori painduvat voolikut tuleb enne igat kasutuskorda kontrollida
terviklikkuse ja mullide esinemise osas. Kéik lekked voi kahjustused,
morad, deformatsioonid, hoordunud kohad véi sisseliked on margid
kulumisest ja voolikukoostu vananemisest ning annavad marku, et
see tuleks valja vahetada. Loputage oma regulaatorit parast igat
sukeldumist hoolikalt magedas vees. Enne loputamist pange esimese
astme kiilge kindlasti tolmukork. Et piirata vee ja saasteainete sissetungi
painduvasse voolikusse ja regulaatorisse ning nende eemaldamiseks
tuleb parast igat sukeldumist regulaatorit loputada magedas vees,
seda pohjalikult kuivatada, kinnitada see surveballooni kiilge ning teine
aste mitu korda l&bi puhuda. Arge kunagi laske regulaatoril kokku
puutuda kuumusallikaga, drge kunagi muljuge painduvat voolikut.
Hoidke regulaatorit kuivas kohas, kaitstuna otsese péikesevalguse eest.
Varustusega reisides on kdige parem kasutada polsterdatud kotti, mis
sobib sukeldumisvarustuse transpordiks.

11. HOOLDUS

Mares soovitab ilevaatust kas igal aastal voi 100 sukeldumise taitumisel
ning taielikku remonti iga kahe aasta jarel voi 200 sukeldumise taitumisel.

Regulaatori hooldusjuhised

Igal aastal voi 100 sukeldumise taitumisel:

Viige oma Marese regulaator Marese volitatud edasimiiiija katte ning
laske teha iga-aastane regulaatori iilevaatus ja/véi hooldus. Ulevaatuse
tulemustest séltuvalt véib olla vaja moni osa vélja vahetada voi teha taielik
remont. Hooldusjuhiste iiksikasju kiisige oma Marese edasimiilijalt.

Igal kahe aasta tagant voi 200 sukeldumise taitumisel:
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Viige oma Marese regulaator Marese volitatud edasimiija katte ning
laske teha tdielik remont. See holmab koigi hoolduskomplektis olevate
osade vahetamist.
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Tugeva l6dgi korral vastu regulaatori esimest voi teist astet peate
laskma regulaatori iile vaadata ja vajadusel remontida.

NB:
Teie regulaatori painduv voolik tuleks kasutusest kérvaldada
vahemalt viieaastase kasutamise jarel.

12. GARANTII

Selle regulaatori garantii ei kata tavalisest kulumisest ega seismisest
tingitud kahjustusi painduva vooliku koostul ega muudel regulaatori
osadel.

Garantii tingimusi kirjeldatakse regulaatoriga kaasas olevas
garantiidokumendis.




TREOIR D'USAIDEOIRI DO RIALTAIN MARES

1. REAMHRA

Comhghairdeas leat as rialtdn MARES a cheannach. Is toradh nios
mo na 60 bliain taithi agus a bheith ag taighde de shior in bhair agus
teicneolaiocht nua iad tairgi ar fad MARES. Ta suil againn go mbainfidh tu
taitneamh as go leor tumthai iontacha le do threalamh nua.

/\ RABHADH

T4 an doiciméad iomlan comhdhéanta den ldmhleabhar seo agus
bileog ar leith tiomnaithe don rialtan faoi leith a cheannaigh tu.
Caithfidh td an lamhleabhar seo agus an bhileog ar leith a léamh
agus a thuiscint ina n-iomlaine sula n-Usaidtear an tairge seo.
Coimead an lamhleabhar agus an bhileog le haghaidh tagartha
amach anseo.
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Mar ata le gach trealamh SCUBA, ta tairgi MARES deartha chun
a bheith in Gsaid ag tumairi oilte agus deimhnithe amhain.
D‘fhéadfadh gortd trom né bas a bheith mar thoradh ar theip
jomlan tuisceana ar na rioscai a bhaineann leis an saghas seo
trealaimh a Usaid. N& bain Usaid as seo né aon phiosa trealaimh
eile mura bhfuil td i do thumadoir sciba oilte agus deimhnithe.
Caithfidh ti a bheith i do thumadéir deimhnithe le teastas baili 6
ghniomhaireacht oiliina ata aitheanta go hidirnaisitnta chun an
tairge seo a Usaid. Lean na rialacha agus treoracha i gcénai mar a
mhdin do ghniomhaireacht oilitina duit ar gach tumadh.
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Lean na treoracha seo agus gach treoir eile maidir le tairgi MARES

go curamach. D'fhéadfadh gortd trom né bas a bheith mar thoradh
(ar theip a leithéid a dhéanamh) mura ndéanfaidh td amhlaidh.
Ma ta na treoracha ata solathartha sa lamhleabhar mi-shoiléir no
deacair le tuiscint, téigh, le do thoil, i dteagmhail le do dhéilealai
udaraithe MARES sula n-Gsaidtear an tairge.

2. DEIMHNIUCHAN CE - EN250:2014

Rinneadh scridd de chinedl CE ar na mireanna uile a bhfuil cur
sios déanta orthu sa ldmhleabhar seo, arb é an nds imeachta trina
bhfaigheann an comhlacht cigireachta amach go sasaionn an munla de
threalamh cosanta pearsanta (TCP) ata i gceist na foralacha abhartha de
Rialachan Eorpach 2016/425 agus trina ndeimhnionn sé amhlaidh.

Leagtar sios sa rialachan sin na coinniollacha a bhaineann le tairge a chur
ar an margadh agus saoirse aistrithe laistigh den Chomhphobal, mar aon
leis na bunriachtanais sabhailteachta a chaithfidh TCP a chomhlionadh
lena chinntid go dtabharfar cosaint do shlainte agus sabhailteacht
na n-usaideoiri. Is TCP-anna de chatagdir Ill iad rialtdin SCUBA agus
déantar iad a thastail de réir an Noirm Eorpaigh EN250:2014. Tugann an
Caighdean Eorpach seo snamh faoin uisce le cabhair gaireas glanscartha
riospraide faoin uisce mar shainmhinit ar SCUBA agus sonraionn siad
riachtanais fosta do na haonaid SCUBA agus a bhfo-chéimealacha d'fhonn
leibhéal fosta d'oibritichan sabhailte an fhearais sios go doimhneacht
uasta 50 m a dheimhnid, agus ag Usaid aeir chomhbhruite i gcomhréir le
EN12021. Tugann an EN250:2014 sainmhinid go hiosta ar aonad SCUBA
mar rud atd comhdhéanta de shorcéir le comhla, rialtan ar éileamh, bra-
thascaire, clar éadain agus coras iompair.

Ni dhirionn an EN250:2014 ar threalamh ach do thumaire amhain. | gcas
éigeandala, agus ma ta céras anélaithe clntéra (ochtapas) ceangailte
den choras, leagann an EN250:2014 amach breis coinniollacha. Go
héirithe, nuair atd céras analaithe clntora (ochtapas) ceangailte den
rialtan, sonraionn an EN250:2014 riachtanais iosta d'fhonn leibhéal fosta
d'oibriichan sabhailte d'fhearais go doimhneacht uasta 30 m agus teocht
uisce 10 °C né nios LU a dheimhnid, ag brath ar an saghas ochtapais.
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Ni cumraiocht roghnachais é cdéras andlaithe cantéra
a (said i dteocht nios isle na 10 °C agus comhairlitear cérais
neamhspleacha iomlana comh-roghnacha a Usaid.
Ta riosca suntasach tiondisci ag baint le hdsaid coras analaithe
cuntéra (ochtapas) i dteocht uisce nios isle ng 10 °C

Ta riosca suntasach tiondisci ag baint le hdsaid céras analaithe
cuntéra (ochtapas) i ndoimhneachtai nios mé na 30m leis riosca
suntasach tiondisci.

Ma ta aonad SCUBA cumraithe do agus Gsaidte ag nios md na
tumaire amhain, na husaidtear é ag doimhneacht nios mé na 30m
agus i dteochtanna uisce nios LU na 4°C.

Ta gach rialtdn MARES ar tugadh cuntas orthu sa lamhleabhar seo tar
éis an scrudd faoi réir an CE, ar a tugadh cuntas air thuas, a phasail
agus bronnadh na teastais CE comhfhreagracha orthu. Cuireann an
RINA i gcrich na scrudaithe, comhlacht a dtugtar fogra do maidir le
0474, lonnaithe i Geniva, an lodail. Is do chomhréireacht CE a sheasann
an marc “CE” atd ar an gcéad agus ar an dara staid, lena n-airitear an
t-ochtapas. Leanann an uimhir 0474 an marc, a shainaithnionn RINA mar
an comhlacht a dtugtar fogra dé a rialaionn an tairgeadh i gcomhréir le
Modul D de Rialachan Eorpach 2016/425. Marciltear rialtain le “EN250 A"
ina gcuireann an "A” in il comhlionadh le na riachtanais leagtha amach in
larscribhinn B EN250:2014 maidir le céras analaithe cuntéra (ochtapas)
ag teocht 4°C. Ni féidir ach rialtdin marcailte le "EN250 A" a Usaid mar
fheiste le haghaidh éalu éigeandala do nios mé na hisaideoir amhain ag
an am céanna.

Ta na rialtain ina tugadh cur sios orthu sa [@mhleabhar seo déantusaithe
ag Mares SpA, lonnaithe i Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), an lodail.

3. IARRATAS

Ta na rialtain sa ldmhleabhar beartaithe a bheith in Gsaid i ngniomhartha
tumadéireachta SCUBA aineasa, chomh fada le doimhneacht josta 50m
agus teocht 4°C nd nios airde. Nior cheart iad ach le haer comhbhruite
go direach i gcomhréir le EN12021. Mar eolas ar a n-Usaid le meascain
analaithe, féach ar roinn 9.

4. COIMEAIL

Is réamhchoimeail céad chéime agus dara céime (Fig. 1) ata ceangailte ag
osan isealbhrd iad na rialtin ina tugadh cur sios orthu sa ldmhleabhar
seo. Is féidir leis an gcéad chéim a bheith mar an gcineal DIN (Fig. 2) n6
an cineal cuinge (Fig. 3).

Sa chéad chéim ta poirt ardbhri agus isealbhrd i gcomhair ceangal de
chomhphéirteanna agus fo-chdimedalacha éagsula. T na poirt ardbhru
beartaithe a bheith in Usaid d'osain ardbhrd nd tarchuraddiri ardbhra.
Ta snaithe 7/16” UNF iontu. Uséid rinse Allen chun plugai na bport
atd ar intinn agat a Gsaid a bhaint agus Usaid rinse oiriinach chun an
chomhphairt ata uait a shuiteail.
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Na coimeail ach comhphairteanna ar phoirt ardbhru leis an rata brd
232bar (cineal cuinge) né 300bar (cineal DIN). D'fhéadfadh

ce
gort trom no bas a bheith mar thoradh mura ndéantar é seo.
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Na coimedil ach comhphairteanna a théann i ngleic le ceanglas an
EN250:2014 ar an sruth gais incheadaithe (100l/néim ag teocht
agus bru caighdeanach le réamh-bhri 100bar).

Ta na poirt isealbhra beartaithe a bheith in Usaid do chérais

anélaithe clntéra (ochtapas) agus cérais boilscithe (osdin
clititheoiri buacachta agus osain culaith thirim). Ta snéithe 3/8”
UNF iontu. Uséid rinse Allen 4mm chun plugai na bport ata ar
intinn agat a Usaid a bhaint agus Usaid rinse oiritinach chun an
chomhphairt ata uait a shuiteail.
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Na coimeail ach comhphairteanna ar phoirt islebhru le rata brd
fosta 35bar.
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Na coimeail ach cérais analaithe clntéra ata Gdaraithe don rialtan
seo [féach ar an tabla ar bhileog ar leith).

5. MEASUNU RIOSCA

Is gnéithe iad uisce fuar, drochléargas agus ualach oibre duaisiil ar féidir
leo riosca timpiste a mheadu i rith tumtha. M4 ta sé ar intinn agat tumadh
in uisce fuar, drochléargas né agus ti i mbun ualach oibre duaisidil,
déan cinnte go bhfuil td traenailte go sonrach do na coinniollacha seo ag
gniomhaireacht oiliina ata aitheanta go hidirnaisidnta. D'fhéadfadh gorta
trom né bas a bheith mar thoradh mura ndéantar é seo.

5.1 TUMADGIREACHT IN UISCE FUAR

Ina dteannta na dtreoracha ¢ do rang speisialtachta tumtha in uisce fuar,

do thumthai i dteochtanna faoi 10°C/50°F molaimid na rudai seo a leanas:

- Coiméad an rialtan in ait teo go dti an trath is déanaf is gur féidir leat
agus cur i gerich na seicealacha réamh-thumtha in it teo agus tirim.

- Nuair até ti ag an suiomh tumtha, deimhnigh nach bhféidir le haon
uisce dul isteach sa chéad né6 dara céim agus tu ar an ndromchla.

- Nadéan iarracht analt nd easanald trid an ndara chéim agus td ar
an ndromchla agus na bain Usaid as an gcnaipe glanta agus ti ar an
ndromchla.

- Nuair is féidir, na bain an rialtan 6 do bhéal i rith an tumtha agus ag an
ndromchla na husaid an cnaipe glanta i rith an tumtha agus tar éis an
tumtha.

6. SEICEALACHA REAMHUSAIDE AGUS
ULLMHUCHAN TUMTHA RABHADH

/\ RABHADH

Scrudaigh le do shuil na hosain ar fad le haghaidh comharthai
caithimh n6 damaiste. Na tum ma ta osan damaistithe no caite.
Ma t4 osan scaoilte caithfidh ta é a theanntu le rinse roimh
thumadaireacht.

Seicedil an chéad chéim agus an dara céim agus na
comhphairteanna ar fad do dhamaiste. Na tum ma Léirionn aon
chomhphairte comharthai damaiste.

Seicedil an bhéaldg ar an ndara céim d‘aon strdiceadh nd
damaiste. Na tum le béaldg stréicthe né damaistithe.

Sula ngléasann tu do rialtan SCUBA ar thanc, deimhnigh go
bhfuil an comhla-thanc agus comhphéirteanna an rialtain ata

ag cupail leis an gcomhla-thanc saor 6 smionagar (salachar,
gaineamh, fuioll salainn srl.).

An cinedl DIN: bain an chaidhp dheannaigh agus ansin déan
scridail ar an nascéir fireann ar an gcéadchéime isteach sa
nascdir baineann ar an gcomhla (Fig. 4). Teanntaigh é de lamh
agus deimhnigh go bhfuil an nascdir fireann curtha isteach an
tsli ar fad.

An cinedl cuinge: bain an chaidhp dheannaigh agus ansin cuir
cuing an chéad chéime thar an gcomhla-thanc agus teanntaigh
an chuing go mall agus deimhnigh go bhfuil na dromchlai
séalaithe ag idirfhasail i gceart (Fig. 5). Teanntaigh an chuinge de
lamh gan an iomarca forsa a Usaid.

Is é an suiomh ceart na go bhfagann osan an dara céim an chéad
chéim a bhfreagraionn chuig do ghualainn ar thaobh na laimhe
deise (nuair a chaithtear é, Fig. 6)

Déan tastail fholdis tri ionalu on ndarachéime nuair atd an
chomhla tanc fés dunta. Ba cheart go mbraithfea friotaiocht
agus nior cheart go rachfadh aon aer isteach sa chéras 6n taobh
amuigh. Caithfear é seo a dhéanamh aris don chéras anélaithe
cuntéra ma ta ceann ceangailte. Na tum ach amhain mas féidir
leat folus iosta a bhunu i ngach darachéime i do leagan amach.
Oscail an chomhla tanc go mall agus pointedil aghaidh an
bhrimhéadair (ma ta sé i lathair) amach uait agus deimhnigh
nach bhfuil aon ligin 6n gcéad- né daracéime. Na tum ma ta ligin
in aon chomhphairte de do chéras.

Tog léitheoireacht 6n mbramhéadar né an tarchuraddir gan osan
d'fhonn deimhniu go bhfuil i ndéthain bru ag an tanc don tumadh
i gceist. Na tum ach amhain ma ta solathar déthanach do ghas
analaithe agat.

Tog anail 6n gcéadchéime d'fhonn deimhnit go bhfuil an dara
céim ag obair i gceart.

7. CAITHEAMH

Cuir ort an t-aonad SCUBA ina iomlan agus cuir an rialtan dara céim i do
bhéal, agus tdg anail d'fhonn deimhnit go bhfuil sé ag obair, agus gabh
isteach san uisce agus ullmhaigh chun tumtha. Na tum ach amhain ma ta
sruth min, compordach gais analaithe sa dara céim.

8. USAID AGUS BAINT

Anail mar is gnath i rith an tumtha. Na coinnigh isteach do anail. Tar éis
an tumtha, dun an chomhla-thanc, glan an dara céim chun an céras a
dhi-bhrd agus a dhidhiolaim. T4 sé an-tabhachtach go gcuireann td an
chaidhp dheannaigh ar an gcéad chéim d'fhonn cosc a chur ar uisce,
taise nd smionagar dul isteach ann. Rinseail an rialtan go ldnchiramach
le huruisce.

9. GAIS ANALAITHE
/\ RABHADH

Ta na rialtain sa lamhleabhar beartaithe a bheith in Usaid le haer
comhbhruite i gcomhréir le EN12021 amhain.




mares__

Sonraitear téarmai agus coinniollacha an bharanta ar an teastas baranta

A RABHADH ata san aireamh leis an rialtan.

Nil an rialtan seo oiriinach le hisaid le haon ghais analaithe le 22%
ocsaigin né nios mo.

NOTA:

USAID MEASCAIN NITROCS LASMUIGH DEN AONTAS EORPACH

Ta rialtain Mares, corais analaithe clntora agus gach comhphairt
den choras gas seachadta in oiridint le agus ta siad arna cheapadh
go speisialta chun iad a Usaid le trealamh SCUBA ciorcad oscailte
a Usaideann aer comhbhruite nd meascain ar mhoéran ocsaigine
(Nitrocs) le méid ocsaigine nach bhfuil nios mé na 40%. Nil breis
niochain né seirbhisithe ag teastail uathu. Afach mé héilitear an
rialtan le gréisc, ola né salachar, caithfidh sé a bheith seirbheala
ag Teicneoir Céilithe ag Larionad um Seirbhis Saotharlainne (www.
mares.com) sula n-athusaidtear é.

10. AIRE, STORAIL AGUS IOMPAIR

Ni mor pioban solubtha do rialtdin a sheiceail roimh gach Usaid lena
chinntiti go bhfuil sé fos slan agus nach bhfuil boilgeoga ann. Léirionn
aon sceitheadh né aon damaiste, scoilteadh, difhoirmil, scrabhadh né
gearradh go bhfuil cdimeail an phiobain caite agus as feidhm, agus gur
ga é a athsholathar. Sruthlaigh do rialtan go maith le huisce 0r tar éis
gach tumtha. Cinntigh go bhfuil an chaidhp dheannaigh feistithe ar an
gcéad chéim sula ndéanfar amhlaidh. Le teorainn a chur le huisce no
éilledin sa phioban solubtha agus sa rialtan, agus le hiad a bhaint uathu,
ba cheart duit, tar éis gach tumtha, do rialtan a shruthli le huisce ur, é a
thriomd go maith, é a cheangal le bairille brichdirithe agus an dara céim
a ghlanadh amach aris agus aris eile. N4 fag do rialtan gan chosaint ar
aon fhoinse teasa agus na lig don phioban solibtha a bheith bruiscthe
in aon chas. Storail an rialtan in it thirim agus coinnigh amach 6 sholas
direach na gréine é. Agus tu ag taisteal le do threalamh, is fearr mala
studilte a Usaid, amhail an cineal a Usaidtear go hionduil le trealamh
tumadaéireachta a iompar.

11. COTHABHAIL

Molann Mares inidchadh a dhéanamh ar an trealamh gach bliain né tar
éis 100 tumadh agus ollchéirit iomlan a dhéanamh air gach dara bliain n6
tar éis 200 tumadh.

Treoirlinte Seirbhise Rialtain

Gach bliain né tar éis 100 tumadh:

Tabhair an rialtdn Mares isteach chuig déiledlai Gdaraithe Mares le go
ndéanfar Cigireacht agus/nd Seirbhis Bhliantuil Rialtain air. Is féidir
go mbeidh de thoradh na cigireachta go gcaithfear pairteanna airithe a
athsholathar né ollchdiriti a dhéanamh ar an rialtan ina iomlaine. Cuir
ceist ar do Dhéiledlai Mares chun breis eolais a fhail faoi na Treoirlinte
Seirbhise.

Gach dara bliain né gach 200 tumadh:

Tabhair an rialtadn Mares isteach chuig déiledlai Gdaraithe Mares le go
ndéanfar ollchéirit iomlan ar an rialtan. Mar chuid de sin, athsholathréfar
na pairteanna uile ata san Fhoireann Uirlisi Seirbhise.

/\ RABHADH

Ma bhuailtear an chéad chéim né an dara céim den rialtdn go dona,

ni mor fios a chur ar dhuine cailithe leis an rialtan a scridu agus,
mas g3, a ollchdiriu.

TABHAIR DO D'AIRE:
Tar éis clig bliana seirbhise ar a mhéad, ba chéir pioban solubtha
do rialtin a thogail amach as seirbhis.

12. BARANTA

Ni chlddaionn barantas an rialtain seo iarmhairti na damaiste a tharldidh
mar gheall ar ghnathchaitheamh né difheidhmeacht chéimeail an
phiobain shollbtha na aon chomhphairte eile den rialtan seo.




MARES REGULATORU LIETOTAJA ROKASGRAMATA

1. IEVADS

Apsveicam ar MARES regulatora iegadi. Visi MARES produkti ir vairak
neka 60 gadu pieredzes un nerimstosas jaunu materialu un tehnologiju
pétniecibas rezultats. M&s ceram, ka jis izbaudisiet daudz lielisku nirSanu
ar savu jauno aprikojumu.

/\ BRIDINAJUMS

Pilniga dokumentacija sastav no Sis rokasgramatas un atseviskas
lapas, kas veltita konkrétam regulatoram, ko esat iegadajies. Jums
ir jaizlasa un jasaprot gan S1 rokasgramata, gan atseviska lapa
pilniba, pirms lietojat So produktu. Glabajiet rokasgramatu un lapu
turpmakai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS

Tapat ka ar jebkuru akvalanga aprikojumu, MARES ierices ir
paredzéts izmantot tikai apmacitiem, sertificétiem nirgjiem.
Nespéja pilniba izprast riskus $T aprikojuma lietoSana var izraisit
nopietnas traumas vai pat navi. Neizmantojiet $o vai jebkuru
citu akvalanga aprikojumu, ja jis neesat apmacits, sertificéts
niréjs. Jums ir jabat sertificétam niréjam ar derigu sertifikatu no
starptautiski atzitas apmacibas iestades, lai izmantotu $o produktu.
Vienmeér ievérojiet visus noteikumus un vadlinijas, ka macits visas
jUsu nirSanas apmacibas.

/\ BRIDINAJUMS

Uzmanigi sekojiet un ievérojiet $os un visus citus noradijumus,
kas attiecas uz MARES produktiem. Nespéja to darit var izraisit

nopietnu traumu vai navi. Ja instrukcijas, kas aprakstitas
rokasgramata ir neskaidras vai grati saprotamas, ladzu, pirms
produkta lietoSanas, sazinieties ar autorizétu MARES izplatitaju.

2. CE SERTIFIKACIJA - EN250:2014

Visam precém, kas aprakstitas $aja rokasgramata, ir veikta EC tipa
parbaude, kas ir procedira, ar ko apstiprinata parbaudes iestade konstaté
un apliecina, ka IAL (individualas aizsardzibas lidzekli] modelis atbilst
attiecigajiem noteikumiem péc Eiropas Regula 2016/425.

i regula paredz nosacijumus, kas reglamenté individualo aizsardzibas
lidzeklu piedavasanu tirgd un brivu apriti Kopiena, ka ar7 batiskas
drosibas prasibas, kuram jabat ievérotam individualo aizsardzibas
lidzeklu gadijuma, lai garantétu lietotaju veselibas aizsardzibu un
drogibu. Zemudens regulatori ir |1l kategorijas IAL (“sarezgitas uzbaves
IAL") un ir parbauditi atbilstodi Eiropas standartam EN250:2014. Sis
Eiropas standarts akvalangu definé ka patstavigu atklatas cirkulacijas
saspiesta gaisa zemudens elpoSanas aparatu un nosaka minimalas
prasibas akvalanga vienibam un to mezgliem, lai nodrosinatu aparata
droSu ekspluataciju lidz maksimalam dzilumam 50 m, vienlaikus
izmantojot saspiestu gaisu, kas atbilst EN12021. Vismaz, EN250:2014
definé akvalanga vientbu, kas sastav no cilindra ar varstu, pieprasijuma
regulatora, spiediena raditaja, sejas maskas un uzskaites sistémas.
EN250:2014 galvenokart koncentréjas uz iekartdm, kas paredzétas
vienam Udenslid&jam. Avarijas gadijuma, un, ja papildus elposanas
sistéma (Octopus) ir savienota ar sistému, EN250:2014 precizé talako
nosacijumu kopumu. It Tpasi, ja papildus avarijas elpoSanas sistémas
(Octopus) ir pievienota pie regulatora, EN250:2014 precizé minimalas
prasibas, lai nodrosinatu minimalo limeni drosai ekspluatacijai $adam
aparatam lidz maksimalajam dzilumam 30 m un ddens temperatdrai
10° C vai mazak, atkariba no papildus elposanas sistémas veida.

/\ BRIDINAJUMS

Papildus avarijas elpo$anas sistémas izmantosana temperatira
zemaka par 10° C nav vélama, ieteicams lietot alternativas, pilniba
neatkarigas sistémas.

Papildus avarijas elpo$anas sistémas (Octopus) izmanto$ana ddens
temperatlira zemaka par 10° C var veicinat ievérojamu nelaimes

gadijumu risku.

Papildus avarijas elpo3anas sistémas (Octopus) izmanto3ana
dziluma virs 30m var veicinat ievérojamu nelaimes gadijumu risku.

Ja zemidens iekarta ir konfiguréta un vienlaicigi izmantota ar
vairak neka vienu tdenslidéju, tad ta nevar tikt izmantota dziluma,
kas ir lielaks par 30m, un Gdens temperatira, kas zemaka par 4° C.

Visi Mares regulatori, kas aprakstiti $aja rokasgramata, ir izgajusi EK tipa
parbaudes, kas aprakstitas iepriek$ un ieguvusi atbilstoso CE sertifikaciju.
Parbaudes veic RINA, sertificéta institdcija 0474, kas atrodas DZenova,
Italija. CE atbilstibu apzimé ar "CE" mark&jumu pirmaja un otraja posma,
ieskaitot octopus, kam seko numurs 0474, kas identificé RINA ka pilnvaroto
iestadi, kas kontrolé razo3anu saskana ar Eiropas Regula 2016/425 modula
D noteikumiem. Regulatori ir arT apziméti ar "EN250 A", kur "A" norada
atbilstibu prasibam, kas noteiktas Eiropas standarta EN250:2014 pielikuma
B par papildus avarijas elposanas sistému (Octopus) 4°C temperatara. Tikai
regulatori, kas markéti ar "EN250 A" var tikt izmantoti ka glabsanas ierice
ar vairak neka vienu lietotaju vienlaicigi.

Regulatori, kas aprakstiti Saja rokasgramata, ir razoti Mares SpA, kas
atrodas Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

3. LIETOSANA

Regulatori, kas aprakstiti $aja rokasgramata ir paredzéti izmantosanai
atpltas nirSanas ar akvalangu aktivitatém, ar maksimalo dzilumu 50 m
un temperatdru 4°C vai augstaku. Tie var tikt izmantoti tikai ar saspiestu
gaisu, kas atbilst EN12021. Lai iegdtu informaciju par to lietoSanu ar
citiem elposanas maisijumiem, skatit 9. nodalu.

4. SASTIPRINASANA

Regulatoriem, kas aprakstiti $aja rokasgramata ir pirma pakape un otra
pakape (Att. 1), kas savienotas ar zema spiediena 3lateni. Pirma pakape var bt
DIN tipa (Att.2) vai YOKE tipa [Att. 3).

Pirma pakape piedava augsta un zema spiediena savienojumus dazadu detalu
un mezglu pieslégsanai. Augstspiediena savienojumi ir paredzéti augstspiediena
Sluteném vai augsta spiediena raiditajiem. Tie ir aprikoti ar 7/16"UNF vitni.
Izmantojiet 4mm sesskaldnu atslégu, lai nonemtu savienojuma slédzus, ko
plano izmantot un atbilstosu atslégu, lai uzstaditu vajadzigo sastavdalu.

/\ BRIDINAJUMS

Veiciet savienojumu tikai ar atbilstosu spiediena markéjumu:

232bar (YOKE tips) vai 300bar (DIN tips). Nespgja to nodroinat var
izraisit nopietnu traumu vai navi.

/\ BRIDINAJUMS
Savienot tikai sastavdalas, kas atbilst EN250:2014 prasibam par
maksimali pielaujamo skabekla plismu (100l/min, standarta
temperatira un ar pretspiedienu 100bar).

Zema spiediena savienojumi paredzé&ti papildus avarijas elpo$anas
sistémam (Octopus) un inflacijas sistémam. Tie ir aprikoti ar

3/8"UNF vitni. Iz ojiet 4mm seSskaldnu atslégu, lai nonemtu
savienojuma slédzus, ko plano izmantot un atbilstoSu atslégu, lai
uzstaditu vajadzigo sastavdalu.




/\ BRIDINAJUMS

Savienojiet sastavdalas uz zema spiediena savienojumiem ar
minimalo spiedienu 35bar.

/\ BRIDINAJUMS

Pievienojiet tikai papildus avarijas elposanas sistémas, kas
atlautas lietot 5im regulatoram (skat. tabulu uz atseviskas lapas).

5. RISKA NOVERTEJUMS

Auksts Gdens, slikta redzamiba un saspringta darba slodze ir elementi,
kas var palielinat nelaimes gadijuma risku nirsanas laika. Ja jis planojat
nirt auksta Gden, sliktas redzamibas apstaklos vai veicot saspringtu
darbu, parliecinieties, ka jus esat Tpasi apmacits starptautiski atzita
agdentdra, lai nirtu $ados apstaklos. Nesp&ja to nodrosinat var izraisit
nopietnu traumu vai navi.

5.1 NIRSANA AUKSTA UDENT

Papildus pamatnostadném no savam auksta Gdens nirSanas apmacibam,
lai nirtu temperatira, kas zemaka par 10°C/50°F més iesakam sekojo3o:
Glabajiet regulatoru silta vieta (idz pedéjam iesp&jamam bridim un

veiciet visas pirms nirSanas parbaudes silta, sausa vieta.

- Kad esat pie nirSanas vietas, nodrosiniet, ka Gdens nevar ieklat
pirmaja vai otraja pakapé, kamér atrodaties virspusé.

- Neméginiet ieelpot un izelpot caur otro pakapi, kamér atrodaties
virspusé un izvairieties izmantot skalosanas pogu, esot virspuse.

- Kad vien iesp&jams, nenonemiet regulatoru no mutes nirsanas laika un
pie virsmas un nelietojiet skaloSanas pogu nirsanas laika un péc tam.

6. PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS UN
SAGATAVOSANAS NIRSANAI

/\ BRIDINAJUMS

Parbaudiet visas Slatenes vai nav vizualu pazimju par nodilumu vai
bojajumu. Nesaciet nirt, ja Sldtene ir bojata vai nodilusi. Ja Slatene
ir briva, pievelciet to ar uzgriezna atslégu pirms nirsanas.
Parbaudiet pirmo pakapi un otro pakapi, un visas citas
sastavdalas, vai nav bojajumu. Nesaciet nirt, ja pamaniet kada
elementa bojajumu pazimes .

Parbaudiet iemuti otraja pakapé vai nav nekadu plisumu vai
bojajumu. Nesaciet nirt ar sapléstu vai bojatu iemuti.

Pirms montgjat savu akvalanga regulatoru uz tvertnes,
parliecinieties, ka tvertnes varsta un regulatora sastavdalas
sakabinas ar tvertnes varstu bez netirumiem un atliekam

(smiltis, sals atliekas uc).

DIN tips: Nonem aizsargvacinu, tad ieskrivé virisko savienotaju
pirmaja pakapé sieviskaja savienotaja uz varsta (4. attéls).
Pievelciet ar roku, lai nodrosinatu, ka viriSkais savienotajs ir
ievietots lidz galam.

YOKE tips: Nonem aizsargvacinu, tad novietojiet pirmas pakapes
skavu par tvertnes varstu un lénam pievelciet skavas skravi,

vienlaikus nodrosinot, ka blives ir sasaistitas pareizi (5.attéls).
Pievelciet skavas skravi ar roku, neizmantojot lielu spéku.
Pareizs izvietojums ir tads, ka Slatene no otras pakapes iziet
pirmaja pakapé paraléli jasu labajam plecam (kad nés3, 6.attéls).
Veiciet vakuuma parbaudi, ieelpojot no otras pakapes, kamér
tvertnes varsts joprojam ir slégts. Jums vajadzétu just
pretestibu, un gaisam no arpuses nebutu jaieklist sistéma. Tas ir

jaatkarto papildus avarijas elposanas sistémai, ja ta ir pievienota.
Nesaciet nirt, ja jus nevarat izveidot vismaz minimumu vakuuma
katra otraja pakapeé sava uzstadijuma.

Lénam atveriet tvertnes varstu, vienlaikus vérsot manometra

(ja tads ir) virsmu prom no jums, un parliecinieties, ka nav
nekadas noplides no pirmas vai otras pakapes. Nesaciet nirt, ja
ir noplide kada no sastavdalam jusu sistéma.

Veiciet lasijumus no manometra vai raiditaja, lai parliecinatos, ka
tvertné ir pietiekams spiediens paredzétajai nirsanai. Nesaciet
nirt, ja jums nav pietiekosa apgade ar gazi elpo$anai.

leelpojiet no otras pakapes, lai parliecinatos, ka tas darbojas
pareizi.

7. UZVILKSANA

Uzvelciet visu akvalangu un ievietojiet otras pakapes regulatoru mutg,
ievelciet elpu, lai parliecinatos, ka tas strada, tad ielaidieties Gdeni un
sagatavojaties nirt. Nesaciet nirt, ja otrd pakape nenodrosina vienmérigu
un komfortablu gazes pldsmu elposanai.

8. LIETOSANA UN NOVILKSANA

Elpojiet normali visas niréanas laika. Nekad neaizturiet elpu. Péc nirsanas
aizveriet tvertnes varstu, iztiriet otro pakapi, lai samazinatu spiedienu
sistéma un izjauktu to. Ir loti svarigi, lai jls novietotu aizsargvacinu uz
p\rmés paképes lai novérstu Gdens mitruma vai atlieku ieklisanu taja.

9. ELPOSANAS GAZES
/\ BRIDINAJUMS

Regulato kas aprakstits Saja rokasgramata ir paredzéts
lietosanai tikai ar saspiestu gaisu, kas atbilst EN12021.

/\ BRIDINAJUMS

So regulatoru nav paredzéts izmantot ar nevienu elpo$anas gazi,
kas satur 22% vai vairak skabekla.

PIEZIME:

NITROX MAISTJUMU IZMANTOSANA ARPUS EIROPAS SAVIENIBAS
Mares regulatori, papildus avarijas elposanas sistémas un visas
gazes piegades sistémas sastavdalas ir saderigi un paredzéti tikai
lietosanai ar atklatas cirkulacijas akvalanga iekartam, kas izmanto
saspiestu gaisu vai ar skabekli bagatinatus maisijumus (Nitrox)
ar skabekla saturu, kas nav lielaks par 40%. Tiem nav vajadziga
papildu tiriSana vai apkope. Tomér, ja regulators ir piesarnots ar
taukiem, ellu vai netirumiem, tikai kvalificéts tehnikis Mares Lab
servisa centra (www.mares.com) var veikt apkopi pirms nakamas
izmantosanas reizes.

10. APRUPE, UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda jusu regulators elastiga
Slatene, lai parbauditu tas integritati un burbulu klatbdtni. Jebkura
noplide vai bojajuma pazimes, plaisasana, deformacija, smagi nodilumi
vai griezumi norada uz $ldtenes komplekta nodilumu un noveco$anos un
norada uz nepiecieSamibu to nomainit. Izskalojiet savu regulatoru rapigi
ar tiru Gdeni péc katras nirSanas reizes. Pirms to darat, parliecinieties,
ka pirmaja pakapé ir uzstadits puteklu vacins. Lai ierobezotu un nonemtu
Udeni vai piesarnotajus no elastigas slutenes un regulatora, péc katras
nirsanas izskalojiet regulatora agregatu saldadent, kartigi izzavéjiet,
piestipriniet to spiedienam paredzétaja cilindra un atkartoti atgaisojiet
otro pakapi. Nekada gadijuma nepaklaujiet savu regulatoru siltuma
avotu iedarbibai un nekad nelaujiet saspiest elastigo Sldteni. Glabajiet
regulatoru sausa vieta prom no tieSiem saules stariem. lerici ieteicams
parvadat polsteréta soma, kadu parasti lieto nirSanas aprikojuma
transportésanai.

11. APKOPE

Mares ieteic veikt regulatora parbaudi reizi gada vai péc 100 nirSanam un
ka arf regulatora pilnu remontu reizi divos gados vai péc 200 nirSanam.

Noradijumi par regulatora tehnisko apkopi

Reizi gada vai péc 100 nirsanam:

Nogadajiet Mares regulatoru Mares pilnvarotajam izplatitajam, kas veiks
regulatora ikgadé&jo parbaudi un tehnisko apkopi. Parbaudes gaita var
noskaidroties, ka ir nepiecieSams nomainit noteiktas dalas vai veikt
regulatora pilnu remontu. Stkaku informaciju par tehnisko apkopi sniegs
Mares pilnvarotais izplatitajs.

Reizi divos gados vai péc 200 nirSanam:

Nogadajiet Mares regulatoru Mares pilnvarotajam izplatitajam, kas veiks
regulatora pilnu remontu, nomainot visas ta dalas pret remonta komplekta
ieklautajam rezerves dalam.

mares__



/\ BRIDINAJUMS
Spéciga sitiena rezultata uz regulatora pirmo vai otro pakapi

ir javeic regulatora apskate un nepiecieSamibas gadijuma tas
jaatjauno.

PIEZIME:
Vélakais, péc piecu gadu darbibas, jisu regulatora elastiga slitene
ir jaiznem no apgrozibas.

12. GARANTIJA

&7 regulatora garantija neattiecas uz sekam vai bojajumiem, ko izraisa
elastigas Slutenes komplekta un jebkuras citas $i regulatora dalas
parasts nodilums vai noveco$anas.

Garantijas noteikumi un nosacijumi ir aprakstiti garantijas sertifikata, kas
pievienoti pie regulatora.




MARES NARDYMO REGULIATORIU NAUDOTOJO VADOVAS

1. IVADAS

Sveikiname jsigijus MARES nardymo reguliatoriu. Visi MARES gaminiai-
tai daugiau kaip 60 metu gamintoju patirties bei nauju medziagy ir
technologiju kasdieniniu tyrimu rezultatas. Mes tikimeés, kad su nauja
iranga galésite ilgai mégautis nardymo teikiamais malonumais.

/\ ISPEJIMAS

Visa dokumentacija sudaro Sis vadovas ir atskiras lapas, aprasantis
konkrety Jisy jsigyta reguliatoriy. Pries naudodami $j gaminj,
atidZiai perskaitykite vadova ir minéta lapa. ISsaugokite vadova bei
atskira lapa, kad jais butu galima pasinaudoti ateityje.

/\ ISPEJIMAS

Kaip ir visa NARDYMO jranga, MARES gaminiai yra skirti
kvalifikuotiems ir sertifikuotiems nardytojams. Iki galo neiSsiaiskine
apie naudojimosi tokia jranga keliamus pavojus, galite patirti rimtu
suzalojimy arba net mirti. Nenaudokite Sio reguliatoriaus ar bet
kurios kitos NARDYMO jrangos dalies, nebent esate apmokytas ir
leidima turintis nardytojas. Norédami naudoti $j gaminj, privalote
bti sertifikuotas nardytojas, turintis galiojantj leidima i$ tarptautiniu
mastu pripazintos mokymo agentiros. Nardymo metu laikykités visu
mokymo agentaros taisykliu ir nurodymu.

/\ ISPEJIMAS
AtidZiai laikykités Siu bei visu kitu, susijusiu su MARES gaminiais,
instrukciju. To nepadare, galite patirti rimtu suzalojimu arba
net mirti. Jei instrukcijos, pateiktos Siame vadove, yra neaiskios
ar sunkiai suprantamos, pries pradédami naudodami gaminj,
susisiekite su savo jgaliotu Mares platintoju.

2.,CE” SERTIFIKAVIMAS - EN250:2014

Su visais Siame vadove aprasytais nardymo reguliatoriais atliktas CE tipo
tyrimas. Tai procedira, pagal kuria patvirtintoji kontrolés jstaiga nustato
ir patvirtina, kad minétas AAP (asmeninés apsaugos priemonés) modelis
atitinka susijusias Europos reglamento 2016/425 nuostatas.

Minétasis reglamentas nustato reikalavimus, reglamentuojancius
prekiu patekima j rinka, ju laisva judéjima Bendrijoje bei pagrindinius
reikalavimus, kuriuos AAP turi atitikti, siekiant uztikrinti naudotoju
sveikatos apsauga ir sauga. NARDYMO reguliatoriai yra priskiriami Il
kategorijai ir yra bandomi pagal Europos standarta EN250:2014. Sis
Europos standartas apibddina NARDYMO APARATA kaip autonominj
atvirosios apytakos kvépavimo po vandeniu suslégtu oru aparata bei
nurodo minimalius NARDYMO APARATO bei jo surenkamuju daliy
reikalavimus, siekiant uztikrinti aparato saugu eksploatavima iki 50
m gylyje naudojantis suslégtu oru pagal EN12021 standarta. Pagal
EN250:2014 apibadinima NARDYMO APARATA turi sudaryti bent jau
cilindro voZztuvas, plauciy valdomas oro srauto reguliatorius, slégio
indikatorius, antveidziai ir rySio Zarna.

EN250:2014 standartas i$ esmés reglamentuoja jranga, skirta tiktai
vienam narui. Nelaimés atveju ir jei pagalbiné kvépavimo sistema
(.octopus”) yra prijungta prie pagrindinés sistemos, EN250:2014
standartas taip pat nurodo tam tikrus reikalavimus. Ypac tuo atveju, kai
pagalbiné kvépavimo sistema (..octopus”) avariniu atveju yra prijungta prie
reguliatoriaus, EN250:2014 standartas nustato batinuosius reikalavimus,
kuriais siekiama minimaliai uztikrinti Sio aparato saugu eksploatavima
ne didesniame kaip 30 m gylyje ir kai vandens temperatira yra 10 °C ar
Zemesné, priklausomai nuo ,.octopus” tipo.

/\ ISPEJIMAS

Esant maZesnei nei 10 °C temperatdrai, avarijos atveju
nepatariame rinktis pagalbinés kvépavimo sistemos, geriau
naudoti alternatyvia visiskai atskira kvépavimo sistema.

Pagalbinés kvépavimo sistemos [,octopus”) taikymas, esant
mazesnei nei 10 °C vandens temperatirai, labai padidina

nelaimingy atsitikimy rizika.

Pagalbinés kvépavimo sistemos (,.octopus”) naudojimas didesniame
nei 30 m gylyje labai padidina nelaimingu atsitikimu rizika.

Jei NARDYMO jranga sukonfigiiruota naudoti daugiau nei vienam
nardytojui tuo paciu metu, ja galima naudoti ne didesniame nei
30 m gylyje ir esant mazZesnei kaip 4 °C vandens temperatirai.

Visi $iame vadove aprasyti MARES reguliatoriai pragjo pirmiau aprasyta
“CE"” tipo patikrinima ir gavo atitinkama "CE" sertifikata. Patikrinima
atlieka R.I.N.A. notifikuotoji jstaiga 0474, isikirusi Genujoje, ltalijoje. CE
atitiktis nurodoma CE Zenklu ant pirmosios ir antrosios pakopu, jskaitant
.octopus”. Po CE Zenklo yra skaicius 0474, nurodantis, kad RINA yra
notifikuotoji jstaiga, kuri kontroliuoja gamyba pagal Europos reglamento
2016/425 D modulj. Reguliatoriai taip pat yra pazymeéti zenklu ,EN250A".
Zenkle raide A" patvirtina atitiktj nustatytiems standarto EN250:2014
priede B dél pagalbiniy skubiy kvépavimo sistemu (.octopus”) esant 4
°C temperatiroje, reikalavimams. Tiktai ,EN250 A" Zenklu pazymétus
reguliatorius kaip evakuacijos jrenginius tuo paciu metu gali naudoti
daugiau negu vienas nardytojas.

Siame vadove apradytus reguliatorius gamina Mares SpA, kuri yra
jsikiirusi Salita Bonsen 4, 16035, Rapallo (GE), Italijoje.

3. TAIKYMAS

Siame vadove aprasyti reguliatoriai yra skirti nardyti laisvalaikiu ne
didesniame kaip 50 m gylyje 4 °C ar aukstesnéje temperatdroje. Jie turi
bati naudojami tik su suslégtu oru pagal EN12021. Daugiau informacijos
apie naudojima, taikant kitus kvépavimo misinius, rasite 9 skyriuje.

4. SURINKIMAS

Siame vadove aprasyti surinkti reguliatoriai turi pirmaja ir antraja jungimo
su zemo slégio Zarna pakopas (1 pav.) Pirmoji pakopa gali bti DIN tipo (2
pav.) arba yoke tipo (3 pav.)

Pirmajai pakopai yra naudojami auksto ir Zemo slégio portai jvairiems
komponentams bei surenkamosioms detaléms prijungti. Auksto slégio
portai yra skirti auksto slégio Zarnoms arba auksto slégio siystuvams.
Jie turi 7/16 UNF sriegius. 4 mm ,Allen” raktu galite pasalinti porty
kamscius, kuriuos ketinate naudoti, ir tam tinkamu raktu prijungti norima
komponenta.

/\ ISPEJIMAS

Komponentus leidZziama montuoti tiktai ant auksto slégio portu

esant tinkamam slégio nustatymui: 232 bar (yoke tipui) arba
300 bar (DIN tipuil. To nepadare, galite patirti rimty suZalojimy
arba net mirti.

/\ ISPEJIMAS

Montuoti leidZiama tik tuos komponentus, kurie atitinka EN250:2014
reikalavimus dél didZiausio leistino dujy srauto (100 |/min esant
iprastai temperatirai, kai slégis pries srauta yra 100 bar).

Zemo slégio portai yra skirti pagalbinés kvépavimo sistemos

avariniu atveju (.octopus”) bei pripdtimo sistemos (keliamosios
jégos kompensatoriaus Zarny ir sausojo hidrokostiumo Zarnu)
naudojimui. Jie turi 3/8 UNF sriegius. 4 mm ,Allen” raktu galite
pasalinti portu kamscius, kuriuos ketinate naudoti, ir tam tinkamu
raktu prijungkti norima komponenta.
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/\ ISPEJIMAS

Komponentus leidZziama montuoti tiktai ant Zemo slégio portuy,
esant ne mazesniam kaip 35 bar slégiui.

/\ ISPEJIMAS

LeidZziama montuoti tiktai tas pagalbines kvépavimo sistemas,
kurios aprobuotos Siam reguliatoriui (Zr. lentele atskirame lape).

5. RIZIKOS VERTINIMAS

Saltas vanduo, prastas matomumas ir didelis krivis - tai veiksniai, kurie
gali padidinti nelaimingy atsitikimu rizika nardymo metu. Jei ruosiatés
nardyti Saltame vandenyje, esant prastam matomumui ar atlikdami daug
jégu reikalaujantj darba, jsitikinkite, kad tarptautiniu mastu pripazinta
mokymo agentdra Jus parengtu nardymui konkreciai Siomis salygomis. To
nepadare, galite patirti rimty suzalojimy arba net mirti.

5.1 NARDYMAS SALTAME VANDENYJE

Jei ruoSiatés nardyti Zemesnéje nei 10 °C temperattroje, be nardymo

Saltame vandenyje nurodyty reikalavimu, rekomenduojame:

- laikykite reguliatoriy Siltoje vietoje iki paskutinés akimirkos ir atlikite
visus nardymo sistemos patikrinimus Siltoje sausoje vietoje;

- atvyke j nardymo vieta ir dar bidami pavirsiuje, jsitikinkite, kad vanduo
nepateks j pirmaja arba antraja pakopa;

- nebandykite jkveépti ir iSkvépti per antraja pakopa bidami dar pavirSiuje
ir stenkités nenaudoti prapitimo mygtuko, kol esate pavirsiuje;

- jei galite, nérimo metu ir bidami pavirsiuje neiSimkite reguliatoriaus
i$ burnos ir nenaudokite prapdtimo mygtuko nérimo metu bei iSnére.

6. PATIKRINIMAS PRIES NAUDOJIMA IR
PASIRENGIMAS NARDYMUI

/\ ISPEJIMAS

Vizualiai patikrinkite visas Zarnas, ar jos néra susidévéjusios ir ar
éra kity sugadinimo poZymiy. Negalima nardyti, jei Zarnos yra
pazeistos arba susidévéjusios. Jei Zarna yra per laisvai prijungta,

pries pradédami nardyti priverzkite ja raktu.

Vizualiai patikrinkite pirmaja bei antraja pakopas ir visus kitus
komponentus, ar jie néra pazeisti. Negalima nardyti, jei kuris
nors i$ komponenty yra pazeistas.

Patikrinkite, ar antrosios pakopos kandiklis neturi jtrikimuy ar
pazeidimu. Negalima nardyti, jei kandiklis yra jtrikes ar pazeistas.
Prie$ montuodami NARDYMO reguliatoriy ant oro baliono,
isitikinkite, kad ant oro baliono voZtuvo ir reguliatoriaus
komponentu, kurie jungiasi su oro baliono voZtuvo jranga, nebity
purvo, smélio, druskos likuciy ir kt.

DIN tipas: pasaline apsauginj dangtelj, jsukite vyriska ver:
pirmosios pakopos voZtuvo moteriska verZle (4 pav.) Priverzkite
verzle ranka ir jsitikinkite, kad vyriska verzlé yra jsukta iki galo.
Yoke tipas: pasaline apsauginj dangtelj, prisukite pirmosios
pakopos yoke jungtj prie voZtuvo, kuris yra ant oro baliono
virsaus, létai priverzkite yoke varzta ir jsitikinkite, ar ju pavirsiai
sujungti teisingai (5 pav.) PriverZkite yoke varZta ranka,
nenaudodami pernelyg didelés jégos.

Tinkama padeétis yra tokia, kai antrosios pakopos Zarna iSeina i$
pirmujy pakopu ir yra lygiagreti Jasy deSiniam peciui (padétis
uZsidéjus, 6 pav.)

iSbandykite vakuuma, jkvépdami i$ antrosios pakopos, kai

oro baliono voZztuvas vis dar uzdarytas. Turétuméte jausti oro
pasipriesinima, ir joks iSorés oras neturi patekti j sistema. Tokiu
pat bdu patikrinkite pagalbine kvépavimo sistema, jei $i yra
prijungta. Negalima nardyti, jei nesusidaro minimalus vakuumas
kiekvienoje antrosios pakopos sistemoje.

Létai atidarykite voZtuva, nuo saves nukreipdami sléegmacio

(jei yra) ekrana ir jsitikinkite, kad néra nuotékio i$ pirmosios

ar antrosios pakopuy. Esant nuotékiui bet kuriame sistemos
komponente, nardyti negalima.

Pasinaudokite sléegmacio arba siystuvo be Zarnos matavimo
rodmenimis, kad patikrintumeéte, ar oro baliono slégis tinkamas
panérimui. Negalite nardyti, jei neturite pakankamo kvépavimo
duju kiekio.

ikvepkite i$ antrosios pakopos ir patikrinkite, ar ji tinkamai veikia.

7. UZSIDEJIMAS

UzZsidékite sukomplektuota NARDYMO jranga ir jsidékite antrosios
pakopos reguliatoriu j burna, jkvépkite, kad jsitikintuméte, kad jis veikia,
tada lipkite j vandenj ir pasiruoskite nerti. Nerkite tik tada, kai antroji
pakopa garantuoja lengva ir patogu kvépavima.

8. NAUDOJIMAS IR ISEMIMAS

Kvépuokite normaliai viso nardymo metu. Niekada nesulaikykite
kvépavimo. Panére uzdarykite voZtuva, prapiskite antraja pakopa, kad
sumazintumete slégj ir ja nuimkite vozZtuva. Labai svarbu uzdéti apsauginj
dangtelj ant pirmosios pakopos, kad Sis neleisty patekti vandeniui,
drégmei ar Siuksléms. Kruopsciai nuplaukite reguliatoriu Svariu vandeniu.

9. KVEPAVIMO DUJOS
/\ ISPEJIMAS

Siame vadove aprasytas reguliatorius turi biti naudojamas tik su
suslégtu oru, atitinkanciu EN12021 standarta.

/\ ISPEJIMAS
Sis reguliatorius neturétu bati naudojamas su bet kokiomis
kitokiomis kvépavimo dujomis, kuriu sudétyje yra 22% arba
daugiau deguonies.

PASTABA:

KVEPUOJAMOJO AZOTO MISINIY (NITROX) NAUDOJIMAS UZ
EUROPOS SAJUNGOS RIBU

Mares reguliatoriai, pagalbinés kvépavimo sistemos ir visi duju
tiekimo sistemos komponentai suderinti ir skirti naudojimui tik su
atvirosios apytakos NARDYMO jranga, kuriai naudojamas suslégtas
oras ar prisodrinti deguonies misiniai (Nitrox), kuriu sudétyje yra
ne daugiau kaip 40% deguonies. Reguliatoriaus nereikia papildomai
valyti ar atlikti papildomos techninés priezitros. Jei reguliatoriai
vis délto uzsitersia tepalais, alyva arba purvu, prie$ pradedant vel
juos naudoti, jranga turéty bati nusiysta iSvalyti Mares Lab Service
Center kvalifikuotam specialistui (www.mares.com).

10. PRIEZIURA, LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Pries kiekviena panaudojima patikrinkite reguliatoriaus lankscia
Zarna, ar ji nepazeista ir ar néra burbuliuku. Bet koks nuotékis ar
pazeidimo pozymiai, itrikimai, deformacija, didelis nudilimas ar
ipjovos, rodo, kad zarnos saranka yra nusidévéjusi ir pasenusi ir ja
reikia pakeisti. Kruopsciai nuplaukite reguliatoriy Svariu vandeniu po
kiekvieno naudojimo. Prie$ tai jsitikinkite, kad apsauginis dangtelis
ant pirmosios pakopos jau yra jtaisytas. Norédami sumazinti vandens
kiekj ir pasalinti jj arba tersalus i$ lanksCios Zarnos ir reguliatoriaus,
po kiekvieno nardymo nuplaukite reguliatoriu gélu vandeniu, gerai
isdziovinkite, pritvirtinkite prie slégio cilindro ir pakartotinai iSvalykite
antraja pakopa. Niekada nelaikykite reguliatoriaus Salia Silumos Saltinio
ir nesuspauskite lankscios Zarnos. Laikykite reguliatoriu sausoje vietoje,
atokiau nuo tiesioginiu saulés spinduliu. Keliaudami su savo jranga,
geriausiai naudokite paminkstinta kelioninj krepsj, kuriame daZniausiai
gabenama nardymo jranga.

11. PRIEZIORA

Mares rekomenduoja atlikti patikrinima kiekvienais metais arba po 100
panérimu, o kas dvejus metus arba po 200 panérimuy atlikti kapitalinj
remonta.

Regulatoriaus prieZiiros gairés

Kiekvienais metais arba po 100 panérimu:

Kasmetinj patikrinima ir / ar technine priezitra turi atlikti Mares
reguliatoriaus jgaliotasis platintojas. Pagal atlikto patikrinimo rezultatus
gali reikéti pakeisti tam tikras sugedusias jrenginio dalis arba visa
irenginj. Dél priezidros gairiy pasitarkite su Mares platintoju.

Kas dvejus metus arba po 200 panérimu:

Kapitalinj remonta turi atlikti Mares reguliatoriaus jgaliotasis platintojas
Tai - visu techninés priezidros rinkinio daliy pakeitimas.




/\ ISPEJIMAS

Stipriai sutrenke reguliatoriaus pirmaja arba antraja pakopa, turite
apziaréti patj reguliatoriy ir, jei reikia, kapitaliai jj suremontuoti.

PASTABA:
Véliausiai po penkeriu eksploatavimo mety reguliatoriaus
lankscios Zarnos naudoti nebegalima.

12. GARANTINIS LAIKOTARPIS

Sio reguliatoriaus garantija neapima padariniy ar Zalos, atsirandancios
dél jprasto lankscios Zarnos sarankos ir bet kurios kitos Sio reguliatoriaus
dalies nusidévéjimo ar pasenimo.

Garantijos terminai ir salygos yra aprasyti garantijos sertifikate, kurj
rasite pakuotéje kartu su reguliatoriumi.
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MANWAL GHALL-UTENTI GHAR-REGOLATURI MARES

1. INTRODUZZJONI

Awguri tal-akkwist tieghek ta" regolatur MARES. Il-prodotti kollha
MARES huma rizultat ta” 'l fug minn 60 sena ta’ esperjenza u ricerka
kostanti f'materjali u teknologiji godda. Nisperaw li ser tgawdi minn hafna
ghaddsiet shieh bit-taghmir [-gdid tieghek.

/\ TWISSIJA

Id-dokumentazzjoni kompluta tikkonsisti f'dan il-manwal u
karta separata ddedikata ghar-regolatur specifiku li ghadek kif
akkwistajt. Trid tagra’ u tifhem sew kemm dan il-manwal, kif ukoll
il-karta separata fit-totalita taghhom, gabel ma tuza dan il-prodott.
Zomm il-manwal u l-karta ghal referenza fil-futur.

/\ TWISSIJA

Bhal kull taghmir SCUBA, il-prodotti MARES huma ppjanati biex
jigu wzati biss minn bughaddasa mharrga u ccertifikati. Nuggas ta’
fehim sew tar-riskji tal-uzu ta’ dan it-taghmir jistghu jirrizultaw
f'ferimenti serji jew mewt. Tuzax dan jew kwalunkwe bicca taghmir
SCUBA iehor jekk m'intix bughaddas mharreg u ccertifikat. Trid
tkun bughaddas ccertifikat b’certifikazzjoni valida minn agenzija ta’
tahrig rikonoxxuta internazzjonalment sabiex tuza dan il-prodott.

m segwi r-regoli u l-linji gwida kollha kif mghallem lilek mill-
agenzija ta’ tahrig waqt kull ghaddsa.

/\ TWISSIJA

Segwi b’attenzjoni dawn u l-istruzzjonijiet l-ohra kollha i

jikkoncernaw L-prodotti MARES. Nugqas milli taghmel dan jista’
jirrizulta f'ferimenti serji jew mewt. Jekk l-istruzzjonijiet pprovduti
fil-manwal m’humiex cari jew huma difficli biex tifhimhom, jekk
joghgbok kkuntatja n-negozjant MARES awtorizzat tieghek gabel
ma tuza dan il-prodott.

2. CERTIFIKAZZJONI KE - EN250:2014

Ir-regolaturi kolltha deskritti f'dan il-manwal ghaddew minn ezaminazzjoni
tat-tip tal-KE, li hija l-procedura sabiex il-korp ta" spezzjoni approvat
jistabbilixxi u jiccertifika li l-mudell tat-TPP (Taghmir Personali Protettiv)
kkoncernat jissodisfa l-provizzjonijiet relevanti tar-Regolament Ewropew
2016/425.

Dan ir-Regolament jifrex l-kundizzjonijiet li jiggvernaw it-tqeghid fis-suq u
l-moviment hieles fi hdan il-Komunita u [-kundizzjonijiet bazici ta sigurta
mehtiega li I-TPP irid jissodisfa sabiex tigi zgurata l-protezzjoni u s-sigurta
tas-sahha tal-utenti. Ir-regolaturi SCUBA huma TPP ta’ kategorija Il u
huma ttestjati skont in-Norma Ewropea EN250:2014. Dan l-Istandard
Ewropew jiddefinixxi SCUBA bhala apparata biex tiehu n-nifs taht l-ilma
permezz ta’ arja kkumpressata f'cirkwit miftuh mizmum fih nnifsu u
jispecifika l-kundizzjonijiet bazi¢i minimi ghall-unita SCUBA u s-sub-
assemblaggi taghha sabiex jizguraw livell minimu ta" operazzjoni sigura
tal-apparat sa fond massimu ta" 50 m, waqt l-uzu ta" arja kkumpressata
konformi ma” EN12021. Bhala minimu, EN250:2014 tiddefinixxi unita
SCUBA bhala maghmula minn cilindru b'valy, regolatur li jaghti l-arja skond
il-bzonn, indikatur tal-pressa, bicca tal-halq u sistema biex iggorr.
EN250:2014 tiffoka principalment fuq taghmir mahsub ghal bughaddas
wiehed. F'kas ta’ emergenza, u jekk hija mgabbda sistema tan-nifs
awziljarja (octopus) mas-sistema, |-EN250:2014 tisspecifika sett iehor
ta’ kundizzjonijiet. B'mod partikolari, meta sistema tan-nifs awziljarja
(octopus) hija mgabbda mar-regolatur, [-EN250:2014 tisspecifika
kundizzjonijiet bazi¢i mehtiega sabiex tizgura l-operazzjoni sigura ta” dan
it-tip ta’ apparat sa fond massimu ta’ 30 m u temperatura tal-ilma ta" 10
°C jew ingas skont it-tip ta” octopus.

/\ TWISSIJA

L-uzu ta’ sistema tan-nifs tal-emergenza awziljarja f'temperatura
ta’ ingas minn 10 °C mhix konfigurazzjoni ideali u sistemi totalment
indipendenti alternattivi huma rrakkomandati.

L-uzu ta’ sistema tan-nifs tal-emergenza awziljarja (octopus)
f'temperatura tal-ilma ta’ ingas minn 10 °C igorr riskju sinifikanti

ta’ incidenti.

L-uzu ta’ sistema tan-nifs tal-emergenza awziljarja (octopus) f'fond
ta’ aktar minn 30m igorr riskju sinifikanti ta” incidenti.

Jekk unita ta” SCUBA hija armata ghal u uzata minn aktar minn
bughaddas wiehed fl-istess hin, mela m'ghandiex tigi uzata f'fond
ta’ aktar minn 30m u f'temperaturi tal-ilma ta’ inqgas minn 4°C.

Ir-regolarturi koltlha MARES deskritti f'dan il-manwal ghaddew mill-
ezaminazzjoni tat-tip KE deskritt hawn fuq u kisbu ¢-certifikazzjoni KE
korrispondenti. L-ezaminazzjonijiet isiru minn RINA, korp notifikat 0474,
li jinsab f'Genova, fl-Italja. Konformita KE hija rrapprezentata mill-marka
“CE” fuq l-ewwel u t-tieni stadju, inkluz fuq l-octopus, issoktat min-
numru 0474, i jidentifika lil RINA bhala l-korp notifikat li jikkontrolla
l-produzzjoni f'konformita ma’” Modulu D tar-Regolament Ewropew
2016/425. Ir-regolaturi huma wkoll mmarkati b""EN250 A" f'liema "A”
tindika konformita mal-kundizzjonijiet mehtiega indikati f'Anness B ta’
EN250:2014 dwar sistema tan-nifs tal-emergenza awziljarja (octopus)
f'temperatura ta’ 4°C. Regolaturi li huma mmarkati b"™"EN250 A" biss
jistghu jigu wzati bhala apparat ta’ harba minn aktar minn persuna wahda
fl-istess hin. Ir-regolaturi deskritti f'dan il-manwal huma manifatturati
minn Mares SpA i tinsab f'Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), fl-Italja.

3. APPLIKAZZJONI

Ir-regolaturi deskritti f'dan il-manwal huma mahsuba ghal uzu ta’
rikreazzjoni ta attivitajiet ta’ ghadis SCUBA, sa fond massimu ta’ 50
m u temperatura ta’ 4°C jew ghola. Ghandhom jigu wzati biss ma’ arja
kkumpressata konformi ma" EN12021. Ghal informazzjoni dwar uzu ma’
tahlitiet ohra ghan-nifs ara sezzjoni 9.

4. ASSEMBLAGG

Ir-regolaturi deskritti f'dan il-manwal jikkonsistu fi pre-assemblagg tal-
ewwel stadju u t-tieni stadju (Fig. 1) mqabbda minn manka ta’ pressa baxxa.
Fl-ewwel stadju dan jista’ jkun tat-tip DIN (Fig. 2) jew tat-tip yoke (Fig. 3).
L-ewwel stadju jikkonsisti fi tqabbidiet ta" pressa gholja jew baxxa
ghall-konnessjoni ta’ varji komponenti u sub-assemblaggi. It-tqabbidiet
ta’ pressjoni gholja huma mahsuba ghal manki ta" pressjoni gholja jew
transmiter ta’ pressjoni gholja. Dawn jikkonsistu f'’kamin UNF ta’ 7/16".
Uza allen wrench ta” 4mm biex tnehhi t-tappijiet tat-tqabbidiet li tixtieq
tuza u uza r-wrench adattat biex tinstalla l-komponent mixtieq.

/\ TWISSIJA

Assembla biss komponenti fuq t-tqabbidiet ta’ pressjoni gholja bi
klassifikazzjoni adattata ta’ pressa: 232bar (tip yoke) jew 300bar
(tip DIN). Nuggas milli taghmel dan jista’ jirrizulta f'ferimenti serji
jew mewt.

/\ TWISSIJA

Assembla biss komponenti li jagblu mal-kundizzjonijiet mehtiega tal-
EN250:2014 dwar i¢-cirkolazzjoni massisma ta’ gass accettata (1001/
min f'temperatura standard u pressa ta’ kontra-pressa ta’ 100 bar).
It-tqabbidiet ta’ pressa baxxa huma mahsuba ghal sistemi tan-nifs
tal-emergenza awziljarji (octopus) u sistemi tan-nefha (manki li
jghinu biex izzomm Llivell mixtieq fl-ilma u manki ghal dry suit).
Dawn jikkonsistu f'’kamin UNF ta’ 3/8”. Uza allen wrench ta’ 4mm
biex tnehhi t-tappijiet tat-tqabbidiet li tixtieq tuza u uza r-wrench
adattat biex tinstalla l-komponent mixtieq.
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/\ TWISSIJA

Assembla biss komponenti fuq t-tqabbidiet ta" pressjoni baxxa bi
klassifikazzjoni ta’ pressa minima ta’ 35 bar.

/\ TWISSIJA

Assembla biss sistemi tan-nifs tal-emergenza awziljarji awtorizzati
ghal dan ir-regolatur (ara t-tabella fuq l-karta separata).

5. STIMA TAR-RISKJI

Ilma kiesah, vizibilta baxxa u xoghol ta" sforz kbir huma kollha elementi
li jistghu jzidu r-riskju ta” inc¢ident waqt ghaddsa. Jekk tippjana li tghodos
f'ilma kiesah, visibilta baxxa jew wagt li tkun ged taghmel xoghol ta’ sforz,
kun cert li gejt mharreg specifikament ghal dawn il-kundizzjonijiet minn
agenzija ta’ tahrig rikonoxxuta internazzjonalment. Nugqas milli taghmel
dan jista’ jirrizulta f'ferimenti serji jew mewt.

5.1 GHADIS F'ILMA KIESAH

Minbarra L-linja gwida mill-klassi spe¢jalizzata tieghek dwar ghadis

fl-ilma kiesah, ghal ghaddsiet f'temperaturi ta’ ingas minn 10°C/50°F

nirrakkomandaw dan li jmiss:

- Zomm ir-regolatur f'post shun sal-ahhar mument possibbli u wettaq
L-kontrolli ta" gabel l-ghaddsa f'post shun u niexef.

- Kif tasal fis-sit tal-ghaddsa, accerta ruhek li ma jista’ jidhol l-ebda
ilma fl-ewwel u t-tieni stadju meta tkun ghadek fil-wicc.

- Tippruvax tiehu n-nifs u tonfoh ‘il barra minn got-tieni stadju meta tkun
fil-wic¢ u evita li tuza -buttuna tal-purge meta tkun ghadek fil-wicc.

- Metatista’, tnehhix r-regolatur minn halqek waqt ghaddsa u meta
tkun fil-wic¢, u tuzax il-buttuna tal-purge waqt u wara l-ghaddsa.

6. KONTROLLI TA" QABEL L-UZU U PREPARAZZJONI
GHALL-GHADDSA

/\ TWISSIJA
Iccekkja L-manki kollha b'mod viziv ghal sinjali ta’ uzu jew hsara.
Toghdosx jekk manka jkun fiha l-hsara jew tkun mikula. Jekk
manka tkun laxka trid tissikkaha b'wrench gabel ma toghdos.
Iccekkja l-ewwel stadju u t-tieni stadju u l-komponenti -ohra kollha
ghal hsarat. Toghdosx jekk xi komponent jkun fih sinjali ta' hsara.
Iccekkja L-bicca tal-halq fug t-tieni stadju ghal tqattghih jew
hsara. Toghdosx b'bi¢ca tal-halq imqatta’ jew li fiha xi hsara.
Qabel ma tarma’ r-regolatur SCUBA tieghek fuq tank, kun cert
li L-valv tat-tank u l-komponenti tar-regolatur ma fihomx frak
(hmieg, ramel, residwu ta' melh ecc.).
Tip DIN: nehhi t-tapp kontra t-trab imbaghad orbot l-male
connector fuq l-ewwel stadju mal-female connector fuq il-valv
(Fig. 4). Issikkah b'idejk u kun cert li l-male connector dahal kollu.
Tip Yoke: nehhi t-tapp kontra t-trab imbaghad gieghed il-yoke tal-
ewwel stadju fuq l-valv tat-tank u ssikka L-vit tal-yoke bilmod waqt
li tkun éert Li l-uéuh li jissigillaw jkunu qed jagbdu sew (Fig. 5).
Issikka L-vit tal-yoke b'idejk minghajr ma tuza forza eccessiva.
Il-pozizzjoni korretta hija dik li l-manka tat-tieni stadju trid
tohrog mill-ewwel stadju parallela ma’ spalltek il-leminija (meta
milbus, Fig. 6).
Wettaq vacuum test billi tiehu nifs ‘il gewwa mit-tieni stadju waqt
li L-valv tat-tank ikun ghadu maghlug. Ghandek thoss rezistenza
u m‘ghandha tidhol l-ebda arja fis-sistema minn barra. Din trid
tigi ripetuta ghas-sistema tan-nifs tal-emergenza awziljarja jekk
ghandek wahda mgabbda. Toghdosx sakemm ma tkunx tista’
tistabilixxi minimu ta' vakum f'kull tieni stadju li jinsab fl-apparat
tieghek.
Iftah il-valv tat-tank bilmod waqt li ddawwar il-wic¢ tal-pressure
gauge (jekk hemm) ‘Lhinn minnek u kun cert li mhemmx
tnixxijiet mill-ewwel jew t-tieni stadju. Tghodosx jekk hemm xi
tnixxijiet f'xi komponent tas-sistema tieghek.
Agra’ il-pressure gauge jew it-transmiter ble manka sabiex tkun
cert li t-tank ghandu bizzejjed pressa ghall-ghadsa mahsuba.
tghodosx jekk m‘ghandekx bizzejjed hazna tan-nifs.
Hu nifs mit-tieni stadju sabiex tizgura li gieghed jahdem sew.

7. TILBIS

Ilbes (-unita SCUBA kompluta u gieghed r-regolatur tat-tieni stadju
f'halqek, hu nifs biex tkun cert li gieghed jahdem, imbaghad idhol fl-ilma
u pprepara biex toghdos.

8. UZU U TNEHHIJA

Wagqt -ghaddsa hu n-nifs b'mod normali. Qatt izzomm in-nifs. Wara
l-ghaddsa, ghalaq [-valv tat-tank, battal t-tieni stadju biex tnehhi l-pressa
mis-sistema u wara zarmaha. Huwa importanti li terga tieghed it-tapp ta’

kontra t-trab fug l-ewwel stadju sabiex ma thallix li jidhol ilma, umdita
jew frak fih. Lahlah r-regolatur sew bl-ilma helu.

9. GASSIJIET GHAN-NIFS

/\ TWISSIJA

Ir-regolatur deskritt f'dan il-manwal huwa mahsub ghall-uzu b'arja
kkumpressata li tikkorrispondi ghal EN 12021 biss.

/\ TWISSIJA

Dan r-regolatur ma kienx mahsub biex jigi uzat ma' kwalunkwe
gass tan-nifs li fih 22% jew aktar ta' ossignu.

NOTE:

UZU TA' TAHLITIET TA' NITROX BARRA L-UNJONI EWROPEA
Ir-regolaturi Mares, sistemi tan-nifs tal-emergenza awziljarji
u l-komponenti kollha tas-sistema tat-tqassim tal-gass huma
kompatibbli ma' u esklussivament ddisinjati ghall-uzu ma' taghmir
SCUBA ta' ¢irkwit miftuh li juzaw arja kkumpressata jew tahlitiet
ta' ossignu mizjud (Nitrox) b'kontenut ta’ ossignu ta' mhux aktar
minn 40%. Ma jirrikjedux tindif jew manutenzjoni addizzjonali. Jekk
madanakollu ir-regolatur xorta wahda jigi kkontaminat bi griz,
Zzejt jew hmieg, ghandu jinghata service minn Tekniku Kkwalifikat
f'Mares Lab Service Center (www.mares.com) gabel ma jerga’
jigi uzat.

10. KURA, HAZNA U TRASPORT

Il-manka flessibbli tar-regolatur tieghek trid tigi ccekkjata gabel kull uzu
ghall-integrita u l-prezenza ta' bziezag. Kwalunkwe tnixxija jew sinjal
ta' hsara, gsim, deformazzjoni, brix jew grif gawwi huma indikazzjoni
ta' deterjorament u nuqgas tal-uzu tal-assemblagg tal-manka u jindika
-bZonn tat-tibdil tieghu. Lahlah ir-regolatur tieghek sew b'ilma helu
wara kull ghaddsa. Kun cert li t-tapp ta" kontra t-trab ikun imgabbad mal-
ewwel stadju gabel ma taghmel dan. Sabiex jigi limitat u mnehhi l-ilma
jew il-kontaminanti minn gol-manka flessibbli tar-regolatur tieghek, inti
ghandek, wara kull ghadisa, tlahlah ir-regolatur tieghek fl-ilma helu,
tnixxfu sewwa, tqabbdu ma’ cilindru bi pressa u ripetutament tbattal
it-tieni stadju. Qatt tesponi r-regolatur tieghek ghal sors tas-shana, gatt
thalli li -manka flessibbli titghaffeg. Erfa" r-regolatur f'post niexef u 'l
boghod mid-dawl dirett tax-xemx. Meta tkun ser tivjagga bit-taghmir
tieghek, l-ahjar tkun li tuza baskett ikkuttunat li normalment jigi uzat
ghat-trasport ta' taghmir tal-ghadis.

11. MANUTENZJONI

Mares tirrakkomanda spezzjoni kull sena jew kull 100 ghadsa u bidla
totali kull sentejn jew kull 200 ghadsa.

Linji Gwida ghas-servizz tar-Regolatur

Kull sena jew kull 100 ghadsa

Hu r-regolatur Mares tieghek ghand Dealer Awtorizzat Mares ghal Spezzjoni
Annwali tar-regolatur u/jew Servizz. Ir-rizultati tal-ispezzjoni jistghu jirrikjedu
li certu partijiet jinbidlu jew jinxtara kollox mill-gdid. I¢cekkja mad-Dealer
Mares tieghek ghad-dettalji tal-Linji gwida tas-Servizz.

Kull sentejn jew kull 200 ghadsa:
Hu r-regolatur Mares tieghek ghand Dealer Awtorizzat Mares ghal bidla
totali tar-regolatur. Dan jinkludi li tibdel l-partijiet inkluzi fil-Kit tas-Servizz.
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/\ TWISSIJA

F'kaz ta’ dagqa gawwija lill-ewwel jew it-tieni stadju tar-regolatur,

trid tara li r-regolatur nnifsu jigi spezzjonat u jekk necessarju
mibdul kompletament.

NOTA:
Mhux aktar minn hames snin ta‘ thaddim, il-manka flessibbli tar-
regolatur tieghek ghandha titnehha mill-uzu.

12. GARANZIJA

Il-garanzija ta’ dan ir-regolatur ma tkoprix l-effetti ta" jew il-hsara
kkawzata mid-deterjorament normali jew in-nuggas tal-uzu tal-
assemblagg tal-manka flessibbli jew kwalunkwe parti ohra ta’ dar-
regolatur.

It-Termini u l-Kundizzjonijiet tal-garanzija huma deskritti fuq ic-certifikat
tal-garanzija inkluz mar-regolatur.
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MANUALUL UTILIZATORULUI - DETENTOARE MARES

1. INTRODUCERE

Felicitari pentru achizitionarea detentorului MARES. Toate produsele
MARES sunt rezultatul a peste 60 de ani de experienta si cercetare in
materiale si tehnologii noi. Sperdm sa va bucurati de cat mai multe
scufundari grozave in echipamentul nou achizitionat.

/\ ATENTIONARE

Documentatia completa consta in acest manual si o pagina
separata dedicatd detentorului pe care l-ati achizitionat. Tnainte de
a folosi produsul trebuie sa cititi si intelegeti complet atat manualul
cat si pagina dedicatd. Pastrati manualul si pagina dedicata pentru
referinte ulterioare.

/\ ATENTIONARE

Asemenea tuturor echipamentelor SCUBA, produsele Mares sunt
concepute pentru a fi folosite numai de catre scafandri antrenati
si certificati. Imposibilitatea de a intelege pe deplin riscurile
atunci cand folosim un astfel de echipament poate duce la raniri
grave sau deces. Nu folositi aceasta sau o alta componenta a
echipamentului SCUBA daca nu sunteti scafandru pregatit si
certificat. Trebuie sa fiti scafandru certificat cu un certificat valabil
emis de catre o agentie internationald recunoscutd de pregatire
pentru a putea folosi acest produs. Respectati intotdeauna toate
regulile si indicatiile predate de catre agentia de pregatire la toate
scufundarile dvs.

/\ ATENTIONARE

Urmati cu atentie aceste s
produsele Mares. Imposibilitatea de a proceda astfel poate duce la
ranire grava sau deces. Dacd instructiunile oferite in acest manual
nu sunt clare sau sunt dificil de inteles, va rugam sa contactati un
dealer autorizat MARES inainte de a folosi produsul.

toate celelalte instructiuni referitoare la

2. CERTIFICARI CE - EN250:2014

Toate detentoarele cuprinse in acest manual au trecut prin tipul de
examinare EC, aceasta este procedura prin care organismul de control
autorizat constata si certifica faptul c& PPE (Echipamentul Individual
de Protectie) modelul in cauza respecta dispozitiile relevante ale
Regulamentului European 2016/425.

Regulamentul mentionat stabileste conditiile care reglementeazd
introducerea pe piatd si liberd circulatie in Comunitatea Europeand si
cerintele esentiale de sigurantd pe care trebuie sa le indeplineascd PPE
pentru a asigura protectia sanatatii si siguranta utilizatorilor. Detentoarele
SCUBA sunt in categoria IIl PPE si sunt testate in conformitate cu Norma
Europeana EN250:2014. Acest Standard European defineste SCUBA ca
aparat de respirat aer comprimat cu circuit deschis subacvatic si specifica
cerintele minime a unei unitati SCUBA si a sub asamblelor pentru a
asigura un nivel minim de siguranta in operarea sistemului pana la
adincimea maximd de 50 metri atunci cand este folosit aer comprimat
conform cu EN12021. La minim, EN250:2014 defineste o unitate SCUBA
ca fiind compusa din butelie cu valva, detentor, manometru, vizor si sistem
de transport.

EN250:2014 se concentreaza in principal la echipament dedicat unui
singur scafandru. in caz de urgenta, si dacd este conectat la unitate un
sistem auxiliar pentru respirat (octopus), EN250:2014 specifica inca un
set de conditii. in special, atunci cand este conectat la detentor un sistem
auxiliar pentru respirat in caz de urgenta, EN250:2014 specifica cerinte
minime pentru a asigura un nivel minim de siguranta in operare pentru un
asemenea aparat la adancimea de 30 m si temperatura apei de 10 °C sau
mai putin, in functie de tipul octopusului.

/\ ATENTIONARE

Folosirea unui sistem auxiliar pentru respirat in caz de urgenta in
temperatura mai mica de 10 °C nu este o configuratie preferats,
este recomandat un sistem alternativ complet independent.

Folosirea unui sistem auxiliar pentru respirat in caz de urgenta
(octopus) Tn apa cu temperatura mai mica de 10 °C prezinta un risc

semnificativ de accidente.

Folosirea unui sistem auxiliar pentru respirat in caz de urgenta
(octopus) la adancime mai mare de 30m prezintd un risc
semnificativ de accidente.

Daca o unitate SCUBA este configurata si folosita de mai mult de
un scafandru in acelasi timp, atunci nu trebuie folositd la adancime
mai mare de 30m si in apa cu temperatura mai mica de 4°C.

Toate detentoarele Mares cuprinse in acest manual au trecut tipul de
examinare EC descris mai sus si au obtinut certificarile corespunzatoare
CE. Examindrile sunt efectuate de RINA, organ de control 0474, situat in
Genova, Italia. Conformitatea CE este notata cu marcajul .CE" pe prima si
a doua treaptd, inclusiv octopus, urmat de numarul 0474, care identifica
RINA ca organ de control al productiei in conformitate cu Modulul
D din Regulamentul European 2016/425. De asemenea detentoarele
sunt marcate cu "EN250A" unde "A" indica conformitatea cu cerintele
reglementate in Anexa B din EN250:2014 cu privire la sistemul auxiliar
pentru respirat in caz de urgenta (octopus) la temperatura de 4°C. Doar
detentoarele marcate cu "EN250A" pot fi folosite ca dispozitiv de salvare in

caz de urgenta de mai mult de un singur scafandru in acelasi timp.

Detentoarele cuprinse in acest manual sunt fabricate de Mares SpA situat

in Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

3. UTILIZARE

Detentoarele cuprinse in acest manual sunt destinate folosiri in activitati
de scufundare recreationala SCUBA, pana la adancimea de 50m si
temperatura de 4°C sau mai ridicata. Sunt pentru a fi folosite numai cu
aer comprimat in conformitate cu EN12021. Pentru informatii despre

folosirea lor cu alte amestecuri de gaze, verificati sectiunea 9.

4. ASAMBLAREA

Detentoarele cuprinse in acest manual sunt compuse dintr-un
preasamblu de treapta | si treapta Il [Fig.1) conectate intre ele de un
furtun de presiune joasa. Treapta | poate fi de tip DIN (Fig. 2) sau de tip

yoke (Fig. 3).

Treapta | are porturi de presiune joasd si inalta pentru a putea fi conectate
diferite componente si subasamble. Porturile de presiune inalta sunt
destinate pentru furtun sau transmitator de presiune inalta. Acestea au
un filet 7/16” UNF. Folositi o cheie allen pentru a scoate dopul portului pe
care vreti sa il folositi si utilizati o cheie corespunzatoare pentru a monta

componenta dorita.

/\ ATENTIONARE

in porturile de presiune inalta asamblati doar componente

clasificate corect din punctul de vedere al presiuni. 232bari [tip
yoke) sau 300bari (tip DIN). Imposibilitatea de a proceda astfel
poate duce la ranire grava sau deces.
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6. VERIFICATI INAINTE DE FOLOSIRE SI PREGATIRE
PENTRU SCUFUNDARE

/\ ATENTIONARE

Asamblati doar componente ce indeplinesc cerintele normei
EN250:2014 la capacitatea maxima permisa a debitului de gaz
(100l/min la temperatura si presiunea standard cu o presiune
upstream de 100bari)

/\ ATENTIONARE

Verificati vizual toate furtunele pentru a identifica semne de
uzura sau deteriorarea. Dacd un furtun este deteriorat sau uzat
nu va scufundati. Daca un furtun nu este strans bine, stangeti-l
cu o cheie fnainte de a va scufunda.

Verificati treapta I, treapta Il si toate celelalte componente sa nu
fie deteriorate. Nu va scufundati daca vreo una din componente
prezinta urme de deteriorarea.

Verificati mustiucul de la treapta Il sa nu fie deteriorat sau uzat.
Nu va scufundati daca mustiucul este deteriorat sau rupt.
Tnainte de a monta detentorul la butelie, asigurati-va ca valva
buteliei si conexiunea detentorului cu butelia sunt curate (nu au
mizerie, nisip, reziduri de sare, etc).

Tip DIN: scoateti dopul de protectie iar apoi infiletati conectorul
tata al treptei | in conectorul mama al valvei (Fig.4). Strangeti cu
mana pentru a va asigura ca conectorul tata este infiletat pana in
capat.

Tip Yoke: scoateti dopul de protectie, apoi puneti Yoke-ul de la
detentor peste valva buteliei si infiletati usor surubul yoke-ului
asigurandu-va ca suprafetele de etansare sunt pozitionate corect
(Fig. 5). Strangeti surubul yoke-ului cu mana fara a folosi forta

Porturile de presiune joasa sunt destinate pentru sistemul auxiliar
pentru respirat in caz de urgenta (octopus) si pentru sistemul
de umflare (furtun pentru vesta compensatoare si combinezon
uscat). Acestea au un filet 3/8” UNF. Folositi o cheie allen pentru
a scoate dopul portului pe care vreti sa il folositi si utilizati o cheie
corespunzatoare pentru a monta componenta dorita.

/\ ATENTIONARE

in porturile de presiune joasd asamblati doar componente cu o
valoare a presiuni de minim 35 bari.

/\ ATENTIONARE
Asamblati doar sisteme auxiliare pentru respirat in caz de urgenta
autorizate pentru acest detentor (verificati tabelul sau pagina
dedicata).

5. EVALUAREA RISCULUI

excesiva.
Apa rece, vizibilitatea scazutd si volumul mare de lucru sunt elemente Pozitia corecta este atunci cand furtunul ce conecteaza treapta
ce pot mari riscul unui accident in timpul scufundari. Daca planificati sa II de treapta | este paralel cu umdrul drept (atunci cand sunteti
va scufundari in apa rece, vizibilitate scazutd sau aveti de facut un lucru echipat Fig.6).
stresant, asigurati-va ca sunteti antrenat special pentru astfel de conditii Efectuati un test de vid inspirand din treapta Il cu valva buteliei
de catre o agentie de pregatire recunoscuta international. Imposibilitatea este inchisa. Ar trebuie sa simtiti rezistenta iar aerul din exterior
de a proceda astfel poate duce la ranire grava sau deces. nu ar trebuie sa fie prezent in sistem. Acest test trebuie repetat
N si cu sistemul auxiliar pentru respirat in caz de urgenta daca

5.1 SCUFUNDARI IN APE RECI este conectat. Daca nu reusiti sa stabiliti un minim de vacum in
in aditional fata de ceea ce ati invatat la cursul de specializare pentru fiecare treapta Il a echipamentului nu va scufundati.
scufundari in apa rece, pentru a va scufunda la temperatura mai mica de ideti incet valva buteliei tinand manometru (dacd este
10°C/50°F va recomandam urmatoarele: prezent) departe de dvs. si asigurati-va ca nu exista scurgeri de
- Tineti detentorul intr-un loc cald pana in ultimul moment posibil si aer de la treapta Il. Nu va scufundati daca exista scurgeri la vreo

efectuati toate verificarile necesare inaintea scufundari intr-un loc componenta a sistemului.

uscat si calduros. Verificati presiunea indicatd de manometru sau de transmitator
- 0dat3 ajuns la locul scufundari, asigurati-va ca apa nu poate intra in pentru a va asigura ca presiunea din butelie este suficienta

treapta | sau a Il a cat sunteti la suprafata. pentru scufundare. Nu va scufundati daca nu aveti o cantitate
- Nuincercati sa inspirati sau expirati in treapta Il cat sunteti la suficienta de gaz respirabil.

suprafata si evitati folosirea butonul de purjare la suprafata apei. Respirati din treapta Il pentru a va asigura ca functioneaza

- Oride cate ori este posibil, nu scoateti detentorul din gura in timpul corespunzator.
scufundari si la suprafata apei si nu folositi butonul de purjare in
timpul sau dupa scufundare.

7. IMBRACAREA ECHIPAMENTULUI

Imbracati unitatea SCUBA si introduceti treapta Il a detentorului in
gura, respirati pentru a va asigura ca functioneaza, apoi intrati in apa si
pregatitiva de scufundare. Dacd treapta Il nu livreaza usor si confortabil
gazul respirabil, nu va scufundati.

8. UTILIZAREA S| DEMONTAREA

Respirati normal in timpul scufundari. Nu va tineti niciodatd respiratia.
Dupd scufundare, inchideti valva buteliei, purjati treapta Il pentru a
depresuriza sistemul si demontati-l. Este foarte important sa puneti
dopul de protectie la treapta | pentru a preveni intrarea apei, umezeli sau
mizerie in treapta. Clatiti bine detentorul cu apa potabila.

9. GAZE RESPIRABILE
/\ ATENTIONARE

Detentorul descris in acest manual este destinat pentru a fi folosit
cu aer comprimat ce corespunde numai normei EN 12021.

/\ ATENTIONARE

Acest detentor nu este destinat pentru a fi folosit cu nici un altfel de
gaz respirabil ce contine 22% sau mai mult oxigen.
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NOTA:

UTILIZAREA AMESTECURILOR NITROX IN AFARA UNIUNI EUROPENE
Detentoarele Mares, sistemele auxiliare pentru respirat in caz de
urgenta si toate celelalte componente ale sistemului de respirat
sunt compatibile cu echipamentele exclusiv concepute pentru a
fi utilizate in circuit deschis SCUBA ce foloseste aer comprimat
sau amestecuri de oxigen (Nitrox) cu oxigen nu mai mult de 40%.
Nu este necesar service sau curatare suplimentara. Daca totusi
detentorul este contaminat cu unsoare, ulei sau mizerie, este
nevoie sa fie curatat si verificat de catre un Tehnician Calificat la
Mares Lab Service Center (www.mares.com) inainte de urmatoarea
utilizare.

10. INTRETINERE, DEPOZITARE SI TRANSPORT

Furtunul flexibil al detentorului dvs. trebuie verificat inainte de fiecare
utilizare sa fie integru si sa nu prezinte deformari sub forma de bule.
Orice pierdere de aer sau deteriorare, fisurd, deformare, abraziune
mare sau taietura reprezintd un indiciu de uzura si de imbatranire a
ansamblului furtunului si indica necesitatea inlocuirii acestuia. Clatiti
bine detentorul cu apa potabila dupd fiecare scufundare. Asigurati-va ca
dopul de protectie este instalat pe treapta | inainte de a clati. Pentru a
limita si indepérta apa sau contaminarea din furtunul flexibil si detentor,
dupd fiecare scufundare, clatiti detentorul in apa dulce, uscati-l complet,
conectati-l la o butelie presurizata si purjati in mod repetat treapta
Il. Nu expuneti detentorul niciodata la surse de caldurd si nu striviti
furtunul flexibil. Depozitati detentorul intr-un loc uscat departe de razele
solare directe. Atunci cand calatoriti este indicat sa folositi o geanta
captusita similara cu cele comune pentru transportul echipamentului de
scufundare.

11. INTRETINEREA

Mares recomanda o verificare pe an sau la 100 de scufundari si o revizie
generala o data la doi ani sau 200 de scufundari.

Ghid pentru verificare si revizie detentor

in fiecare an sau 100 de scufundari:

Duceti detentorul dvs. pentru Verificarea Anuald sau/si Revizie
la un Distribuitor Autorizat Mares. Rezultatul verificari poate necesita
schimbarea anumitor piese sau o revizie completa. impreuna cu
Distribuitorul Mares verificati detaliile din Ghidul pentru revizie.

La fiecare doi ani sau 200 de scufundari:

Duceti detentorul dvs. la un Distribuitor Autorizat Mares pentru o revizie
generald. Acesta cuprinde schimbarea tuturor pieselor incluse in Kitul de
Revizie.

/\ ATENTIONARE

In cazul unei lovituri puternice asupra treptei | sau treptei a Il a
detentorului, acesta trebuie inspectat si daca este necesar, facuta
o revizie completa.

NOTA:
Cel tarziu, dupd cinci ani de functionare furtunul flexibil al
detentorului dvs. trebuie inlocuit.

12. GARANTIE

Garantia acestui detentor nu acopera efectele sau deteriorarea cauzatd
de uzurd normald sau imbatranire a ansamblului furtunului flexibil si a
oricarei alte parti ale acestui detentor.

Termenele si conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de garantie
inclus cu detentorul.

mares__
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POUZIVATELSKA PRIRUCKA PRE REGULATORY MARES

1. UvoD

Gratulujeme vam ku kipe regulatora MARES. Véetky vyrobky MARES
sU vysledkom viac nez 60-rocnych skisenosti a nednavného vyskumu
v oblasti novych materialov a technolégii. Difame, Ze so svojim novym
vystrojom zazijete vela skvelych ponorov.

/\ VYSTRAHA

Kompletnd dokumentacia sa skladd z tejto prirucky a
samostatného listu venovaného konkrétnemu regulatoru, ktory ste
kapili. Pred pouzitim tohto vyrobku si musite precitat a pochopit
ako tato prirucku, tak aj uvedeny samostatny list, a to v plnom
rozsahu. Uschovajte prirucku aj list na buduce pouzitie.

/\ VYSTRAHA

Rovnako ako véetky ostatné potapacské pristroje, tak aj vyrobky
MARES s0 urcené iba pre vyskolenych potapacov s kvalifikaciou.
Podcenenie rizik spojenych s pouZitim tohto vystroja moze viest k
vaznemu zraneniu alebo smrti. NEPOUZIVAJTE tento regulator ani
Ziadnu ina sucast potapacského vystroja, ak nie ste vyskolenym
pristrojovym potapacom s kvalifikaciou. Aby ste mohli tento
vyrobok pouZivat, musite byt potapac s platnou kvalifikaciou od
medzinarodne uznavanej vzdelavacej agentiry. Pri kazdom ponore
vzdy dodrZujte vSetky pravidld a pokyny, ako ste sa naudili vo
vzdelavacej agenture.

/\ VYSTRAHA

Dékladne dodrzujte tieto a vSetky dalSie pokyny tykajuce sa
vyrobkov MARES. V opacnom pripade méze déjst k vaznemu

poraneniu ¢i dokonca Umrtiu. Ak sa vam pokyny uvedené v tejto
prirucke zdaju nejasné ¢i nezrozumitelné, obratte sa na spolocnost
MARES, a to este pred tym, ako zacnete tento vyrobok pouzivat.

2. CE CERTIFIKACIA - EN 250:2014

Vsetky regulatory popisané v tejto prirucke presli skiskami typu EC, ¢o
predstavuje postup, pri ktorom schvéalené skasobne overujd a certifikujd,
ze dany model OOP (osobného ochranného prostriedku) vyhovuje
prisludnym ustanoveniam eurdpskeho nariadenia 2016/425.

Uvedené nariadenie stanovuje podmienky, ktorymi sa riadi uvadzanie
vyrobkov na trh a ich volny pohyb v rdmci Spolocenstva, ako aj zakladné
bezpe&nostné poziadavky, ktoré musia tieto OOP spifiat, aby bola zarugena
ochrana zdravia a bezpecnost pouzivatelov. Potapacské regulatory su
OOP Ill. kategdrie a sU testované podla eurdpskej normy EN 250:2014.
Tato eurdpska norma definuje vystroj SCUBA ako potapacsky autonomny
dychaci pristroj na tlakovy vzduch s otvorenym okruhom, vybaveny
flasou so stlacenym vzduchom, a Specifikuje minimalne poZiadavky
na potapacsku jednotku a jej Ciastkové zostavy, aby bola zachovana
minimalna Groven bezpednej prevadzky pristroja a# do max. hibky 50 m
pri pouzivani stlaceného plynu vyhovujiceho norme EN 12021. Norma EN
250:2014 definuje potapacsku jednotku SCUBA minimalne ako pristroj
skladajuci sa z ventilu, regulatora, tlakomeru a nosného systému.

EN 250:2014 sa zameriava predovsetkym na vystroj urceny iba pre jedného
potdpaca. V pripade nudze, a ak je k systému pripojeny zalozny dychaci
systém [octopus), Specifikuje norma EN 250: 2014 dalSie podmienky.
Ak je k regulatoru pripojeny zalozny nidzovy dychaci systém (octopus),
stanovuje EN 250:2014 poziadavky na zaistenie minimalnej Grovne
bezpeénej prevadzky takého zariadenia, a to do maximalnej hibky 30
metrov a teploty vody 10 °C alebo nizSej, v zavislosti od typu octopusu.

/\ VYSTRAHA
Neodporaca sa pouzivat zalozny nidzovy dychaci systém
vode chladnejsej nez 10 °C, namiesto toho odporti¢ame po!
alternativne, plne nezévislé systémy.
PouZitie pomocného nidzového dychacieho systému (octopus) pri

teplote vody nizsej nez 10 °C so sebou nesie znacné riziko nehdd.
PouZitie pomocného nudzového dychacieho systému (octopus)
v hibke va¢sej nez 30 m so sebou nesie znaéné riziko nehéd.

Ak je potapacsky vystroj nakonfigurovany pre pouZitie viac nez
jednym potapacom sucasne, nesmie byt takto pouZity vo vacsej
hibke ne 30 metrov a vo vode chladnejej nez 4 °C.

Véetky regulatory Mares popisané v tejto prirucke presli EC preskusanim
popisanym vyssie a ziskali zodpovedajucu certifikaciu CE. Skusky
vykonava RINA, oznameny subjekt (skiSobra) 0474 so sidlom v Janove
v Taliansku. Zhoda CE je oznacovana oznacenim ,CE" na prvom a
druhom stupni, vratane octopusu, za ktorym nasleduje Cislo 0474, ktoré
identifikuje agentiru RINA ako oznameny subjekt, ktory kontroluje vyrobu
v stlade s Modulom D eurdpskeho nariadenia 2016/425. Regulatory
nesu taktiez oznacenie ,EN250 A", kde pismeno ,A" oznacuje silad
s poziadavkami stanovenymi v prilohe B normy EN 250:2014, ktoré sa tyka
zaloznych nudzovych dychacich systémov (octopus), pri teplote 4 °C. Iba
regulatory oznacené ,EN250 A" je mozné pouzit ako Gnikové zariadenia
pre viac nez jedného pouzivatela sucasne.

Reguldtory popisané v tejto prirucke vyraba spolocnost Mares SpA so
sidlom v Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Taliansko.

3. POUZITIE

Regulatory popisané v tejto prirucke su urcené na rekreacné potapanie do
maximalnej hibky 50 metrov a pri teplote 4 °C alebo vy$3ej. Smii sa pouzivat iba
5o stlatenym vzduchom, ktory zodpoveda norme EN 12021. DalSie informécie
0 pouziti s inymi dychacimi zmesami najdete v kapitole 9.

4. ZOSTAVENIE

Regulatory popisané v tejto prirucke obsahuji dopredu zostaveny prvy
a druhy stupefi (obr. 1), ktoré st prepojené nizkotlakovou hadicou. Prvy
stupefi mdze byt typu DIN (obr. 2 alebo strmefiového typu (obr. 3).

Prvy stupen je osadeny vysoko- a nizkotlakovymi portami, ku ktorym sa
pripajaju rozne komponenty a Ciastkové zostavy. Vysokotlakové porty st uréené
pre vysokotlakové hadice alebo vysokotlakové vysielace. SU zabezpecené
zavitom 7/16" UNF. Na vybratie zaslepiek tychto portov pouZite imbus 4 mm a
na pripojenie pozadovanych komponentov pouzite prislusny klic.

/\ VYSTRAHA

Na vysokotlakové porty instalujte iba komponenty s nalezitymi
tlakovymi parametrami: 232 bar (strmefiovy typ), alebo 300 bar
(typ DIN). V opa¢nom pripade mdze ddjst k vaznemu poraneniu ¢i
dokonca Umrtiu.

/\ VYSTRAHA

Zostavujte iba komponenty, ktoré spifiaji poziadavky normy EN
250:2014 na maximalny pripustny prietok plynu (100 |/min pri
Standardnej teplote a tlaku, s tlakom protipridu 100 bar).
Nizkotlakové porty sl uréené pre zaloZné nadzové dychacie
systémy (octopus) a inflaéné systémy (hadice kompenzatora vztlaku
a hadice suchého obleku). Su zabezpedené zavitom 3/8" UNF.
Na vybratie zaslepiek tychto portov pouZite imbus 4 mm a na
pripojenie poZzadovanych komponentov pouZite prislusny klu¢.
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/\ VYSTRAHA

Na nizkotlakové porty instalujte iba komponenty s minimalnymi
tlakovymi parametrami 35 bar.

/\ VYSTRAHA

Zostavujte iba také pomocné nadzové dychacie systémy, ktoré su
schvalené pre tento regulator (pozrite tabulku na samostatnom liste).

5. POSUDENIE RIZIKA

Studend voda, nizka viditelnost a namahava zataz su prvkami, ktoré mozu
pocas ponoru zvysit riziko nehody. Ak planujete potapanie v chladnej
vode, pri nizkej viditelnosti alebo budete pri fiom vykonavat naméahavu
pracu, absolvujte Specidlne Skolenie pre tieto podmienky, ktoré zaistuje
medzinarodne uznavana vzdeldvacia agentdra. V opacnom pripade mdze
déjst k vaznemu poraneniu ¢i dokonca Umrtiu.

5.1 POTAPANIE V STUDENEJ VODE

Okrem pokynov, ktoré ste dostali v Specialnom kurze pre potapanie

v chladnych vodach s teplotou nizsou nez 10 °C (50 °F), odpordcame

dodrziavat taktieZ nasledujtce pokyny:

- AZdo casu tesne pred ponorom udrzujte regulator na teplom mieste a
véetky predponorové kontroly vykonavajte v teplom a suchom mieste.

- Hned ako dorazite na potdpacsku lokalitu, skontrolujte este na
hladine, ¢i do prvého ani druhého stupna nevnika voda.

- Na hladine sa nepokusajte vdychovat ani vydychovat cez druhy stupen
a vyhnite sa pouzitiu tlacidla sprchy.

- Ak je to mozné, ponechajte regulator pocas ponoru a na hladine v
Ustach a nepouzivajte pocas ponoru ani po ponore tlacidlo sprchy.

. KONTROLY PRED POUZITiM A PRiIPRAVA NA PONOR

o~

/\ VYSTRAHA

Vizualne skontrolujte vSetky hadice, ¢i sa na nich nevyskytuju
znamky opotrebovania alebo poskodenia. Ak je hadica poskodena
alebo opotrebovana, nepotapajte sa. Ak je hadica uvolnena,
musite ju pred ponorom dotiahnut pomocou kluca.

Skontroluijte, €i nie je poskodeny prvy a druhy stupen, ako aj
véetky ostatné sucasti. Nepotapajte sa, ak akakolvek stcast
vykazuje znamky poskodenia.

Skontrolujte, ¢i ndustok na druhom stupni nie je opotrebovany
alebo poskodeny. Nepotapajte sa s opotrebovanym alebo
poskodenym naustkom.

Pred montaZou potapacského regulatora na flase sa vzdy uistite,
Ze st ventil flase a komponenty regulatora, ktoré na ventil
dosadaju, zbavené nedistét (Spina, piesok, zvySky soli atd.).

Typ DIN: odstrante ochranny kryt a zaskrutkujte pripajaci diel
prvého stupfia do konektora ventilu na flai (obr. 4). Rukou
dotiahnite a skontrolujte, ¢i je spoj spravne zoskrutkovany.
Strmenovy typ: odstrante ochranny kryt a umiestnite strmef prvého
stupna cez ventil flase. Pomaly utahujte skrutku strmena a zaroven
kontrolujte, & dosadacie plochy k sebe spravne priliehaju (obr. 5).
Rucne dotiahnite skrutku strmena, nepouzivajte nadmernu silu.
Spravne zosadenie je také, ked hadica druhého stupna vystupuje
z prvého stupiia paralelne s vasim pravym ramenom (pri
nasadenom vystroji, obr. 6).

Vykonajte test tesnosti tak, Ze sa nadychnete z druhého stupna,
pricom ventil flaSe je stale uzavrety. Mali by ste citit odpor a do
systému by nemal zvonku vstupovat Ziadny vzduch. To isté treba
zopakovat na zaloZznom nidzovom dychacom systéme, ak je
pripojeny. Nepotapajte sa, ak nemdzete na kazdom pripojenom
druhom stupni zarucit jeho tesnost.

Pomaly otvérajte ventil flade a s ukazovatelom tlakomera (ak je
pripojeny) nasmerovanym od seba kontrolujte, ¢i nedochadza

k Gniku z prvého alebo druhého stupia. Ak pozorujete netesnosti
v akejkolvek sucasti systému, nepotapajte sa.

Odpocitajte hodnotu tlaku z tlakomera alebo bezdr

a skontroluite, ¢i je vo flasi dostatocny tlak pre zam

nemate dostato¢nt zasobu dychacieho plynu, nepotapajte sa.
Nadychnite sa z druhého stupnia, aby ste sa uistili, ze funguje
spravne.

7. NASADENIE

Nasadte si zostaveny potapacsky vystroj a vlozte si regulator druhého
stupia do Gst. Vdychnite a skuste, ¢i funguje. Potom vstdpte do vody a
pripravte sa na ponor. Ak druhy stupen neposkytuje plynuly komfortny
prietok dychacieho plynu, nepotapajte sa.

8. POUZIVANIE A UDRZBA

Pocas ponoru norméalne dychaijte. Nikdy nezadrzujte dych. Po ponore uzatvorte
ventil flase, stlacenim tlacidla sprchy na druhom stupni odtlakujte systém a
demontujte ho. Je velmi déleZité, aby ste na prvy stupen nasadili ochranny kryt,
aby dor nemohla preniknut voda, vlhkost alebo necistoty. Dokladne oplachnite
regulator sladkou vodou.

9. DYCHACIE PLYNY
/\ VYSTRAHA

Regulator popisany v tejto prirucke je urceny iba na pouzitie so
stla¢enym vzduchom zodpovedajicim norme EN 12021.

/\ VYSTRAHA
Tento regulator nie je urceny na pouZitie so Ziadnym dychacim
plynom, ktory obsahuje viac nez 22 % kyslika.

POZNAMKA:

POUZIVANIE NITROXOVYCH ZMES| MIMO KRAJIN EURGPSKEJ UNIE

Regulatory, zalozné nldzové druhého stupria a vsetky komponenty
na dodavanie plynu MARES su zluCitelné a navrhnuté vyhradne na
pouZivanie s potapa¢skymi pristrojmi s otvorenym okruhom, ktoré
vyuzivaju stladeny alebo obohateny vzduch (Nitrox) do maximalneho
obsahu kyslika 40 %. NevyZaduja Ziadne dalsie Cistenie alebo
udrzbu. Ak vSak doslo k znecisteniu regulatora tukom, olejom alebo
necistotami, treba ho nechat pred opatovnym pouzitim opravit
kvalifikovanym technikom v servisnom stredisku Mares Lab Service
Center (www.mares.com).

10. STAROSTLIVOST, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pred kazdym pouzitim je nutné skontrolovat hadicu regulatora z hladiska
celistvosti a pritomnosti bublin. Akakolvek netesnost alebo poskodenie,
praskliny, deformacia, silné odrenie alebo prerezanie si zndmkou
opotrebovania a starnutia zostavy hadice a signalizujd, Ze je nutné
ju vymenit. Po kazdom ponore dokladne oplachnite regulator Cistou
vodou. Predtym sa uistite, Ze je na prvom stupni nasadeny ochranny
kryt. Aby ste odstranili z hadice a regulatora vSetku vodu ¢i necistoty,
oplachnite zostavu vzdy po kazdom ponore Cistou vodou, nechajte ju
dékladne oschnut, pripojte na natlakovanu flasu a opakovane preplachnite
druhy stupen vzduchom. Nikdy nevystavujte regulator Ziadnemu zdroju
tepla a nikdy nedopustite, aby hadica popraskala. Ulozte regulator na
suché miesto. Udrzujte ho mimo dosahu priamych slnecnych lacov. Ak
s vystrojom cestujete, je najlepsie pouzit vystlanu tasku, aka sa bezne
pouZziva na prepravu potapacského vystroja.

11. UDRZBA

Mares odporca vykonavat pravidelnt kontrolu vzdy kazdy rok alebo po
100 ponoroch. Kompletnd reviziu potom nechajte vykonat raz za dva roky
alebo po 200 ponoroch.

Pokyny pre servis regulatorov

Raz ro¢ne alebo po 100 ponoroch:

Vezmite svoj regulator Mares k autorizovanému predajcovi Mares a
poziadajte o prehliadku a/alebo servis regulatora. Na zaklade vykonanej
kontroly mdze byt nevyhnutné urobit vymenu niektorych dielov alebo
kompletny servis. Podrobnosti tykajice sa pokynov pre servis ziskate u
predajcu Mares.

Raz za dva roky alebo po po 200 ponoroch:

Vezmite svoj regulator Mares k autorizovanému predajcovi Mares a
poziadajte o kompletnt prehliadku a servis regulatora. To zahffia vymenu
vsetkych dielov uvedenych v servisnej stprave.
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/\ VYSTRAHA

Ak je prvy alebo druhy stupen regulatora vystaveny silnému narazu,
je nutné nechat ho skontrolovat a v pripade potreby opravit.

POZNAMKA:
Najviac po piatich rokoch pouZivania je nutné vymenit hadicu
regulatora.

12. ZARUKA

Zaruka na tento regulator sa nevztahuje na Gc¢inky alebo poskodenia
sposobené obvyklym opotrebovanim alebo starnutim zostavy hadice ani
Ziadneho iného dielu tohto regulatora.

Podmienky zaruky sd uvedené na zaruénom liste dodanom s regulatorom.
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